
INSTITUTE FOR ORIENTAL STUDIES 
  RUSSIAN ACADEMY OF SCIENCES 

 
 

OLGA STOLBOVA 
 
 
 
 

Chadic Lexical Database 
 

Issue II 
lateral fricatives 

  ,  ',  

 
with Semitic, Egyptian and South Cushitic parallels 

 
 

 

 

Polygrafiya 

Moscow, 2007 



 2

 

 

ББЛ 81.2 

    С81 

 

 

Olga Stolbova 

 

 

Chadic Lexical Databa 

Issue II.     ,  ', .. Калуга: ИП Кошелев А.Б., 2007.- 176с. 

ISBN 978-902948-19-3 

 

 

Olga Stolbova, 2007 

 

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

Olga Stolbova 

 

Chadic Lexical Database 

Issue II.    ,  ', . 

 

 

Подписано в печать 17.12.2007. 

Формат 60х84/16. Бумага офсетная. Печать трафаретная. 

усл. печ. л. 11. Тираж 200 экз. Заказ N 125. 

 

Отпечатано АП «Полиграфия», г. Калуга, ул. Тульская, 13а. 
Лиц.ПДЛ N 42-29 от 23.13.99 



 3

 

 

Институт востоковедения 

Российской Академии Наук 

 

 

 

 

 

О.В. Столбова 
 

Лексическая база данных по чадским 
языкам  

 
Выпуск II 

 

  ,  ', , 
 

 

 

 

 

 

«Полиграфия» 
Москва-Калуга 2007 



 4

 
 
 

Contents 
                                                          Page 

                         
Introduction……………………………… 5 

List of languages........................................ 16 

References.................................................. 18 

Введение (introduction in Russian) ....... 29 

Part I. Chadic Lexical Database.............. 41 

............................................................. 41 

'................................................................. 108

............................................................ 123

Part Ii. Semitic, Egyptian, South Cushitic

parallels to isolated Chadic words 

172

 
 
 
 



 5

Introduction 
 
This issue continues the publication of Chadic Lexical Database. The 

present issue includes words with initial lateral fricatives  - ,  ',   in 

WCh (warji, zaar, bade groups)  and in Central Chadic  and related 

words in other Chadic languages.  

The choice of letters for the present volume was determined by the 

previous one  - *l, *n, *ny, *r. Given that initial l  in West Chadic-A and in 

East Chadic languages reflects not only Proto- Chadic *l-   but also 

Proto-Chadic lateral fricative(s), there was no  alternative but   to 

proceed with  ,  ',  . 

Lexical base of the present issue (as compared to Issue I) has been 

enlarged sufficiently thanks to Web Resources for Chadic  

Languages. 

I am most grateful to all the colleagues who allowed the free access to 

their dictionaries, grammars, sociolinguistic surveys, articles, word-lists  

and other  data.   

It is evident that   dealing with lateral fricatives in Chadic languages, 

Semitic, South Cushitic and Egyptian cognates will be   of special 

interest.  On the other hand the present publication is aimed, in the first 

place, at solving internal   Chadic problems. Thus one can hardly find 

Hamito-Semitic etymologies of `full value' inside.   
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 Lateral fricatives in Chadic 

(also called: ‘lateral sibilants’, ‘lateral obstruents’,  ‘H-laterals’). 
 

Chadic system of lateral fricatives includes three phonemes: voiced, voiceless 

and  emphatic/ejective  (as compared to  two phonemes  - voiceless and  

emphatic - in South Cushitic and in Semitic). The transcription accepted by 

chadisists is as follows:    for voiced (in earlier publications -  dl, hl, zl, ן~ ),   

-  for voiceless (also tl, sl,  ),   '   for emphatic (also tl', sl', ן~').  Being 

criticized now and then by my colleagues for using Semitic signs 

(correspondingly:  z^, s^, c^ )  from this issue on,   Chadic transcription will be 

used, with one exception (see 3. below).   

For a few words with laterals in Issue I   the following substitution is needed:     

z^    = >       ;   s^   =>     ;    c^   =>   ' . 

Specific notation  used by J.Lukas was decoded in the following way: 

1. For his   `velar laterals' in Logone - s~,  z~ and for  `explosive'   k~ ([LkL: 11])  

we use  ,    and  '  (correspondingly), as [TrC] and  [AlL]  do, for  s~ in 

Musgu we use ; 

2. for Wandala s~ and z~ (`alveolar laterals')  we use  and  . `Velar lateral' ן~, 

attested in Wandala only before front vowels, is a positional variant of 

Wandala   s~- <  Chadic *  (note similar reflex in the bura-margi and higi 

groups: *y-> hy-/xy-). Voiced counterpart - ɣ~  is attested twice in contact 

with n/r. 
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3. For Wandala, Gulfey and Musgu ן~ and ן~' the notation of J.Lukas has been 

preserved.  

Following Chadic tradition in rendering lateral fricatives provokes 

misunderstanding on the Hamito-Semitic level (due to the lack of commonly 

accepted signs). 

SCushitic laterals are rendered as   sl,   tl   by  [MMQ],   but as  hl,  sl - by  [Eh] 

and [EEH]. As these notations contradict to each other, we use  that of [MMQ], 

namely:  sl   for  the voiceless sibilant ( hl   in [Eh, EEN] )   and tl   for the 

emphatic  (sl  in  [Eh, EEN]). Note that there are three words in [EEN] with a 

voiced sibilant (rendered in the present volume by   ). 

The traditional Sem transcription of laterals is used in the present issue:  

non-emphatic (e.g., Hebrew "sin" - ּש) is rendered by  s, emphatic lateral is 

rendered according to sources:  d ("daḍ", ض) in Arabic (and on the 

proto-Semitic level),  z   in  MSA languages). 

  

Lateral fricatives in Chadic were first under consideration as a 

phonological phenomenon in [Newman 1977].  Since then different aspects of 

the problem were discussed in [DlgL], [CLR], [St], [StS], [Cтолбова],  [TrC], 

[GCl].  

Regular correspondences between Chadic languages and the proto-Chadic 

system (including three phonemes)   have been elaborated long before 

[Stolbova 1996:39]. One significant correction only should be made.  Earlier  
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it has  been suggested that EChadic lele languages  reflect Chadic *-   as  s-. 

New data (esp. -   the Lele dictionary) proved that the lele gr. does not differ in 

reflecting Ch from other EChadic languages (see the table of 

correspondences).  One more point is the reflex of the emphatic in  Mokilko  - 

the same  as in dangla and Mubi gr., namely,   ḍy-. 

For regular reflexes see the table. 

Table I 
 
  West-Chadic 

groups   
Central-Ch 

groups   
East-Chadic 

groups   
Proto 

Chad   

Hs   2    3,

7   

4    5,

6  

8 

kotoko   

1-7, 

9,10      

1- 

3    

4   5,7   6 

   

*-      s,

«   

L    s,«      š   *     s,«  [*‰ ]    ‰   s   

*'-    ˆ    s,«  s,«  '  š   *'      s,«  Sokoro

s,«   
ḍy  ḍy   

*-     z     l     l          Buduma 

Mak l  

Log    

     l     l     l   l   

 
Commentary to the table. 
 I.  Already in [Stolbova 1987] a specific reflex of  Chadic  lateral *  in 

combination with a laryngeal in the sura languages has been illustrated, 

namely: Ch  *VH-> H-  > sura  s/- (the same reflex as Chadic *'-). 

Possibly Ch *VH- > *H- > '- > sura gr. s-).   Convincing evidence provide 

Semitic and Egyptian parallels:  in all such cases they  show a laryngeal 

(mostly -"ayn"). 

See  *VHVrV / VrVH `root', *HVVr- `ten', *VHVr- `friend',  and  

*V(HʷV) >*HʷV   `guinea corn' . 
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II. According to Khalil Alio [Alio], Ubi belongs to the bidiya gr. On the other 

hand, it has been proved by V.Blazhek (cf. his presentation in Paris, on 

Biennial Chadic), that Ubi is closer (lexically) to Sokoro, than to Bidiya.  

Meanwhile, Ubi reflexes  Chadic *- as  ‰ - (like bidiya languages), but not 

like Sokoro (the latter has s-). V.Blzhek suggested that Ubi preserves the 

proto-sokoro reflex (namely *‰, as dangla and mubi  languages),  while in 

other languages of the sokoro group  *‰-  (< Chadic  *- ) yielded s-.  

 

III. Chadic  *     
1.The main difference between our *- and  *1-  in [CLR] are reflexes in the 

bata and  mubi  groups [cf. Table I and CLR I:XXVIII-XXIX]. 

2. Chadic  *y- > hy-/xy-  in the margi gr.  
3.  In Bele, Buduma, Ndam and Tumak h- is the regular reflex of  

*s-  (including  s-  from Chadic  *- ).  
4. Kotoko *- > Logone, Afade , Gulfey č-, Makari «-, Buduma h-, Kuseri   s- 

(see [TrC]). Note that according to  data collected by J.Lukas [Luk],  Gulfey  
has (or some dialect had at that time of J.Lukas) a lateral reflex of Chadic *-, 

namely -   ן~ ,  (` ן~ ist lateral,     ן~' ist lateral and ejektiv' [Luk:146] ). The data 

of Otto Rder and Herzog Adolf Friederich  show  th (i.e.,  ‰, like in [TrC]) in 

the place of   ן~ ); 

5.Chadic  *    may be voiced  in the following environments: 

a. in contact with -r-, -d- 

Cf. C  *hwurš-   `star' : 7 Mofu wura [BaMof], Gisiga wura [Luk], 4 FJ 

xuras^u-muk   [Kr], FM xuras^iya [Kr]  `star'. 

C 6 Kola ma-ry   `medicine'  <  *VrV `medicine, poison': 

C 2 Bana rə  `ecraser (arachides.)" < C *Vr-  `to squash, to crash';   

C 6 Daba əd `kind  of tree used for brooms;  broom' [Lnhr], but  Daba dad  

(voicing   in contact) `sweep' [Kr:425].  

b. in contact with a nazal prefix or in medial position: 

C 4 Gude man-əba, Bcm ku-labe, Gudu mengi-aab `dew' [Kr] < CChadic 

*VbV < Chadic *'VbV. 
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C 7 Mtk=Mafa no-no^r  `root' < Chadic *VrV.  

W 5 Geji cluster  ma-a, mə-a, me-a , Tule me-inə, Chari me-n, 

Dokshi ye-n Bandas ge-in `hair' < Chadic *VnV  `hair'.  

C 9 Mbara mi-er `star' [TrMba ] <  *šVr-; 

C 7 Mofu maapara, maaparak  `bandeau sp.'; 

c. by assimilation with a voiced consonamt in medial  position: 

 C 2   Margi  əəbə  `to learn, to teach' [Hf:118], 3  FK �b�tuʔ  `learn' [Kr] 

< *Vb-   `to learn'.  

d. in reduplicated stems: *VVC >  VVC >  VVC > VC- : 

Guus yera   `bone' [Cr], C Cuvok aar   `bone' [Ndo],  Mada ma-aar  (or 

< b, cf)  `mollet (de la jambe)' [BaMd]). 

6.Words  with   in Karekare are usually trated as Ngizim loans. Those given 

below not always have Ngizim parallels (see NN 45, 98, 249, 285, 308, 357).  

 

IV. Chadic  *'- > Kotoko *'- > Logone,  Afade, Maltam '-, Makari, Gulfey 

Š, Kusseri  ṣ  [TrS]. According to J.Lukas [Luk], Chadic *'- yields  ejective  

lateral in   Gulfey, namely -  ן~'. 
It is highly probable, that  Chadic  *'- >   in W Chadic Zaar  language. 

 

V. Chadic *   
1. C bata gr.: Gude, Bata, Bachama,  Gudu reflect Chadic *-  as l-, the same 

reflex sporadically show NBauchi languages;   

2.SBauchi gr.: Dwot and Buli reflect Chadic *  and * as , Guruntum has 

lost lateral fricatives; 

3. Nothing is said about reflexes of Chadic * in [TrC]. Still, it is evident  that 

*- >   in  Logone. In Makari and Buduma Chadic * most probably yields 

l-; 

4. Devoicing of  *  :  
a.  is typical of   Zime Dari (Chadic * >  only  in roots with secondary 

voiced plosives, -m- and--r-);  
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b. may be influenced by medial -f-  (*Vf-  > Vf-), cf.   *VvV (< *VfV)  

`mat-fence' and  *VfV  `hot (weather)'. 

 

Reconstructing of the lateral system on the HS-level will be out of discussion. 

Still, it is worth   mentioning that: 

a. SCushitic *sl- corresponds to both Chadic non-emphatic laterals: to    and  

to  ;  the same is true about Semitic *s´.    

b. In  a few  entries Hebrew shows a specific correspondence to Chadic * , 

namely -  «, corresponding to Arabic  « . Cf. *V `to help', *V(V)    `to cry, 

to speak; a cry', *Vb-  ̀ to weave, cloth', *VbVrV  ̀ kind  of corn (millet)', C 

*VgV  `idiot', *Vḳ- `to be eager, to love').  In  these and similar cases   

A.Militarev (cf. [MK, phonology]) reconstructs one more Semitic lateral (in 

his notation -   s^x ). 

c. Chadic  initial  *' regularly corresponds to SCush *tl   and to Semitic  *ḍ . 

For different correspondences between Chadic and South Cushitic lateral 

fricatives see [TSib  153-157]. 
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Arrangement of the data 
 
The present issue includes: words with initial lateral  fricatives -  ,  ɫ ,  ɫ'    in 

WCh-B (North Bauchi, Sourh Bauchi, Bade, Ngizim) and in Central Chadic, 

related words in other Chadic languages and a number of  cognates in Semitic, 

Egyptian and South Cushitic. 

Words with "secondary lateral" in Biu-Mandara (like  `name',  `tooth', `ear',  

etc.) are not included. In our opinion in all the abovementioned and similar 

cases a plain sibilant on the Proto-Chadic level (namely, *s-) should be 

reconstructed (cf. [StS, forthcoming]).  On the other hand, the present volume 

includes some entries with initial   , attested in Biu-Mandara languages only.  

Theoretically speaking in all such cases the lateral may be of secondary origin.  

The only way to make the origin of the lateral clear  (primary or secondary)  is 

to find cognates in West and/or East Chadic languages.  Before it will be done, 

such words   are included into the present volume and do not have any special 

marking.   

A single entry of the Database includes words, semantically identical or very 

close to each other and, from the point of view of phonology, having one and 

the same consonantal proto-type (given in the first place under an asterisk). 

Vowels in asterisked forms are marked by the V-sign.  Entries attested in a 

single branch (West, Central or East) or in a single group are also included, 

hoping that sooner or later some of them will be supported by additional data. 
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It was intended to make the membership within an entry as undoubted as 

possible. All kind of derivatives and related words are cited within   sub-items 

(a, b, etc.) or under Deriv., Cf. or Note  (the latter marks a less reliable 

relation). Semantically identical items may be cross-referenced, in the view of 

their possible genetic relation. 

Structure of entries 

The present volume includes 600 entries. The lexical material is organized 

along the following lines: an asterisked reconstructed form1, then its suggested 

meaning. The lexical data are arranged according to the branches, and within 

the branches - according to groups. Names of individual languages are written 

with capital initials, while the names of the respective groups - with small 

ones. The semantics of an individual gloss may be omitted only if it coincides 

with the common one. The sources are quoted in square brackets, variants of 

language-names - in round brackets. After a double slash Semitic, Egyptian 

and/or SCushitic parallels are given. 

The reconstructed nouns have the shape CV(V), CV(V)CV or CVC(V)CV. 

Polysyllabic verbs have the shape CV(V)C- or CV(V)C(V)C-, monosyllabic -  

CV(V) (note that  the C-shape does not allow us to mark the vowel length of 

monosyllabic verbs). In case individual languages mostly show   CV or  

 
1 May be preceeded by information of the local character of the item (W : attested in 

the West branch ; C  5 : attested in the wandala group  only, cf. classification). 
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C1VC1V (reduplicated) forms, the CV-structure has been reconstructed for 

Proto-Chadic. In case individual languages show CV, CVʔV, CVw(V) or 

CVy(V)-structures, we preferred to reconstruct a disyllabic verb with a `weak' 

consonant  (`alef'/ w/ y ) in the C2 position. Firstly, it reduced the number of 

CV and CVV verbs. Secondly, Semitic parallels to Chadic CVʔ/w/y-verbs 

usually have CHw/y or Cw/yH structure, thus Chadic CVЂ/w/y-shape for a 

preliminary reconstruction seems to be reasonable and adequate to the data.  

Almost all  C1VC2(V)C3-verbs are  derived from the corresponding C1VC2- 

ones, sometimes - from C2VC3-ones. Only a few C1VC2C2-  verbs has been 

reconstructed.  C1VC2(VC3)-verbs with C1=n, C2= T, K, S quite often lose the 

first vowel (i.e.: *nVT/G/S(VC)- > nT(VC)- / nK(VC)-/ nS(VC)- ) and 

became mono- or disyllabic. 

Sequence of the units 

Local units follow more widely spread ones. Monosyllabic and reduplicated 

items (C1V, C1VC1V, C1VV) precede polysyllabic ones. Consonantal shape 

being equal, verbs precede nouns.   

Phonological remarks 

No attempts to reconstruct vowels (on any level) have been made, in 

reconstructed forms they are marked by the  V-sign. Reconstruction of 

consonants in the C2-position is preliminary. All the collected (the same is true 

for vowels). Only after that (hopefully) it is possible to establish really regular 

phonetic correspondences in medial position between Chadic languages. For 
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the time being the previous experience in Chadic phonological reconstruction 

has been taken into consideration (see [GCl], [Mo], Nm], [SchV/B], 

[Shry],[CLR],[SkNB], [Sol], [St], [TAS], [Tr]).Complicated cases - 

palatalization, voicing /devoicing, etc., in  the  C2-position are supplied with a 

commentary. Specific reflexes due to morphological elements are also being 

commented. The most problematic was to reconstruct the medial velar (due to 

a tendency to assimilation /dissimilation between a lateral in the first place  

and a medial velar).  

Conventional signs: 
Glottalization and ejective character is marked by a dot   under the character: b, 

d,  k,  c, dy. For the ejective lateral  ' - sign was used (instead of ̣ ). 
Palatal sibilant -  ,  palatal affricate -  ‰,  ‛hissing' affricate - c̣ (=‛ts'), velar 

fricatives x (voiceless), ɣ (voiced), laryngeal - h, glottal stop - ʔ, velar  nasal  - 

џ,  semivowels -w, y. 

Like in [NKl, p. 4],   r~ is used for the alveolar tap/roll in Hausa.   
Long vowels are rendered by a double sign   [aa]. 

Open vowels   ɛ  and ɔ. 

Semitic, Egyptian and Cushitic  pharyngeals are rendered by   ʕ  (voiced, ع ), 

and h (voiceless, ح), pharyngeals -  by ḫ (fricative, خ) and ʁ (voiced, غ). 

The traditional Chadic tonal marking is used: a  - high,  a  - low,  a  - middle, a^  

- falling.  But: we preserved the personal transcription of the authors, the one 

given in the publications. Thus, for example, the low tone in  Barreteau's data 

is unmarked ("Le ton moyen est non marque" [BaMd 18]), etc.  
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List of languages   (according to the following classifications:  

[P.Newman 1977], [D.Barreteau 1984], [H.Jungraithmayr-D.Ibriszimow 

1994=CLR], [R.Blench 2003], [R.Gravina 2005]). 

West Chadic. The position of the Ron gr. seems problematic. In spite of 

[CLR and R.Blench] Ron is placed on the outskirts of WChadic (probably they 

were the first who split from the branch). 

1. Hausa, Gwandara:   

2. sura-angas: Angas, Sura, Mupun, Mushere, Chip, Kofyar, Goemay 

(Ankwe), Montol, Gerka (Yiwom);  

3. bole: Karekare, Gera, Geruma, Kirfi (Giiwo), Galambu, Bolewa, Ngamo, 

Maha, Bele, Pero, Tangale, Dera;   

4. warji (North Bauchi):  Diri, Pa'a, Warji, Kariya (Vinahə),  Mburku, Miya, 

Jimbin, Siri, Cagu;   

5. South Bauchi: Geji, Zul, Buli, Langas, Polchu, Zeem, Lushi, Wangdai, Dott 

(Zodi), Zakshi, Guus , Zaar, Tala, Guruntum, Boghom, Kir, Mangas, Jimi;  

6.bade gr.:   Bade, Ngizim;  

7. ron: Bokkos, Daffo-Butura, Sha, Kulere, Fyer. 

Central  Chadic.  Lexical similariry within the matakam (Newman, CLR) or 

Big Mafa  group (D.Barreteau, R.Blench) is absolutely evident. Thus, our C 5 

includes: Foothills, Maroua, Matakam, and Hurza  gr. of R.Gravina. The split 

of CCh in: Gongola-Higi, Hill and Riverian (CLR) seems adequate to the data, 

but the position of Laamang gr. (it is treated as a part of the mandara gr.,  in 

[R.Blench] and [St]). The problem of the masa gr.:  CChadic or a separate 

branch of the family - still needs  a discussion. For the time beeing masa data is 

given inside the CChadic.  Sukur and Gidar -  in the view of poor lexical basis 

- are included into bigger groups under  (a.), mostly to minimize the number of 

groups.  

1. tera gr.:  Tera,  Pidlimdi, Ga'anda, Gabin, Boga;  

2. bura:  Bura, Cibak (Cibbuk), Ngwahyi, Kilba, Margi, West Margi, Wamdiu, 

Hildi ;  

3. higi : Bana, Fali Kiriya, Higi Nkafa, Higi Hye, Higi Baza ; 

4. bata : Bacama, Bata, Gude, Gudu, Jimijimən, Njanyi (=Nzangi), Tsuvan, 

Sharwa,  Fali of Muchella, Fali of Bagira, Fali of Jilbu ;  
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5. wandala: Wandala (Mandara), Malgwa, Glavda, Podoko, Gəvoko, Guduf, 

Gava, Cinene, Dghwede,  

 5a. Lamang, Hide, Vemgo, Hitkalanci; 

6. daba:  Daba, Musgoy ;  

7. mafa:  Mbuko, Ouldeme, Muyang, Mada, Məlokwo, Zəlgwa  (Zulgo), 

Merey, Gisiga, Mofu, Cuvok,  Mafa, Mefele;    

7a. (?) Sukun;   

8. yedina: Buduma(Yedina), Kousseri, Logone (Lagwan, Kotoko), Afadə, 

Gulfey, Makari, Maltam;   

9. Musgum (Munjuk), (Vulum), Mbara    

9a.(?) Gidar (Kada);   

10. masa: Masa, Zumaya; Musey (Kraft), Banana (Lukas, Kraft), Zime Dariya, 

Peve, Zime Batna, Hede . 

East Chadic. 
1.kera:   Kwang (Jg), dial. Mobu, Ngam   (Lns), Kera;  

2. lele:  Lele, Kabalai, Nanchere, Dormo, Gabri, Tobanga = Gabri Nord,  

3.somray:  Somray (Sibine), Tumak, Ndam 

4. sokoro: Sokoro, Saba, Ubi, Mawa 

5 dangla : East Dangaleat, West Dangaleat,  Migama, Mabire,  Bidiya 

6. mokilko: Mokilko 

7.mubi:  Mubi, Birgit, Jegu, Zirenkel, Toram, Masmaje, Kajaksa. 
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- Sabaic, Sem - Semitic, Sok -  Sokoro,  Smr -  Somray,  Tng -    Tangale, Tum 

-  Tumak, W -  West,  Wnd - Wandala,   WM -  West Margi,  ZB -  Zime Batna, 
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Введение  
 
 

Второй выпуск чадской лексической базы данных содержит корни с 

латеральными фрикативными *,  *',  *  в начальной позициии. 

Поскольку  первый выпуск включал (наряду с  *n и *r )  корни с начальным 

*l, а  во многих западно- и восточночадских языках   чадские *l-  и *- 

отражаются как l-, выбор фонем для второго выпуска был очевиден. 

По сравнению с первым выпуском значительно увеличился лексический 

материал - за счет  словарей, списков слов и статей, появившихся за это 

время на сайте Web Resources for Chadic  Languages. Пользуюсь случаем  

поблагодарить всех авторов, сотрудничающих с этим сайтом. 

Кроме чадских языков, латеральные фрикативные есть в семитских, 

Египетском и Южно-Кушитских, поэтому внешние параллели 

ограничены лексикой  именно этих языков. В работе даются ссылки на 

чадские, семитские и хамито-семитские этимологии других авторов.  
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Основной задачей  настоящего выпуска является: наиболее полно 

представить  в виде этимологических статей  лексический материал   с 

латеральными фрикативными в начальной позиции 

Данный выпуск включает  материалы нескольких  новых (по сравнению с 

вып.I) языков: мушере, кофьяр,  зар (Западночадские), бана, подоко,  

зулго, мбуко, мерей,  ульдем, муйанг, чувок, макари 

(Центральночадские), саба, мава, зеринкель, мабире (Восточночадские). 

Кроме того, более полно представлен материал, собранный Ч. Миком.  

Классификация центрально-чадских языков несколько изменена (по 

сравнению с Вып .I,) c учетом последних публикаций в этой области, а 

именно: [RBlench 2004], [R.Gravina 2005]). Изменения касаются языков 

Сукун (Сукур) и Гидар, ранее выделяемых в отдельные группы. Теперь 

они входят как подгруппа в группы мафа и музгу, соответственно  (см. 

стр. 16-17).  

 

Как и в первом выпуске,  устанавливаются регулярные фонетические 

соответствия для конкретной серии фонем в начальной позиции (в 

данном случае - для латеральных фрикативных). Соответствия в 

интервокальной позиции могут быть окончательно  установлены 

только по завершении всей работы, а до этого мы основываемся  на  

материалах предыдущих исследований (в частности, [Solken], 

[Mouchet], [Newman], [SkNB], [SchV], [CLR], [TrC], [Shry], [GCl], [TAS], 

[Stolbova 1996, 2003], [Столбова 1999]). Все отклонения от рефлексов, 

установленных ранее, отмечаются. Вокализм не реконструируется, 

гласный в праформах  обозначается  через V. 
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Принцип организации материала остался прежним, а именно: 

объединять лексические единицы, которые: а) максимально близки 

(идентичны) с точки зрения семантики и б) по фонетическим 

параметрам могут иметь общий источник. Потенциально родственные 

корни  даются под тем же номером с индексом а), б), и т.д. 

Производные слова даются отдельно. Указывается тип этимологии - 

общечадская, на уровне ветви, на уровне подгруппы. Отмечаются 

потенциальные заимствования. Менее очевидные рефлексы даются в 

рубрике «сравни». 

 Этимологическая статья начинается с реконструированной формы 

под звездочкой и предполагаемого исходного значения. Рефлексы по 

языкам упорядочены по ветвям (Западная, Центральная, Восточная), а 

внутри ветвей - по подгруппам. 

 Названия языков пишутся с заглавной буквы, названия групп - со 

строчной. Сокращения названий языков см. на стр. 27. После  каждой 

лексической единицы дается значение по источнику и (в большинстве 

случаев) перевод на английский язык. Ссылки на источники стоят в 

квадратных скобках. После знака //  приводятся  внешние параллели, 

обнаруженные автором самостоятельно, а также и  ссылки  на  

работы сравнительного характера (в которых рассматривался, хотя 

бы частично, чадский материал) с указанием соответствующей 

этимологии. 
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Реконструируемые именные корни  имеют структуру CV(V), CV(V)CV 

или CVC(V)CV. Многосложные глаголы - CV(V)C- или CV(V)C(V)C-, 

односложные -  CV(V) (поскольку структура C- не позволzяет различать 

между краткой и долгой гласной односложного глагола). Если в языках 

отмечены формы с кратким гласным, реконструируется прафoрма   CV 

. Если лексические рефлексы по языкам имеют вид CV, CV’V, CVw(V) или 

CVy(V), реконструируется двусложная форма со слабым согласным во 

второй позиции. Почти все  глаголы вида C1VC2(V)C3- являются 

производными от  соответствующих C1VC2-, реже - от C2VC3-. 

Реконструировано лишь несколько глаголов и имен  «медиа гемината» 

(вида C1VC2C2-).  
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Условные обозначения: 

 

Глоттализация и инъективность обозначается точкой под буквой:  b, d,  k,  

c, dy. Исключение (по техническим причинам) сделано для 

эмфатической латеральной фонемы, обозначаемой как '. 

Палатальность обозначается с помощью гачека   -  ,    ‰,   ǯ. 

Глухой велярный фрикативный обозначается как   x , звонкий -  ɣ, 

ларингальный -  h, гортанная смычка -  ʔ,  полугласные -  w, y. 

Долгие гласные обозначаются  как    aa, ee,  и т.д.  

Семитские фарингальные обозначаются:   ʕ  (звонкий), h (глухой). 

Для чадских языков традиционным является  следующее обозначение 

тонов: a  - высокий,  a  - низкий,  a  - средний (для языков с тремя тонами);  

a  - высокий,  a  - низкий   (для языков с двумя тонами).  В наших 

публикациях используется нотация источников (без перекодировки). 

Система латеральных фрикативных в чадских языках включает: 

звонкую, глухую и эмфатическую фонемы, в то время как в Семитских и 

Южнокушитских языках отмечены две - глухая и  эмфатическая.  В 

литературе по чадским языкам используются следующие обозначения:   

- звонкая (в более ранних публикациях  -  dl, hl, zl, ן~  ),     - глухая (также 

tl, sl,  ),   '   - эмфатическая  (также tl', sl', ן~').  В  предыдущих 

публикациях автором использовалась семитская транскрипция 
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И.М.Дьяконова, единая для всех Семито-Хамитских языков (z^, s^, c^ ), 

Однако, она, к сожалению, не была принята ни семитологами (за 

исключением [МK]), ни - что существенно для данной работы - 

специалистами по чадским языкам. Поэтому, начиная с настоящего 

выпуска нами будет использоваться чадская традиция передачи 

латеральных:   -  
звонкая фонема,  - глухая,  '. - эмфатическая.  Для 

нескольких слов с латеральными из Выпуска I нужно заменить:  z^    на   

,    s^   на   ,    c^   на   '.   

Для Южно Кушитских языков используется транскрипция, принятая в  

[MM] , а именно:   sl  глухая фонема,   tl   - эмфатическая. 

Для семитских языков также выбрана более традиционная транскрипция 

:  s   для  латерального (типа др.-евр. "сина"),   d  для эмфатического в 

Арабском ("dad") , но  z  для эмфатического в Южно-Аравийских языках. 

 

 

Фонетическая  реконструкция и соответствия по языкам 

 

О феномене латеральных фрикативных в чадских языках впервые 

написал П.Ньюман [Newman 1977].  С тех эти фонемы были исследованы 

в: [Dolg, DolL], [CLR], [St, StLat,  Столбова], [GCl]. Настоящий выпуск не 

содержит слов со "вторичными латеральными"  в центрально-чадских 

языках (подробнее см. [StS]). Поскольку в этих случаях на прачадском 

уровне реконструируется *s-, все слова подобного рода (и 
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соответствующая дискуссия) будут включены в следующий выпуск   

('Cибилянты и сибилянтные аффрикаты').   

Рефлексы прачадских латеральных фрикативных были установлены еще 

в  [St,  cтр. 39], и исправить следует только рефлекс звонкой фонемы в 

группе леле (не s-, а l-, как и во всех восточночадских языках). Стало 

возможным уточнить рефлекс эмфатического *'-  в Мокилко  -  ḍy- (как 

и в языках гр. дангла и муби).  

Фонологический  статус латеральных будет определен позже. Если, как 

предполагалось в  [Столбова 1999],  в интервокальной позиции 

прачадская фонема *-- отражается в языках болева как -d-, то 

фонологически   * -  это аффриката. Тогда, как и предполагал 

И.М.Дьяконов, прачадская система представляла собой триаду:  глухой 

сибилянт, аффриката, эмфатическая аффриката (аналогично свистящим 

и палатальным сибилянтам и аффрикатам).  Если же *-- отражается в 

языках болева как -s- (а значит, нет оснований для реконструкции 

прачадской аффрикаты),  то следует принять трактовку 

А.Долгопольского: звонкий сибилянт, глухой сибилянт, эмфатическая 

аффриката. 

   Регулярные рефлексы чадских латеральных отражены в таблице 1. 
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Таблица 1.  Рефлексы латеральных фрикативных в чадских языках. 

  Западно-чадский 
группы  

Центр.-чад. 

группы  
Восточно-чадский 

группы  
Proto 

Chad   

Hs   2    3,

7   

4    5,

6  

8 

котоко  

1-7, 

9,10    

1- 

3    

4   5,7   6 

   

*-      s,

«   

l     s,«      š   *       s,«    [*‰ ]    ‰   s     

*'-    ˆ    s,«  s,«  '  š   *'        s,«    Сокоро 

s,«   
ḍy  ḍy   

*-     z     l     l          Логоне 

   
     l     l     l   l   

 

Комментарий к таблице. 

I. Как было показано в [StLat],  чадский *  в сочетании с ларингалом 

отражается как сибилянт, (а не как  l- ) в языках гр. сура : *VH-> H-  > 

s/-, т.е.,  дает тот же рефлекс, что и эмфатический латеральный *'-. 

Возможно следующее развитие: *VH- > *H- > '-.  Почти все 

генетически родственные корни в семитских языках и в египетском 

имеют   ʕ  ('айн') в качестве второго согласного. 

См. *VHVrV / VrVH  ‛root', *HVVr-  ‛ten', *VHVr- ‛friend',   

*V(HV)l-  ‛be sticky; to glue, to coat' and *V(HʷV) >*HʷV   ‛guinea 

corn'. 

II.  Автор  материала по языку Уби,  см. [Alio], предполагал, что этот язык 

входит в группу дангла. Однако В.Блажек  [Blј, в печати)  убедительно 

показал, что  с лексической точки зрения, Уби ближе к языку Сокоро (и 
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следовательно, входит в гр. сокоро),  Рефлекс прачадского  *  в Уби  (‰-,  

а не  s- как в Сокоро и Мава) Блажек  считает архаизмом. По его мнению, 

Уби сохраняет исходный рефлекс пра-сокоро (тот же, что в группах муби 

и дангла).  

 

III.  Рефлексы  *- : 

1.Основные различия между латеральной фонемой в  данной работе   и  

*1-  в  [CLR]  - это рефлексы в языках бата (l-  в   [CLR] ¬ -), и муби (s- 

в  [CLR]  ¬   č  ),  см. [CLR I:XXVIII-XXIX]. 

2.   *y- > hy-/xy-  в языках группы марги, 

3. В языках Беле, Будума, Тумак, Ндам  h- это регулярный рефлекс  *s- и  

* .  

4. Следующие рефлексы в языках группы котоко установлены в [TrC] : 

котоко  *- >Логоне, Афаде ,  Гульфей, Макари č-,  Будума h-, Кусери   s- 

. Единственное разногласие состоит в рефлексе в языке Гульфей. 

Материалы, собранные Й.Лукасом  указывают на иной рефлекс, а 

именно латеральный -  ן~  -  (в нотации Й.Лукаса) ). 

5. * - может озвончаться: 

a)  в контакте с -r-, -d-: 

Cf. C  *hwurš-   ‛star': 7 Mofu wura [BaMof], Gisiga wura [Luk], 4 FJ 

xurau-muk   [Kr], FM xuraiya [Kr]  ‛star';   



 38

C 6 Kola ma-ry   ‛medicine'  <  *VrV ‛medicine, poison'; 

C 2 Bana rə  ‛ecraser (arachides.)' < C *Vr-  ‛to squash, to crash';   

C 6 Daba əd  ‛kind  of tree used for brooms;  broom' [Lnhr], but  Daba dad  

(voicing   in contact) ‛sweep' [Kr:425].  

б)  в интервокальной позиции или после назального префикса: 

C 9 Mbara mi-er `star' [TrMba ] <  *šVr-; 

C 7 Mofu maapara, maaparak  `bandeau sp.'; 

C 4 Gude man-əba, Bcm ku-labe, Gudu mengi-aab `dew' [Kr] < CChadic 

*VbV < Chadic *'VbV; 

C 7 Mtk=Mafa no-no^r  ‛root' < Chadic *VrV.  

W 5 Geji cluster  ma-a, mə-a, me-a , Tule me-inə , Chari me-n, 

Dokshi ye-n Bandas ge-in  ‛hair' < Chadic *VnV  ‛hair'.  

в)  по ассимиляции со вторым звонким согласным: 

C 2  Margi  əəbə  ‛to learn' [Hf:118], 3  FK �b�tuʔ ‛learn' [Kr] < *Vb-.  

г) в редуплицированных корнях (см. 2):*VVC >  VVC >  VVC > 

VC-  (W 5 Guus yera   ‛bone' [Cr],  C Cuvok aar   ‛bone' [Ndo],  Mada 

ma-aar   ‛mollet (de la jambe)' [BaMd]). 

6. Cлoва с   в Karekare считаются заимствованиями из  Ngizim. В 

следующих  корнях,   однако, рефлексы в  Ngizim отсутствуют (см. NN 

45, 98, 249, 285, 308, 357).  
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IV. Следующие рефлексы для *'  в языках группы котоко установлены в 

[TrC]: котоко   *'- >  Логоне, Афаде, Малтам '-, Гульфей, Макари   Š, 

Кусери  ṣ  [(TrS)]. Материалы, собранные Й.Лукасом  опять указывают на 

иной рефлекс, а именно латеральный эмфатичесикй -  ן~‛. 

 

V. Рефлексы *   

1. Гуде, Бата, Бачама, Гуду (гр. бата) отражают  *-  как l-; 

2. Pефлексы *  в языках группы котоко в [TrC] не установлены. 

Cобранные материалы    указывают, что * отражается в  Логоне как  , в 

Макари и Будума - как  l.  

 3. Оглушение  *  :  

a.  типично для Маса и Зиме Дари (гр. маса); 

b. может произойти под влиянием  -f- во второй позиции  (*Vf-> Vf-), 

см.   *VvV (< *VfV)  ‛циновка' и  *VfV  `жаркая (погода)'. 

 

VI.  В нескольких  корнях со вторым верярным отмечена 

диссимиляция/ассимиляция обеих фонем (см.  *Vk- > Vg-, var. *Vg-  

‛to sow', *Vk- /*Vk- / Vg-`to laugh at').  

 

 

Реконструкция исходной семито-хамитской системы латеральных фонем 
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выходит за рамки настоящей работы, однако можно указать на 

следующие соответствия: 

1)Двум чадским латеральным (*  и *') соответствует  

Южно-Кушитский *sl-  и Семитский *s´.   

2) В нескольких корнях наблюдается соответствие: Чад. * ¬ Др.-евр. «     

(a не  s´), см. *V  ‛to help', *V(V)    `to cry, to speak; a cry', *Vb-  'to 

weave, cloth', *VbVrV  `kind  of corn (millet)', C *VgV  `idiot', *Vḳ- `to 

be eager, to love', что может свидетельствовать о существовании еще 

одной латеральной фонемы на прасемитском уровне, как и предполагали 

А.Милитарев и М.Мепаришвили (см. [MK, т. I]). 3)Существует 

взаимно-однозначное соответствие: Чад.  *' ¬ Куш. *tl  ¬  Сем. *ḍ  

(арабский   'dad'). 

В  [TSib 153-157] устанавливатся иное соответствие между чадскими и 

кушитскими латерьвльными фрикативными. 

 

Список  языков и источников см. на стр. 16-28.   
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* 
 

 
 

 

 

1. *V  `to cut (off, through), to slaughter':    7 Sha î  `slaughter; shlachten' 

(redupl.) [JgR]; C  2  Bura a  `cut up, into   pieces' [Ann], Margi   ə `cut 

(with knife)' [HfM:127];  3 Bana a  `couper, tailler, trancher; cut (off, 

through)', aa `decouper, depecer' [GLBn], FK a  `cut, trim' [BlNd]; 5 

Podoko  a: `cut'   [JL]; 7  Mbuko  ā `cut'  Ould  � `couper', -ar   `couper 

pour qqn' [KOu];   Gisiga -  `schneiden, schlachten; cut, slaughter' [LkG];  9 

Mulwi i   `trancher, couper; cut (off, through)', Mbara ii `cut' [TrMba, 

Mlw];   Mnj  a ̀ to cut'   [Mo a, p. 41] // Eg ʕ  ̀ cut off a body-part of a person 

/animal, fell trees, harvest, cut in pieces'  [EG: 415] (Pyr). 

GCl *a `cut'.  

1a. *V(V) `to circumcise, to cut':  W 1  Hs    aa `circumcise', «aa  

`circumcision;  cutting out a garment'; C 7 Mofu --´   `couper, circoncire; to 

cut, to circumcise'  [BaMof]. 

1b. *Vy/w- `to harvest corn (with a sickle)' : W  2 Mupun  lee `to cut  (by 

taking of slices); to harvest' [FrM];  5 Zaar aa  `cut, harvest with sickle'  

[CrZ], Guus  aw `cut, slaughter,  harvest (rice, wheat)' [CrG], Dott oo  `cut;  

harvest   rice' [CrD],     Pol oo, Zul oyi, Buli oo-dən, Dott uu , Jimi  ewii   

`cut' [Cs N 787]; C  7 Muyang ay `cut with a sickle' [SmM];  8 Afade, 
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Maltam ay, Log ay `couper (cereales), to cut cereals' [TrC], Makari e `cut 

the ears of corn' [AlM]; 9 Mnj i  `faucher (a la faucille); cut with a sickle', 

+wile `egorger; slaughter' [TrnMnj]. For Eg `to harvest' see above. 

Cf.  N 368.  *V  `to  cut (grass with a sickle); to chop,  to cut (with a knife)'. 

Note that  N 1 and N 368 are attested in W 5 Zaar.  

   

2.  *V  `to rain': C 7 Cuvok  ay   `rain' [Ndo];   8 Makari   u `to rain' [AlM]; 

9 Mbara e´e,   Mnj  i´   (a´ )  ‛pleuvoir; to rain'   [TrMba, Mnj]. 

Note   W 3  Bolewa isa  `rainbow' [IbBl]. 

2a. *V  `to pour (slowly)': W 3 Bolewa aa  idf.   `rushing out   smth poured' 

[GAB];  C  7 Mofu    ay, ey   `verser de l'eau doucement, to pour   water 

slowly'  [BaMof].  

Cf. N 370. *V  `to pour (quickly), to sprinkle'. 

 

3. *V    `to go,  to return':  W 5 Saya ə  `go, walk, travel' [Cs N661, 688], cf. 

aatu  ̀ go to meet' [Cs N 670],   Zaar ə  ̀ go' [CLR], Jimi eee  ̀ pass by' [Cs 

N671];  C 6  Hide a `aller/entrer  chez soi; to return home' [Eg];  7 Mada aґa   

`s'en aller, venir chez soi,  revenir de' [BaMd]; 10 ZB a  `repasser; go / come 

again'   [Sa]. 

Cf. 369. *V  `go (away)' > *VV  `to run'. 

 

4. *V  `to resemble': C 10 ZB  e  `se ressembler, be alike, to resemble' [Sa]; 

E 2 Lele si   `ressembler'  [WP]. 

 

5. *V  `to throw': C  8  Log e´ `werfen; throw' [LkL];  E 1 Kera si  

`schleudern; hurl; sling' [Eb]. 

 

6. *V  ̀ to beat (a drum), to knock': W 2 Sura la  ̀ Trommel schlagen; to drum' 

[JgS]; C  5 Podoko a `taper; to pat' [JL];  8    Log a, Bud ha `beat (a person)' 

[CLR], Log  a, aa    `schlagen, to beat, to strike' (also `losstechen, 
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beschiessen'), a-hɛ `zu Boden schlagen, die Trommel schlagen; to knock 

down, to drum'  [LkL], Log a-wun   `piquer, donner des coups; to stab, to 

strike' [AlL]. 

Note  W 3 Tng sasa `drum' [JgT].  

Cf. N 474. C*Vhw/y-  `to strike heavily'. 

 

7.  *V  `to  marry':  C  6 Sukun a (zər) `to marry (a wife)', aa  `marriage',  

a-ma `carry, take, take in marriage', a ɣud   `pregnant (carry belly)' [DS]; 7 

Mofu -- `ravir, epouser (une femme); to marry' [BaMof]; 10 Masa i  

`epouser; marry' [CC];  E 7 Mubi ‰i  `to marry' [CJ];  Mabire   ‰awe  `marier, 

epouser; marry' [HJ] . 

Cf.  StI N 4  *lV ̀ to get (a thing), to marry (a woman). Note that  W 2 Mupun la  

`marry' [FrM] may originate from the present root.  

 

8. *V  `to grow': W 4 Warji a  `grow' [SkNB]; E 1  Kera si  `aufwachsen, 

aufziehen; grow up, bring up'  [Eb]// SCush Maa –slu `grow (plants)' [Eh 212]. 

 

9. C *V   `to stretch':  7 Muyang i  `stretching' [SmM];  8 Log a  

`ausstrecken; to stretch; outstretch' [LkL] // ?   Eg z `ausbreiten; to widen'  

(MR) [EG 482].  

Cf.  C 7 Mbuko  o  `distance mesuree en allongeant les bras a droit et a 

gauche; distance between stretched arms'   [GNT]. 

 

10.  C *V  `to (make, be) smooth, to smear':  5 Podoko a `lisser, enduire, 

crepir; make smooth, to smear, to plaster' [JL]; 10 ZD a  `rendre lisse; 

become  smooth'  [Cpr].  

 

11.*V(V) ̀ to smell, to stink':   C   2  Chb  esu,  Margi a,  Hildi ardi;  3 FK  

a  [BlNd],  a-tuʔ  ̀ smell'  [Kr:350]; E 1 Kwang siisi ̀ to smell, to stink' [Eb]// 

SCush Dah sleeʕ-   `smell'  (intr.) [EE:26],  Irq sleeʕ-, Gor sleʕ-. 

 Note N 388*VV  `a good smell'.  
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12. *VV/w- `to be enough, to  suffice' > `to be able': W 3 Krkr  aa  `reach, 

be enough'  [GK]; 7 Duwai awo `suffice' [Sch]; C 5 Malgwa e `gengen; be 

enough, appropriate' [LrD], Glavda  - with extension -l-  `be enough, 

satisfied, worthy' [Rp]; Podoko a `suffice, suffire'  [JL], 7   Mbuko a  `e^tre 

suffisant, be sufficient' [GNT],  Ould  i  `suffire' [KOu],    Muyang i 

`suffice' [SmM],  Mada  ee  `suffire, e^tre suffisant, capable, be enough, 

capable' [BaMd], Zulgo e  `suffire, e^tre assez; pouvoir, avoir la faculte; be 

capable, possible, enough' [ZlL], Merey a `suffire'  [GMr]// SCush Irq aslaw  

`able'  [MQK]. 

 

13. *VV ¬ *Vʔ/y- `to swell, to become fat':   W 1 Hs   saayii `excessive 

fatness'; 5 Guus ii `swell' [CrG], Zaar əə `swell' [CrZ] (cf. Saya u-s  `to 

swell' [Cs]); C 3 FK yi  `swell' [BlNd]; 4 Gude aə v.i. `swell, puff up, bloat' 

[Hs], Sharva ʔa´, Jimijimən ʔi´Ќ `swell'  (? metath. < *Vʔ-) [Bry]; 7   Zulgo 

ee  `s'enfler; to swell (out), to belly out'  (redupl.) [ZlL]; E  1 Kera se  

`anschwellen, vermehren; to swell, to augmenter' [Eb];  2 Tob sa´y  `enfler' 

[CTC]; 4 Mawa sooyo `gonfler; grossir;  to swell, to  fatten' [RbM];  5 Bidiya  

‰uuʔay  `avoir un gros ventre; to have a big stomack' [JgB]//  Hbr sʔt : nsʔ 

`erhabene Stelle; swollen spot, swelling' [KB 913]. 

 

14. *Vy- (metath. *ʔV-) `to count, to buy':  W  1 Hs sayaa `buy', cf. [SkH 

232]; C  5 Daba a `mesurer,  comparer; to measure, compare' [Lnhr]; 5 

Malgwa a `vergleichen, arrangieren, zhlen; compare, arrange, count' [LrD],  

Podoko aa `calculate; count'  (redupl.) [JL];  7 Muyang aay `calculate, 

think' [SmM];  9 Mnj i  `acheter en gros; to buy wholesale' [TrMnj]; E  7 Zir  

ar-ʔu‰a, Mubi  o‰  `acheter; to buy' (<  *ʔV‰- < *ʔV-) [CJ]. 

 

15. *V(V/y-  `to perform, to make':  W 5 Dott  aa `execute' (aati sər 

`dancing') [CrD]; 7 DB say ̀ tun, to do' [JgR];  C 2 Bura a ̀ to perform' [Ann];  
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9 Musgu ן~a  `machen, tun; make, do' [LkMsg]// ? Eg    `Arbeit, work' (OK) 

[EG  399]. 

 

16. *VV/y-  ̀ to assist, to help': W  3 Pero ‰awu `assist'  [FrP]; Bolewa saww- 

`add, help' [LkB];     C  5 Malgwa  iya  `Hebamme; повивальная бабка;  

midwife' [Lr]//  Arab yʕ  `aider, assister' [BK1298]. 

Cf. N 373. *V  `to help, to save'. 

 

17. *V(V/w)- `to compel, to dominate': W 1  Hs sā̂ `cause to do', cf.  [SkH  

223]; 2 Angas le  `force, compel, cause to do' [Fl] (semantically rather belongs 

to the present root than  originates from Ch *lV `to make', cf. StI N 3); C   3 

Bana əwa   `dominer; dominate' [GLBn].  

 

18.*Vw/y- `to  deprive, make poor':  W  6 Ngz auwa  `poor, destitute 

person' [SchN]; C 5 Malgwa iya `entziehen; to deprive' [Lr]// Eg  w  (Pyr)   

`leer sein; be empty' > `leermachen,  entleeren; der nichts hat;  to empty, one 

who has nothing'  [EG 426].  

For Eg  `be/become empty' cf.  W 1 Hs  sooe   (if < *saw-e) `fall out 

(woman's hair); shed grain (corn-heads)' (?`become empty') and sooiyaa 

`heads of guinea-corn  in which the corn has not been fertilized or which have 

been denuted of grain by rats'. 

 

19. *Vw/y-, var. *ʔV[]- `to bathe, to wash' (intr.): W 5 Tala   au `wash' 

[Cs],  (Saya aa  `to swim' [Cs]); C 9 Gidar ay `se laver, to bathe' [Mo]; E 5 

Migama ʔa‰‰o `se laver;  wash' intr. [JgM],  WDng ‰e, a‰eʔ  `laver'  [Fd]; 7 

Brg  ʔa‰i  `laver (chose et corps), wash' (tr., intr.) [JgBr]  (both may originate 

from *ʔV-  (metath.) or from *ʔV‰-); 6 Mok suuye `se laver, baigner; to 

bathe, to wash oneself' [JgMk].  

19a. *ah-  `to wash' (tr.), to rinse': W 7 Fyer so, Bokkos sa `wash things' 

[JgR]; C 7  Mafa ah- `laver (calebasse) avec un melange d'eau et de sable; 

wash a calabash' [BaMaf]; E 4 Sok soʔe `wash  things' [CLR], Saba  soʔe 
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`wash' (tr.) [DMT]// SCush Irq slaw(a)ʕaas   `to rinse, to clean'  [MQK]. 

19b. *VyVhV  `wet' adj.: W 7 Fyer se´ `nass; wet'; C 8 Afade ioh  `feucht; 

wet' [Sol:345], E  1 Kera saayè `feucht, wet'  [Eb]. 

Cf. E 5 Bidiya  ‰iw  [< *iw / *‰iw )] `marecade, swamp' [JgB] // Eg   (Pyr) 

`Teich, pond' [EG 397]. 

 

20. *yV/*Vʔ- `to stand up, to rise':  W 2  Montol laa `aufstehen, aufgehen, 

to stand up, to rise' [JgC];    4 NBauchi *a(u): Warji    au, Kariya, Miya, 

Mburku, Jmb, Diri a-, Siri u  [*a(u)  SkNB], Paa u°u   also  `to fly' [MS] 

(cf. E 2 Tob sa´y [CTC], Kaba, Nanc –sЌy `voler (oiseau)' [HmK]); 5 SBauchi:  

Tala cluster *ia;  Geji  i,  Pol i,  Buli ia, Zeem aa, Dass cluster e/u, 

Zakshi (Saya cluster) e, Dott e, Zaar of Kai i `stand up' [Sm];   6 Ngz au  

`stand up', aau `lift, raise' [SchN]; Bade aw `stand up' [Kr]; C  1 TP  a 

`mount' [Kr 347]; 2 Bura a-ta ̀ to arise, to stand up' [Ann],  Ngwahi g�-xiyeta, 

Hildi xyaʔadi, Cibak xa-ti, Kilba ahyaʔat  (xya- < *ya) `stand up' [Kr]; 3 

FK  atə, ə `wake, stand, rise' [BlNd], a-tuʔ,   HN a-gwa, HB  avɔ   `stand 

up' [Kr 407];  6 Lmn - [Luk-CLR],  Hide ya   `se lever; to rise, to go up'  

[Eg],  iʔay `get up' [BrH], Hitk - `aufstehen' [LkH]; 7 Mada  eya  `se lever, 

poindre (jour); to rise, to begin (day)' [BaMad];   8 Log a `sich erheben, 

aufstehen; to rise, go up' [LkL]; 10  Masa a  `soulever, to lift (a little)' [CC], 

ZD ie   `prendre qqch par terre; se lever (lune), to raise smth. from the earth; 

to rise (moon)' [Cpr], LP e `to lift' [Kr:358]; E 3 Smr swʌ̂  `se lever` [JgSib] 

// Eg wy (Pyr) `sich erheben, to rise' [EG 431], cf. zy (Pyr) neben  

`emporfliegen (Vogel); to fly up (bird)'  [EG 483],   SCush   Maa sle `rise 

(sun)'  [Eh 211].   

Cf. W  3 Tng sas  `high, visible' [JgT]. 

Cf. N 383. C *Vʔ  `to  wake up'. 

 

21. *(y)V `to hurry': W 5 Guus  yaa ̀ hurry' [CrG];   C 10 ZB  e  ̀ se ha^te; to 

hurry' [Sa] // cf. Arab  ʔy  `devancer  qqn, outstrip, leave behind';  wʔ 
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`devancer' [BK 1284]. 

 

22. C *Vw/y- `to catch and hold': 5 Malgwa   iya  `fangen (etw), to catch 

(smth) abfangen, to unhook' [LrD];  7 Muyang aw `grasping' [SmM],  Mofu   

-´uw-  `attraper au vol, capture in flight' [BaMof],  8 Log i  `ergreifen; to 

grip' [LkL]; 10 Masa i  `prendre en soulevent; take and lift (a stone)' [CC]// 

Cf. SCush  Irq slees  `select, separate, pick up' [MQK]. 

 

23. C  *Vy- `to leave, to depart': 5 Gvo iya `leave'  [HmG],  6a. Sukun ə   

`to leave' [DS]; 7 Ould -iyo  `partir, quitter; depart, leave' [KOu]  // SCush 

Dahalo  slaʕ:ay-  `to leave' [EE]. 

Derived from N 3. *V    `to go,  to return'? 

 

24. *Vw/y-  `to scratch': W 1 Hs    suusa   `scratching (e.g. the body etc., on 

account of irritation), preening (bird)'  (<*sVw-s-)  [cf. SkH 235]; 3 Tng  suye 

`scrape out  contents of a vessel' [JgT]; 4  Warji  aw, Paa awo `to scratch',  

Jmb   aa  `shave'  (n.) [SkNB]. 

Note C   4 Gude aaa `pricky fuzz (on certain plants)'  [Hs]. 

 

25. C  *V(ʔ)-    `to find':  6 Glavda - `to have, get, find, gain, receive, obtain, 

take (food), be satisfied, enough, happen to smb, become',  (with extension. -r- 

)  `to find someone' [Rp]; 8 Log e  `finden; to find' [LkL]. 

Cf. C 2 Margi iya `obtain' [Kr:428], 3 HN ɛyi/amtɛ,   HB andɔ `obtain' 

[Kr:428]. 

25a. *V(w)- ̀ to meet': C 8 Log a ̀ treffen, meet' [LkL]; E 5  Migama ‰awwo 

`recevoir, accept, meet' [Jg].  

Cf. *ʔV-/*ʔV‰-  `to search'  (?metath.):  E 5 Bidiya ʔii‰aw    `chercher,  

surveiller;  search, pay attention, watch' [JgB] //Akk eʔu^  `look for, search' 

[CAD 255]. 
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26. C *Vʔ-- `to peel, shell': 5a Hide uʔay  `to shell, peel' [Br] 

Noun  deriv.: cf.  W 1 Hs  siyaaye, sayaaye `peeled stalks of Indian hemp'; C 7 

Zulgo əa  ̀ balle du grain' [ZlL],  Mbuko  əe   ̀ partie exterieur d'un tige de 

mil' [SmMb].  

 

27. The word for  `cow' -  *a - shows irregular voiced reflex () in a number 

of Biu-Mandara languages. Most probably, it originates from PChadic  *na  

`a head of cattle; Rind'. Original semantics and structure can be found only in  

Log:  naa, naa, pl. nawee  `Rind',   naa  genem  `Kuh'  (gənəm `Frau, 

Weib'), ɣole  naa   `Kalb' (ɣole  `child') [LkL]. The same semantics is still 

preserved in Gulfei  ן~a, pl. ן~awe^  `Rind; a head of cattle' [Lk:150] and in 

Musgu ן~ai, pl. ן~akai `Rind', ן~ai na munii `Kuh, cow' pl. ן~akai na falakai  

`cattle' [LkM:64].  

Traces of the preffix in combination with  archaic semantics can be seen in 

Malgwa:   əa `Rind(er), Vieh, head of cattle,  cattle',  (muksə) əa  `cow' 

[Lr]. 

 Archaic semantics is still preserved in Makari - «a   m. `herd of cows', f. `cow' 

[AlM], Sukun -  ə  `cow; general term for cattle' [DS], Gisiga a `Rind, Kuh' 

[LkG],  Bud haa `(Milch) Kuh, Rind; (milk)cow, a head of cattle' [LkB]. Thus, 

we postulate the following semantical developement: `a head of cattle' >   

`cattle'  and   `a head of cattle female' > `cow'.  It can not be completely 

excluded that the original semantic was `cattle'  (> `a head of cattle' > `a head 

of cattle female').  

Traces of the pref. in combination with  semantical innovation are attested in C 

5 Wandala  ea `cow' [Lk:122] and  C 7 Mada- aa `vache, boeuf' [BaMd].  

The geminated consonant, obviously,  results  from  assimilation: *na > a > 

Va.  It is likely that the prefix  accounts for voicing of the lateral in a number 

of Chadic languages  (C 4  bata gr.:     *-V >   -V > Gude, Gudu, Bata, 

Bachama lV ;  Mafa *-V >   V,  W    Siri  aa-ti  [Sk-CLR], dhlanski [CLR] 

). Note that the same reflexes  show bata languages and Mafa in words with 

`secondary laterals` (`name`, `tooth', `ear', etc.). Meanwhile, it is highly 
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probable that `secondary lateral' was influenced by a velar body-part prefix. 

The latter, in its turn, provoked voicing of the lateral in medial position: 

*kV-sVCV > kVzVCV > kzVCV  >  VCV [See Stolbova forhtcoming]. 

Other Chadic  languages have no traces of the original phonetics and 

semantics, namely: 

27a. *na  `a head of cattle'> *a  `cow' :  W 1 Hs  saaniyaa  `cow',  sā̂  (? < 

*san)  `ox',  pl.  anu,  anayee (related to the present root if singular forms in 

Hausa are derived from  anu  'cattle' < *na-nV); 4   Siri  aa-ti  [Sk-CLR], 

dhlanski [CLR]; 5 Dott aa `cow, bull, ox',  aa ləp  `buffalo'  [CrD], Buli, 

Dott aa `cow' [Cs N 223], Pol, Jimi, Zul aa `cow' [CLR], Tala aa `cow' 

[Cs],   Djarim  a  (sg. and pl.)  `cow', gwɔmə a  `male cow' [RBl];  6  Ngz  

a `cow' [SchN];  C 1 Tera a `cow' [NmT], Hwona a-ra, Gabin a^-ta, Boga 

lə-tə cow' [Kr:188],  2 Plain Margi a  'cow' [Meek]; Bura a  `a cow' [Ann], 

Kilba a [Meek] `cow'; 3 Higi Moda a, Higi Hymsi   ia,   Fali K a [Meek];  

4     Gude là ̀ cow' [Hs]; FB ən ̀ cow' [SkNB],  5 Glavda a [Rp],  Dghw t-a, 

Ngweshe ə ̀ cow' [CLR]; Wnd ea [Lk:122], Malgwa   əa  ̀ Rind(er), Vieh, 

head of cattle,  cattle', (muksə) əa  `cow' [Lr]; 5a  Hide  a  `la vache variete 

zebu' [BrH], Hitk a  [LkH]; 6 Sukun   ə  `cow; general term for cattle' [DS], 

7 Gisiga a ̀ Rind, Kuh' [LkG], Mada aa  ̀ vache, boeuf' [BaMad],   Mofu a  

`bovin, vache', Mafa e `boeuf' [BaMaf], Merey a `boeuf' [GMr]; 8 Log  

naa, naa  pl. nawee  `Rind',   naa genem  `Kuh'  (gənəm `Frau, Weib'), 

ɣole  naa   `Kalb' (ɣole  `child`) [LkL], Gulfei ן~a, pl. ן~awe^  `Rind; cattle' 

[Lk:150], Makari  «a  m. `herd of cows', f. `cow' [AlM], Bud haa 

`(Milch)-Kuh, Rind' [LkB];  9 Musgu ן~ai, pl. ן~akai `Rind',  ן~ai na munii 

`Kuh' pl. ן~akai na falakai [LkM:64],  Mnj ay `vache', pl. aakay [TrMnj]// 

SCush    *slee   ̀ cow` > Iraqw, Alagwa, Burunge slee   [Eh]. For Ch - ECush cf. 

[Dolg N49], note that Paa   a  har‰aka `bull' does not mean `bull-cow' (as in 

Dolg.), but `son-cow', cf. Paa  a `boy, son, male child' [MS 134]. Thus Paa 

a  har‰aka `bull' is not related to the present root. 

Ch *- `cow' [CLR I  43A], GCl * a `vache, boeuf'. 
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It is not quite clear, whether E  3 Ndam swi  `zebu' [Dik Jg] and  Tumak hui   

`zebu cow' [CLR]  have the same origin.    Words for `cow' in other  Southern 

groups phonetically close  to that of Ndam-Tumak, namely: E 1 Kera si `cow',  

2 Nanc si `vache, boeuf, viande', Kbl si `vache, boeuf' [HKb], Gabri sin  

`cow' [Lk], Dormo, Nanc, Kbl si `ox; Dormo, Nanc   sidi  

tama, Kbl  si tama ̀ cow' [Lk], si⁓tə ta:ma `cow' [CLR]. It can not be excluded 

that  South ECh can be reconstructed as  *sa-wi  ( > *swi > sii ) `(zebu-) cow' 

(actually, `cows'). Pl. form is made with the help of a suffix   -wi .  The latter is 

still productive as a verbal and nominal pl. marker in Lele: wal, pl. wal-wi `to 

cut', hindi, pl. hindi-wi `to  insult',  gira, pl. gar-we  `dog', mayo, pl. may-we  

`small', etc.,   see [Cope 74-75 ] for more examples. Note the same (??original)  

semantics in  Hide:   a  `la vache variete zebu'  [BrH].  

The words for  `meat' and `wild animal' are derived from `cow'. 

27b. *(y)VwV `meat`: W 4  Warji u-na, Paa uwi, Siri uyi, Miya iwiya, 

Kariya iwi, Cagu  u-n `meat, animal' [SkNB],  5   Guus uu  `flesh, meat'  

[Cr 36], uu kə ləpə  `wild animal'  [Cr],  Dott oo `meat' [CrD], Bgh sau, lau,  

Mangas u, o [Cs], Pol oo `meat, skewered meat' [Cs N 196, 210],  Dyarim 

aw `meat' [Blench];   Buli uu, Dott oo,  Saya uu, Zul, Geji   uu `meat' 

[Cs N196],  6 Ngz uwai, pl. uwawin  `meat; animal  (generally wild)' 

[SchN];  C 1 Tera  u  `meat' [NmT]; 3 FK yi `meat' [BlNd], HF   ti `meat'  

[Kr 212], ti wa gamba , Kap ti ya kwamtɛ , HF tɛ kwamtu `wild animal' 

[Kr:158]; Bana əm [GLBn] (? pl.) ; 4 JimijimЌn i°wu´n, Gude lu°a´, Tsuvan 

u°e´,  Sharva lyu°e´  (< *yue) `animal, meat` [Br],    FJ uwe, FM  iwu 

`meat',  FM iyu bilu `wild animal', Gude lЌwa´ `flesh, meat' [Hs], Zumu 

(Jimo, Bch. gr) lio `meat (animal)'  [Meek],  5 Glavda uwa `animal, meat, 

flesh' [Rp]; Guduf uwʌ  `meat` [CLR: 233]; Wnd hyuwa `meat (animal)' 

[Meek],   ן~uwa (< *yuwa)  `Fleisch' [Lk:122],   Dghw uwe `meat' [CLR: 

233], uwe [HmG],  5a Hitk uwi°   [LkH], Hitk,  Hide, Vembo uʔi [HmG], 

Lmn ui `meat'  [Meek-CLR], uwi [HmG];  7   Mafa uwed  `viande, 

animal'  [BaMaf],   Mada  oo `viande, chair,  gibier'; Mofu (a)aw `viande, 
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chaire animal (viande ou poisson)',  aaw ga ley  `viande de brousse= wild 

animal' [BaMof], Merey aw `viande' [GMr], Mefele (all dial.) aw `meat' 

[CfM];   7a Gidar wa [Mo-CLR] `meat'; 8  Sao u, Gulfey u, su, thuu, 

Kuseri su, suu, Shoe su, Log u `Fleisch',  Bud hu `Fleisch, Leib'  [Sol:268],  

Log u `Fleisch' [LkL], Makari u `meat, flesh` [AlM];  9 Mbara uk  `viande' 

(? pl.) [TrMba];  10 Masa iw  `la chair; la viande' [CC], ZD  i´e´w  `viande,  

animal comestible' [Cpr],   ZB eo  'animal; chair, animal sauvage' [Sa]// 

CLR *w `meat' I 116A,  Shry *iw `meat, flesh'; GCl *ewed  `meat'. 

According to [CLR I 22], each of the following words for `buffalo' has the 

word for `cow'  as the first part (note, that there are at least three such a 

compounds), namely:   

1.W 4 Warji əkəm-ai, Cagu əkəmə `roan antelope; bushcow, buffalo' 

[SkNB] (and possibly, also Dera aame  `Gambian oribi' ? < *shm < *km) 

[NmK]; 

2. C 8 Kotoko arənna [By-CLR] `buffalo'; 

3. C 6 Glavda akyila , Dghw ʔatgile,  Wnd sakile [Meek],  Malgwa   akila 

`bush-cow' [LrD],  Lmn atiri   [Meek], Hide adəra [BrH]  `buffalo'. 

For N 1, cf.  Ch *kVmV `meat, bush cow, buffalo' (as the second part). 

For N 2 cf. Ch *rVn-dVm `cow/meat-bush' [StI N 942] and Arab ʕarin- `foret 

/ viande' [BK 235-6]. 

N 3. According to [Rp],  Glavda akyila   `buffalo' = `moon-cow' (cf. kyila 

`moon'). The same may be true about  Lamang: tirri  `moon', a-tiri `buffalo'. 

Dghwede  ʔatgile  (if  < ʔa-t-kile,  metath. < ʔa-k-tile ),  may be of similar 

origin. Cf.  Dghw  tile `moon' [CLR]), and  EChadic for the prefix: Kera ki-tir, 

Kwan ki-dir  `moon' [CLR].  It can not be excluded that once the k- pref. was 

active in CChadic languages also. 

In the view of Malgwa təre, Wandala  tirrə, tre `moon' [CLR],  words for  

`buffalo'  may be accounted for as loans from Glavda (into Malgwa and 

Wandala).  

Note that all the speculations are valid if the initial consonant in the word for 

`buffalo' in Dghwede (ʔ )  is not an emphatic lateral (cf. Dghwede word for   
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cow -  a  [CLR]). 

 

28. *V   or *V `thing':  C 10  Masa e (pl.) `les choses' (vana `chose') [CC] 

// Eg ȷ.t (Pyr) `thing', Arab ayʔ-  `thing, what?',  Mhr sy(ʔ)  > si        `thing, 

any-. something' [JM 390], Jibbali se ,  Soq s, siʔ  `thing' [LsSoq]. 

Given that   Masa  -  may originate from Chadic *- as well,  ECh  *lV (< 

Chad *lV or  V) ̀ thing' (StI  N 32) is worth mentioning (Kaj, Toram li [Alio], 

Jegu li [JgJ], Brg loo-di, pl. li [JgBr], Migama la´tta´, pl. la^wwi `thing' [JgM], 

WDng laala-r `ma chose' [Fd]). In case we reconstruct Proto-Chadic *V  

`thing(s)' (attested in Masa and ECh), Chadic-Semitic comparison will be still  

valid.  The data so far collected,  show that  MSA   s  corresponds to both 

Chadic non-emphatic  laterals (to * and to *).  For different opinion  (Chadic 

* corresponds to MSA  « only) see [MK]. 

 

29. *V `excrement': W 7 Bokkos  iʔ  `Notdurf verrichten; defecate',  ii 

coll. `excrement', DB a `excrement, Kot',    a^ `defecate' [JgR];  C 1 Hwo 

e^ `faeces' [Kr:78]; 6 Hide uwi `excrements dans les intestines'  [Eg]  //Arab 

aʔw- [BK  1180]  `dung of a camel'.   

W 6 Ngz au   `excrement (animal or human), shit' (with irregular - instead of  

-) is rather  an Arabic loan. 

 

30. W *Vw/yV  `tribal marks':   5 Zaar aaɣə^n vi (from aa-kə^n) `tribal 

marks on cheek fanning from the corner of mouth' [CrZ],  Pol oo-tə, Saya 

aa-kogaa  `tribal marks' [Cs N95]; 4 Miya aau, Mburku awЌ  `tattoo', 

Kariya au  `to tattoo, to write'  [SkNB], Paa ao, awii, awo  `scratch, tatoo, 

write',  awa  `scarifications' [MS] // SCush Irq slooʔi `facial tattoos'  

[Maghway 134], slooi `tattoo' [MQK], [Dolg 454], Bur slaʔaniya  `scar',  Maa 

slahaʔe  `to tattoo' [Eh 211]. 

ForW1 Hs auawa, asaawa°  `tattooing' see a´sa°utaa, a´sa°btaa `to tattoo'. 

31. *Vw/yV  `kind of pot':  W  2 Mupun tə-lua  `pot for cooking, boiling' 
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[Fp], Goem tu-lwa ̀ small pot' [Jg] (< *tV-lwa < *tV-wa); 7 DB  ya, a ̀ best. 

Topfart; kind of pot' [JgR];   C 10 ZD aw   `soupirer, soup-pot' [Cpr];  E Ubi 

‰e  `calebasse' [Alio]. 

 

32. *VyV  `sorcery, sorcerer': C 5 Podoko  ayaa `sorcier; sorcerer; wizard' 

[JL]; 5a Hide aya  `clairvoyant' [BrH]; 7 Mafa aya  `devin,  clairvoyant, 

prophet' [BaMaf],  E 1  Kera ke-say   coll. `magisches Holz  (ba^ton) am 

Eingang der Konzession unfgepflanzt; magic pole placed at the entrance of a 

compound' [Eb]// SCush  Irq  miislaay  `magic power' [MQK]. 

 

33. *[]Vw/yV  `fork': W 2 Mushere  ni-liu `fork' [TAS 229]; E 6  Mok 

ʔossiyo `fourche,  pitchfork'   [JgMk] [? pl. : *SV(y/w) > ʔVSSV(w/y)]. 

 

34. *VwV  `kind of  ant': E 6 Mok sowwowo `kind of termite'  [JgMk].   

Cf. pl. forms: W 7 DB   ʔuaa^  f., pl. `black ants' [JgR]; 5  Zaar wa^:s  `small 

red ants'  [CrZ]. 

 

35. *V(HʷV) >*HʷV >  *wV  ‛guinea corn':  W  2  Angas   wee  [Fl], 

Sura  waa [JgS], Montol, Gerka sua [Fp], swaa  `guinea corn'   [Stl *swa, 

Dolg *sʷa, TAS 339 *sʷa] (note that sura gr. s- (not l-) points to a medial 

laryngeal); 3 Krkr sawa `Getreide, cereals' [LkK]; Tng  sau `guinea corn' 

[JgT]; Gera sawa `sorghum' [SchB];  4 Siri awi  `guinea-corn' [SkNB];  C 2   

Bura mi^  ̀ guinea corn'   [Kr:220]; 6  Wnd iya, ia/a,  Podoko  ia/a   ̀ mil' 

[Mo],  10  Masa ay togwoda  `mais'  [Mo];  E  1  Kera kaa-saw   col. `Hirse, 

mil' gen. [Eb]; 5 (?) Migama či^^wwa ‛gros mil (sorgho) sp.' [JgM]// Akk eʔu 

`barley, grain; pine nut' [CAD:345], Arab «ʕʕ  IV ‛se remplir de grains (se dit 

des epis, des cereales)' [BK 1234], Tigre sӓʕaʕ ‛oats', see Sem *sVʕVʕ-  

‛barley, ear of corn, kind of beans‛ [Mlt N5].    

Note C 7 Mafa məaʔa   `gou^t de mil tendre' [BaMaf]. 
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 36.*VwV    ‛weed': W 5  Zaar   waa `weed' [CrZ];  C 3 FK a-uwa `weed 

sp.' [BlNd]// SCush Iraqw  slaʕa  ‛bush, wilderness, weeds' [MQK]. 

 

37.  C 10 *VyV  ‛sour, acide':  Masa ay  `aigre, acide'  [CC], Bnn əyə,  

BnM aya  `sourness' [Kr:290].   

Cf.  7 Muyang  ee  `k. of plant with bitter tubers' [SmM]. 

 

38. *VbV  `to cry; to speak': W  3 Tng saba `word,  speech' [JgT]; C 4 Gude 

əbə  `yell out' [Hs]; E   4 Mawa se^ba  `aboyer; to bark' [RbM]. 

 

39. *Vb- `to throw down':  C 2 Bura ivi `to throw down' [Ann]; E 6 Mok 

sebbe `verser, renverser, vider,  jeter  par  terre; throw to the ground, turn 

upside down' [JgMk]. 

Cf. W 1 Hs sabaa  `lift up wrestling opponent prior to throwing him down' (or 

< *Vb-  `to stand up, to raise', cf.). 

Note possiblr noun deriv.:  W 5  Guus abra   (regressive voicing?) `sling' 

[Cr:41]; C  Gude mà̀n-à̀ba´ `sling'    [Hs]. 

 

40. *Vb- `to stand up, to rise': W 5 Pol əp, Zaar of Lusa (Sigidi cl.) əp 

[Sm] `stand up' (-p < *-b#);  C 5 Wnd əbbə  [Mirt], 7 Mada aaaba `se lever; 

to rise, to stand up' [BaMd] // Arab bw  `e^tre haut, eleve, grand; be high, 

elevated, great'  [BK], Mhr sbb  `to climb (fire), grow up'  [JM]. 

Deriv.:  C 7 Mbuko   abak  `se lever;  to rise' [GNT]. 

Deriv.: *Vb-T- `to rise and go away': C 5 Dott əbət   `stand up,  migrate' 

[CrD]; C 7 Mafa  ambad- `se lever pour partir; partir, quitter; soulever, 

relever' [BaMaf]. 

 

41. *Vb-  `to fish': C  Bura iva `to fish by damming up the stream' [Ann]; E  

5  EDng ‰abe   `fischen' [Ebb].  

 

42. *Vb- `to collect, to gather':  W 4 Paa �baa  `collect  odds and ends  
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temporairement'  [MS] // Arab  ʕb `gather' [BK 1232]. 

Attested mostly in deriv.: W  7 Bokkos sibut `versammeln, sammeln, 

vereinigen; gather, collect, unit' [JgR],  DB sabut `sammeln; gather', subut 

`sammeln, versammeln' [JgR]; C  5 Podoko əvəcə `ramasser vite au hasard; 

gather quickly'  [JL]. 

 

43. *Vb-  `to wash (smth)': C 8 Kotoko abə `wash things', abəu `wash 

body' [By-CLR], Makari abu `wash clothes, utensils' [AlM];   E  7 Zir  

ar-‰oba,  Mubi  ‰ubi  `laver (qqch)'  [CJ], Kaj  ‰ooba, Msm ‰upka `laver' 

[Alio]. 

43a. *Vb- `to immerse, to wet': W 3 Ngamo obko^ GY, VN  oba `moisten', 

obno Y `wet' [NEH];  C 10 Masa ub  `immerger; immerse' [CC]. 

Cf.  Mada ab ab `peu profond (liquide, flaque d'eau); not deep (liquide, 

pool)'  [BaMd]. 

 

44. *V(V)b-  ̀ sweep': C  4 Gude  əba ̀ sweep' [Hs], FJ uvabi, FB uba, FM 

ibi `sweep'   [Kr:425];  E  3 Tum hab  'sweep' [Cp] // AA 74 *c^Vb `to wipe, 

to sweep, to itch'.  

Noun deriv.:  W 3 Krkr   sabin  `broom' [GK].  

Note W 1 Hs aabunaa `to smear, to wipe'.  A derivative? 

 

45. *VVb-  `to pass': W 3  Krkr aabu  `allow to pass, pass through' [GK]; C 

4  Gude əbə  `pass out of sight'  [Hs]. 

Note possible deriv. : W 1 Hs   ibra (S&Kats.) = uura   `go away'. 

 

46. *V(V)b-   `to bail out  water, to scoop': W 3 Tng  saabɛ `scoop water with 

hands to drink' [JgT];  C  5 Podoko əva    `bail out all water; vider (un 

liquide)' [JL]; 7 Mafa  əv-  `vider  une mare d'eau avec une calebasse; to bail 

out water from a pond with a calabash' [BaMaf].  

Cf. N 78 *Vp-  `to dig out; to scoop earth'. 

 



 56

47. *Vb- `to  drink' > `to eat liquid food': C 7  Mbuko əba `manger (la 

sauce); eat (souce)' [GNT],   Zulgo əba `boire, manger a la cuiller; drink, eat 

boiled food' [ZlL], Mofu -əb- `laper, porter à la bouche  qqch gluant, avaler; 

lap, eat smth sticky, swallow' (contam. with 47a)  [BaMof];  E 7 Mok sibe  

(ʔiibe)  `boir, absorber; drink, absorb' [JgMk]// SCush Dah sluu-  `to  sip,  

потягивать, прихлебывать' [EE]. 

 

48. *Vb- `to suck, to lap' > `saliva':  C   7 Ould  -ab  'sucer, laper'  [KOu] 

Noun deriv.:*VVbV, *ʔVVbV, *mV-VbV `saliva': 7  Muyang eib 

`saliva' [SmM];  Ould   aab `salive' [KOu],  Cuvok ɛɛb `crachat;  spittle' 

[Ndo],  Muktile eib `saliva' [CLR], Mada eeb   'saliva' (egle eb 

`cracher'), Mafa  eeb, Mofu  mu-e´b `saliva' [BaMad, Maf, Mof];  

Note C *Vb- `to spit':  9 Mulwi ibi, Mnj ibi  'cracher; to spit' [TrMlw, 

Mnj]. Unexpected voicing (if at all related), possibly, regressive assim. with 

-b-? 

 

49. *Vb- `to strike, to kick':  W 1 Hs iba `kicking' (cf.  ibra (S&Kats.) = 

uura  `kick out with the foot');  C 2 Margi  əb-   `to hit';  9 Mulwi ibi  

`frapper' [TrMlw],  Mnj ibi   (ə)  `battre, frapper,  imprimer (un livre), jouer 

d'un instrument a percussion ou a cordes pincees; beat, strike, print (a book); 

play a percussive instrument' [TrMnj], eb  `frapper' [Mo:49].  

Cf. N 398. *Vb- `to hit (with smth.), to pound' >  *Vb-  `to  strike (several 

times)', N 67. *Vf-   `to strike with a stick', N 308.  *'Vb- `to whip, to beat 

with force'. 

 

50. *Vḅ-  `to cut grass': C 9 Mnj ibi  `faucher (a la machette), to mow' 

[TrMnj].  

Deriv. in -t-:  W 1 Hs    ib‰e `sever;   cut grass';  6 Ngz  aptu   (if < *ab-tu,  

devoicing in contact with -t-)  `cut grass, etc. with a sickle' [SchN].  

Deriv. C 7 Mbuko əved  `nettoyer une tige avec une serpe; clean a stalk with 

a sickle' [GNT]. 



 57

 

51.*Vb-  `to spoil, to destroy': W 3 Tng  sabɛ  `to become spoiled', sabtɛ `to 

spoil' [JgT]; C 8 Log aba-l-wun  `destroy, spoil' [AlL]. 

 

52. *Vb- `to plait (rope)' > `string, rope': C  10 ZB  əba   `commencer a 

tresser (corde);  start plaiting a rope' [Sa]. 

Deriv.:  C 7 Mofu    əbe‰   `fil de traverse du tam tam; string across the tam 

tam' [BaMof]. 

Note possible deriv.: C 7 Ould  -əmbal  `etrangler;  to strangle'   [KOu]; E  1  

Mobu səmbəle  `tresser (cordes); to plait (ropes)' [Lns]. 

Cf. N 94. C *VpV  `rope (made from grass)': 

 

53. C*VVb- > VVb- > VVb-  `to learn':  2   Margi  əəbə   `to learn, 

to teach' [HfM:118], 3  FK eəbə  [BlNd] (< *Vb-)   `to learn'.  

 

 54. C 7 *Vb⋅-Vb⋅-  `to tremble`:   Mada  ab ab   `(trembler)  de tous ses 

membres' [BaMd], Muyang  ab ab   `trembling' [SmM]. 

 

55. *VbV  `sickness, to  be ill': W  2 Angas  leb  `ill' [Or];   C  4  FJ  uve 

`sickness' [Kr:253].  

Noun deriv.: *VbVr-  `fever':  W  3 Tng sɔbur-sɔbra  `sour,  feverish' [JgT];  

E 6 Mok sibire  `paludisme;   swamp   fever'  [JgMk]. 

Any connection with  *Vb⋅-  `to tremble'? 

 

56. *VbV  `grass (for mats)':  C 6 Daba ibē ´ `kind of grass for mats, hats' 

[Lnhr]. 

Note   W 1 Hs ib‰i,   pl. ifittaa, iffattaa `any thatching gras; grass for mats'  

( -b‰- < *-f‰-- or  sg. /pl. opposition?). 

Deriv.: C 7a. Sukun mə-əbəc   `mat (used as stiffener over rufters and under 

thatch)'  [DS]. 

Cf. N 72. *VfV  `kind  of fodder-grass'. 
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56b.*VbV  `fence (made of hay,  mats)':   C  9 Mnj ab [ab]  `mur d'enclos' 

[Mo],   Musgu ab  `Zaun um das Haus oder Mattenwand des Hauses;  fence 

around the house or mat-wall of the house' [LukMsg]; E 2 Lele sƒbƒ   `clo^ture 

de paille tresse´e, fence of plaited hay'   [WP],  Kabalai   sba  `fence'.  

and  N 435. *VbV  `fence (pricky)'. 

 

57. *VbV  `foam':  C 5 Podoko əba   `foam' (voicing  due to regressive  

assim.)  [JL]; 7 Sukun  mə-əbəc  'scum (forms when boiling mahogany  oil)' 

[DS];  E 1  Kera siibə  `Shaum, Ferment; foam' [Eb]// Arab   aab-un `mousse 

d'eau; foam'  <  bw   [BK],  SCush Alg slubari `froth',  Iraqw  sloro,  Bur  

slubariya  [Eh 213], Irq slooroo `foam, froth' [MQK]. 

Note  W  2 Goemay loor  (if < *lwVr < *wVr < *bVr) `scum' [Srl] (for Ch 

*-b- > sura gr. -w- see [Stolbova 1996: 102]). 

   

58. *VVb-n/r  `new, young': W  1 Hs saaboo   `new, young', cf. [SkH 223], 

cf. Arab. ; 5 Zaar əbər,  pl.    əbər-sə `young man',   əbər-tə `youth'  

[CrZ]// Arab bb `grandir, devenir jaune  homme; to grow, to become a young 

man' > abb-un `jeune homme' [BK:1181]. 

 

59. *VVbV  `children's game': W 1 Hs   aaba `children's game';   C 8 Log  

abaa `spielen; to play' [LkL]. 

 

60. *V(ʔV)b-   `to be, to make flat  (surface)':  W 2 Angas  lep  saar  `palm of 

hand'  (saar `hand'),   lep  shi   `sole  of  foot'  [Fl],   Sura bә̀-là̀ab sa´r  `palm', 

bә̀-là̀ab «i´i  `sole'  [JgS],   Mupun   laap `place  for   threshing grain',   là̀ap  saґr  

'palm of hand' [FrM],     Mushere laʔap  `ground specially made with cow 

dung   for   threshing corn' [TAS 223]; C   2 Bura ababeri  `flats' [Ann]. 

Cf. N 89.*VpV `flat (stone)', N 444 *Vp-  `broad and flat (leaf)'. 

 

61. *VbV  `tree leaf': C  8 Makari ibi `date-tree leaf' [AlM] // Dah slabune, 

pl. slabu  `leaf' [Eh:208].  
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*V(m)bV-r- (? pl.) `leaf':  C 7 Muyang imberi    [SmM];  

 *V(m)bV-k/h- (pl.?)  `leaves, crown (of a tree)': 5 Podoko əbahə   `feuille'  

(regressive voicing, cf. *VbV  `foam') [JL],  Gvo  əvaka, Dghw  lbaןa 

[HmG],  7 Zulgo ambah `feuille' [ZlL], Moloko aambah `leaf'; Mada  bah  

(voicing in contact) `feuilles, folliage, branchage; leaves, crown (of a tree)' 

[BaMd], Merey  ɫambah ̀ feuille' [GMr]; 9 Mbara  muubak ̀ feuille' [TrMba].  

[GCl  *əmax]. Cf.  N 88. *VpV  `leaf (of a plant)'. 

 

62. *sVbV ? <*VbV  `rib': W  1 Hs masabii  `side bone of a bird'; E 2  Lele  

ka-suwa  (< *ka-suba) `co^te; rib' [WP],  Kabalai   ka-sba   `rib' [Cp]  // Eg  

b.tyw  (Pyr, OK)  `zwei Rippenstcke (o .) als Speise; two  ribs as food' [EG 

438]. 

 

63.  *VbV  `meat (on bone)':  W  1 Hs    aabi°  `meat from shoulder of ox' (= 

aafi);    C 5 Gvo əbo  `meat' [HmG],  Ngweshe əbo  `meat`;  Podoko  əba, 

əba  `viande' [Mo],   əba `meat'  [JL];   7 Muktile  əb `meat' [CLR]//  Eg  

b   `Fleischstck (als Opfergabe), piece of meat (as an offering)' (18), [EG 

437]. 

Note E 2 Lele ku-suba `wild animal' [WP].   

 

64. *VbV   `big' > `strong' :  W 1 Hs subuu subu  'large' 

Deriv.: E  2  Kera səbagi    'Kraft; strength' [Eb]. 

C   7 Mofu əbar əbar   'costaud, strong; fort   '(hardly < Arab) // Arab abar  

'force' [ BK:1183]. 

Cf. N 415. *Vb-   `huge, large'. 

 

65. *VVb⋅V `a sin, a lie': W 1 Hs  saabi `wrongdoing', saaboo, swaaboo `any 

henious sin against God'; 3 Pero ‰aaba `falsehood',  ‰aba `a lie' [FrP], Tng 

sabyɔ  `sinfulness, wrongfulness'  [JgT]; C 8 Log a´ba  `betrgen; to deceive'  

[LkL]. 
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66. *sVbV <*VbV  (cf. Arab) `rain, rainy season':  W  3 Kirfi  abu, Glm 

sau, Gera sabu `rainy season' [SchV],  bi-sabu  [SchB]; E  6  Mok seebiyo 

`averse; rainstorm; shower' [JgMk]  // Arab  aʔbab- `shower'  [BK] in AA N 

82 *c^aʔb- `rain'. 

 

67. *Vf-   `to strike with a stick':  C  1 Gaʔanda   ifəni  `hit' [Kr:353]; 3 HN 

uvuntɛ, HG  uvandɛ  `hit' [Kr 353],  Bana  əva   `strike with a stick' 

[GLBn];  5 Dghw  uvaya    `hit' [Kr:353]; 7 Ould afaf  idf.  `geste de  tuer 

un chien avec un ba^ton;  gesture of  killing a dog with a stick' [KOu];  E 5 

EDng a‰pe   `to strike someone' [Ebb]. 

 

68. *Vf-  `to rise, to awake': C 5a Hide yaf-ya (if partial redupl. < *yaf-)   

`se lever, s'eveiller;   s'e^tre leve;  to rise, to awake' [Eg]. 

Deriv.:  *Vf-l- :  E 5 WDng ‰o_pile  `soulever; lever; lift;  raise' [Fd],  EDng 

‰opile  `aufrichten; to raise, to lift (smb.)'  [Ebb]; Migama ‰ipilo   `soulever, 

lift, raise (a little);  enlever' [JgM]// cf. SCush   Irq sluuf   `to rise, to swell' 

[MQK]. 

For  Iraqw  `to swell' cf. W 3 Dera  iipe  `to swell' (< Ch *Vf- )  [NmK] and  

Eg  fy/w (Med)  `to swell' >  `swelling'   [EG 455]. 

 

69. *Vf-  `to run, to hurry': C 8 Kotoko    ʌfʌ-le `courir; run' (imp.) [Ind], 

Gulfey x^efele  `run' [Lk:147];  E 1 Ndam sape  `se depe^cher; to hurry' [Lns]. 

 

70. C *Vf- `to pray (for smth)':   C 5 Podoko afa  `pray,  prier' [JL],  

Muyang afay  `wish' [SmM]. 

Note C 5 Malgwa apala `bitten; ask for' [LrD],  Podoko apala   `prier, 

demander, beg, demand' [JL], 7 Gisiga əpəl [LkG] `bitten, ask for'. A loan? 

 

72. *VfV  `kind  of fodder-grass':   W  2 Gmy loep-toem `a species of grass 

(as given to horses)' [TAS]; C  2 Bura afu `kind  of pasture grass' [Ann]; 4 

Gude afa  `type of grass (not strong, not for  thatch)' [Hs];  8 Log  ivi, iifi   
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`grass' [LkL],  Log ivi  `grass', ivi `blade of grass' [AlL],   Gulfey efe 

[Luk],  Bud ha´afu, ha´avu [LBk], Makari afu `grass' [AlM].  Cf. 7 Mofu  ap 

ap  (? -p <*-f#)  `grass' [BaMof]. 

Cf. N 56.*VbV  `grass (for mats)'.  

 

73.*(y)VfV  `thin (not thick)':  W  2 Gmy   lyaap  'to be not thick', liaap `thin 

and flat' (hardly the same  as   ©ar-la^a^p [-l¥¥p] `something flat and wide', as in 

[TAS:224]);  3 Tng saabɛ `become thin' [JgT]; C  (redupl.) 4 Gude  yafəyaf   

`thin' [Hs], 7 Muyang  epep `not particulary thick' [SmM] // Arab  «ff  

`amaigrir, rendre maigre; become slender' [BK 1246]. 

Deriv.: C 2 Bura ifirwa `thin,   slender,  undernourished' [Ann]. 

73a. *VVfV  `thin (cloth, skin, paper)' : W  1 Hs aafi  `one surface of a leaf 

of a book; slight dressing', cf. [SkH 241]; C 2 Bura i-afu ̀ epithelium' [Ann];  

E 5 Dng ‰ɛɛp ‰ɛɛp  `fin (feuille de papier); thin (a piece of paper)' [Fd]// Arab  

«ff  (i) `e^tre transparent' [BK 1246] . 

Cf.  C 7 Zulgo  apetek  `piece d'etoffe; a piece of cloth' [ZlL]. A compound? 

 

74. *VVfV  `bodily defect': W   1 Hs  «à̀afau `grown up girl without 

mammary development';   C 2  Bura iafu  'a stunted person' [Ann].  

 

75. *Vp- `to (ad)join':  W 3 Tng wupɛ  `to connect,  join, unite, combine'  

[JgT]; C 7 Zulgo  ip  `contigu;  adjoining' [ZlL];. 

Cf.  C 10 ZB   ipe `arre^toir (piege); a latch, lock (of a cage)  [Sa]. 

 

76. *Vp-  `to grow (of plants), to increase': W  1 Hs safa  `increase slightly'; 

C  8 Log —pa-wun `grow (of plants); grow up'  [AlL]//Arab  «ff   (i)  

`augmenter' [BK 1246]. 

 

77. *Vp(p)-  `to cut, to split': W 3 Pero ‰ippo `cut'  [FrP];   E 5 Migama 

‰ep-‰ipo  `fendiller; cleave, crack'  [JgM].  
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Deriv.: W  3 Krkr  aafadu  `break into pieces, split wood'  [GK]; C 5a Hide 

əpada  `axe' [BrH]. 

Note possible deriv.:  C  7 Mafa ma-pac `effiloche, ecorchure; a scratch, an 

abrasion'. 

 

78. *Vp-  `to dig out; to scoop earth': W 3 Tng  sapɛ `scoop earth and water 

from a hole' [JgT]; C 2 Bura iva `to dig out'  [Ann].     

Cf. N 45. *Vb-    `to bail out  water, to scoop'. 

   

79. C *Vp- ̀ to  eat (sauce, liquid food)':  C  7 Mada  apa ̀ manger de la sauce 

(sans boule de mil)' [BaMd];  Muyang əpay `eat (liquid) with the hand' 

[SmM]. 

Cf. N 47. *Vb- `to  drink' >  `to eat liquid food'. 

79a.*[]Vp-  `to feed, eat (one's full)':   W 2 Angas  leep `to feed' [Fp]; E 1 

Kera  sepe   `sattigen;  eat (one's full)' [Eb].  

Cf. W 1 Hs aafi  `a meal, food'.  

 

80.*VVp- `to stroke, to caress' : W  1 Hs   aafaa  `to stroke down, pass hand 

over, coax, persuade';  C 7  Mofu  -aəp-   `caresser; to caress' (partial 

redupl.)  [BaMof]. 

Any relation to  *[]VVp- `to smear, to  wipe'? 

 

81. *[]VVp- `to smear, to  wipe': W 1 Hs   aafa  `smear annoint', cf. [SkH 

240-1]; 2 (cf. Angas lap ̀ polish, smooth, smear` in Ch *lVḅ- ̀ to smear`, StI I N 

69);  3 Kirfi    aaf-   `wipe'  [Stl],  Tng wupɛ  `to   rub  oil on,  into skin' [JgT] 

// Eg zp  `Mbel glatten, polieren;  to polish furniture; (Brot) glatt streichen' 

(AR)  [EG 485], Arab «wf  `polir, fourbir, enduire de goudron (un chameau 

galeux); polish, smear a camel  with tar'  [BK 1288], cf. AA  79 *c^Vf  

`oinment'. 

Noun deriv.: W 1 Hs   ma-aafi  `a duster'. 

Deriv.:  W 3 Krkr  aafanu  `touch, rub against' [GK].  
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Note C Mbuko apa‰  `prendre l'ecume d'une liquid; take scum off the liquid' 

[GNT].  

 

82. *(y)Vp- `to grasp, to dash': W 7 Bokkos syap `schnappen, packen; snap, 

catch, pack', DB syap `fangen, schnappen, catch, to snap' [JgR]; C 5 Glavda 

əv  `take, dash'  [Hs].    

 

83. *Vp/f - `to marry; bride':  C 5 Podoko əva `fiance(e); bride(groom)' 

[JL]; E 7 Zir ar-‰epa `se marier; to marry'   [CJ]. 

 

84. *VHVP-   (> Ch *ɫVṗ- ?) `to  shed skin (snake)'  :  W 1 Hs  saabaa 

`sloughing (snake)', vide sabe;  C  4 Gude əfwa `shed skin (snake, lizard)' 

[Hs]. 

Identity of semantics speaks in favour of common origin. 

 

85. C *Vp- `to glue':   C 5 Podoko əpə id.   `coller au mur; glue to the wall'  

[JL]; 7 Mofu -əp-  `coller, appliquer' [BaMof]// Arab  ff    `e^tre collant'  [BK 

1246].   

 

86. *VpV  `a piece of calabash used to divide food': W 2 Goemay     ḳalap 

(ka-lap)  `a  round  shaped  piece  of  calabash used to divide the cooked fufu  

into balls' [TAS:200]; cf. Goemai lip  `separate, divide' [Fl];   C 10 ZB  ipe  

`morceau de calebasse', ZD ipeʔ    `morceau de calebasse servant a partager 

la boule; piece of calabash used to divide a ball' [Cpr]. 

 

87. *VpV  `declivity; to incline': W 2 Gmy ləp `declivity, slope' [TAS 229]; 

C  7 Mbuko apay `se pencher vers, to bend, incline' [GNT]. 

 

88. *VpV  `leaf (of a plant)':  W 4 NBauchi   Miya, Kariya ipi, Siri aapi  

[SkNB]; C 5 Malgwa apa `leaf' [Lr], Wnd apa `leaf' [Meek];  Lmn wa;  10  

ZB apa  [Sa], ZD ap   `feuille d'un plant, leaf of a plant' [Cpr]; Peve ap, 
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Hede apa, Masa  ap-ma, Zumaya  ab, Zime  ab `leaf' ( -b# <  -p#  ?)  [in 

Shry *ab `leaf, foliage'], Bnn aba-na `leaf' [Kr 131]. Cf. N 60. *VbV `tree 

leaf'. 
Cf.  E  2  Lele sibre  (voicing in contact)  `feuilles de haricot' [WP]; 5 Migama  

‰opoore  `feuille de millet' [JgM] (an old pl. in -r- ?) 

 

89.*VpV  `flat (stone)': C 5 Podoko apə apa, -ə  `plat' [JL], Zulgo əpat  

əpat  `plat' [ZlL]; 7 Mafa   apaʔa  `plat (pour une rocher);  flat (rock)' 

[BaMaf]. 

Deriv.:  C 7  Muyang əpat `flatten; to make flat' [SmM]. 

Cf. N 60. *V(ʔV)b-   `to be, to make flat  (surface)': 

Note W 6 Ngz  əpu `clap hands, bat at with hand' (`to strike with a flat 

hand'?)  [SchN] // Hbr spḳ `clap one's hands'  [KB 928]. 

 

90. *VpV   `tail, mane': C 8  Kotoko əpafə [By-CLR] `tail'; E  3 Ndam sap   

`tail`  [CLR], 7 Msm safiifi-te    `mane'   [Alio]// Cf. Arab  aʕfat- `meche de 

cheveux, tupet, cheveux' [BK 1 1240].   

Note a compound: C  7 Mbuko əpetete `cre^te  `du coq; crest (of a cock)' 

[GNT]. 

 

91. *VpV  `lungs':  W  2 Chip ləp `lungs' [Kr];  4 Miya  ipi‰ə `lungs'  

[Kr:73]// SCush Dah  slafi    `lungs' [EE:26]. 

 

92. *VVpV  `fool': W 1 Hs  safa `fool'; E 5 Migama ʔa‰aapi   `sottise, 

crapulite´, stupidity'   [JgM]. 

Deriv.:  C 5 Malgwa apate  `wahnsinnig, sinnlos; crazy,  senseless' [LrD].  

 

93. *VpV  `apron, skin-belt':  W 4 Paa  ipi  `(man's) apron  (worn for 

ceremonial  occasions)' [MS].  

Noun deriv.: C  6 Daba apat   `la ceinture; belt' [Lnhr], 7 Muyang mapara   

`wide rope, belt made of skin' [SmM]. 
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Note W 1 Hs samfaraa   `white apron of undressed leather', samfeeraa `any 

white leather'.  If not <  `to be white'.   

 

94. C *VpV  `rope (made from grass)': 7  Zulgo e´pe´  `corde tressee des 

herbes; grass-rope' [ZlL], Mada   aapa `corde vege´tale' [BaMad],  Mbuko  

ipe  `rope' [GNT], Merey epe `nom d'une corde' [GMr]. 

94a.*m-VpV `rope (made from grass)':  7  Muyang   maapa `string made 

from millet stalks' [SmM]; Ould maapa `plante, corde' [KOu].    

94b. C *Vp- `to plait a rope': 7 Cuvok mɛ´-ɛəpɛy  `plait a rope' [Ndo], 

Ould  àpay `tisser, tresser'   [KOu],  Mbuko əpe `fabriquer la corde', əep 

`faire la corde; make  a rope' [GNT],  Mofu  -əp-  `tresser (une corde); plait a 

rope'; Mada aap  `tresser (une corde)' [BaMof, Md]. 

Deriv.: C  7  Mafa  afad-   `tresser de la paille grossierement,  pour s'amuser' 

[BaMaf]. Unexpected -f-.  

Note that    Mofu -aəp- `plait (hair, rope)' [BaMof] may  originate from 

Chadic (and Hamito-Semitic)  *'Vp-  and be related to  Arabic dfdf  `plait  

hair'. 

 

95. C *VpV  `long, tall':   3  FK  əpə `tall' [BlNd],   ipuʔ  `long' [Kr 291]. 

Deriv.: C 7 Mada  aplak aplak   `allonge, elance;  extended, slim'   [BaMd]. 

 

96. W  5*V[p]V   `house, wall':  5 Pol aap `house, hut' [Cs N149];  Dott ep  

`stone wall surrounding the compound' [CrD]. 

Note W 2 Gmy ki-lip  `kitchen`  [Shr, TAS 230]. 

 

97. *Vd-  ̀ to  pluck':  W  3 Tng sede ̀ tear off,  pluck' [JgT];   C   7 cf.  Mbuko 

ad `decolle; torn off' [GNT]; 8 Makari ad�  `pick, pluck (fruit)`  [AlM]. 

Cf.  *VVt-  `to tear (off)'. 

 

98. *Vd-  `to husk, to peel': W 3 Krkr   idaa `to peel off, strip off' [GK];  5 
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Saya   yet    (-t# < *-d#) `to peel' [Cs];  C  7 Cuvok mɛ-ɛdɛy  `decortiquer;  

to husk' [Ndo];  

Noun deriv.: C  7 Cuvok   ɛdkʷ    `lamelle d'e´corce de tige de mil' [Ndo].  

Cf. N120. *Vtt- ¬*VVt-    `to strip (bark, feathers)'.  

 

99.*Vd- `to stand up': C 5 Dgh adufe,  aʔafe `stand up' [Kr:407]; 5a Hide 

aday `to remain standing' [BrH];  6 Daba id  `se lever,  demarrer; to  rise, to 

start off' [Lnhr]; E 2 Gabri tā sodi  `Sonnenaufgang; sunrise'  (ta `sun') 

[Lk:88]// Arab wd IV stem  `rise (sun)'    [BK 1296]. 

Deriv.:  C  7  Mofu     -ədk-, -əkd- `se reveiller, se lever; to awake, to rise', 

adakw adakw  `pas a pas (saut de crapaud); jumping of a frog' [BaMof]. 

 

100. *Vd- `to to stir':  C  7 Ould  -adak   `bouger les piedes; to stir, move 

legs'  [KOu]; E 3 Smr syədə  `bouger, pousser' [JgSib]. 

 

101.*Vd- `to cultivate, to hoe':  W  3 cf. Krkr  saudu  `to  plow, bank up'  

[GK], Tng wude `to hoe, farm'  [JgT]; 4 Paa  adu  'cultivate,  farm, hoe' (v.),    

ada   'farming' [MS], Warji, Miya ad-,  Siri ada, Kariya eya-edə  ̀ to hoe, 

to cultivate' [SkNB]  // Hbr sdd (pi.) `to harrow, to plough'  [KB].  

101a.*[]Vd-  `to dig`: E 3 Tum hud  (<*sud- < *ud)  `dig out , deterrer; 

recolter (en deterrant)'  [CpT]  // Eg dy (AR) `graben; dig'  [EG 563]. 

Hausa  adda  `pit'  //   Eg   d.t (AE)  `well (n.)' [EG]. 

 

102. *Vd- ¬*[]VVd-  'to pierce':  W 3 Gera suudə-mi `pierce' [SchB]; C  4  

Gude  idə   `pierce skin (of a sliver)' [Hs]; 9  Mulwi idi  `enfiler (les perles); 

to string perles' [TrMlw]; E 6  Mok sissida `tailler de bois pour en fair une 

brochette, enfiler viande sur la brochette; to make a  skewer from a piece of 

wood (by cutting); to skewer meat' [JgMk]. Note contamination of semantics 

with   *VVd- `to cut  (branches, trees)'. 

 

103. *Vd-   `to sweep; to wipe': W 3  Krkr   saadu  `scrape  out,  wipe food 
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with finger'  [GK], Gera sa°ḍ-mi´ `wipe' [SchB];  C  5 Gava yedigana, Cinene 

edaeda `sweep' [Kr:425], Podoko ada `balayer, sweep' [JL], Dghw ada  

[Kr]; 6  Daba əd  `kind  of tree used for brooms;  broom' [Lnhr], cf.  Daba 

dad  (voicing   in contact) `sweep' [Kr:425]; 7 Ould  -ad  `balayer; sweep' 

[KOu], Muyang əd `clean, sweep' [SmM],   Mada aad  `balayer, ramasser' 

[BaMad] // SCush Dah slad⋅-  `sweep yard'  [Eh 26]. 

Deriv.:  W  1 Hs ma-sudii  `one  who eats up (scrapes up) remains of food'. 

 

104.*VVd- `to cut (branches, trees), to chop':  W 5 Buli oodən  `cut'   [Cs  

787];   C  5  Dghw   odaya  ̀ chop'  [Kr 378];  5a  Hide  aday  ̀ tailler un arbre; 

trim a tree'  [BrH]; 7 Mafa id- `elaguer, emonder; to  cut branches' [BaMaf];   

E 5 WDng  ‰aade  `emonder un arbre sur pied'  [Fd].  

Cf. N 448. *Vd-  `to cut (vegetables, hair)' 

 

105. *VVd- ¬*VVd-  `to adorn': C 6 Daba   eed `embellir,  to  adorn' 

[Lnhr]; E 5 EDng ‰ɛɛdɛ´ `einen Baum ausputzen; to adorn a tree'  [Ebb]. 

Noun deriv.:  E WDng ‰edem  `parure fem., female adornment' [Fd]. 

 

106. *VVd-  `to faint, to be weak':    C  9 Mnj   idi `s'evanouir; to faint'  

[TrMnj], E 3 Tum  haad  `e^tre doux,  etre faible; be tender, weak' [CpT] // Mhr 

sdd `to load' > `to get tired' [JhM 372] . 

106a. *VVd-  `to die, to come to an end':  W 1 Hs iide `die, come to an end; 

cease'.  If not a loan, cf. Arab yd V stem `perir, perish' [BK 1296]. 

Deriv.:  C 7  Ould  -edek   `a demi-mort; be half alive' idf.  [KOu]. 

 

107. *VVd- (< *VHVd- or *yVd-) `to suck, to lick':  C 10  ZD  ied  

`lecher avec le doigt, to lick' [Cpr], ZB ed  `lecher   avec le doigt,  to lick'  

[Sa]; E 5 WDng ‰ɔɔdɛ   `sucer, to  suck',  ‰uude   `long kiss' [Fd],   Bidiya 

‰uud   `aspirer, sucer; to suck'  [JgB] //Eg dy (Pyr)   `sugen; to feed a 

suckling' [EG  564] (derived. < `breast' ?). 

Deriv.: E  6 Mok sidi-ko, pl. si^ndikagi   `jet de salive, squirt of saliva' [JgMk].  
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108. *VVd-  `to make level, smooth, comb hair', *Vd-Vd- `be smooth, 

combed': W  1 Hs saada `fill up and make level with surrounding parts', saae 

`become level (place) through filling in of holes, gaps or unevenness';   C 4 

Gude aadə `smooth surface (of pot); comb or smooth hair' [Hs] ; 5a Hide 

ada, a_da `peigner; to comb' [Eg];  7  Mada   wed wed   `bien lisse 

(enduit); be  smooth (coat)', meed meed `lisse (cheveux), peigne; smooth 

(hair), combed'  [BaMd], 8 Makari a-adi  `be slippery; be smooth' [AlM]. 

  

109. W *VVd- ¬*Vnd-  `to scratch': 4  Cagu eed-, Jmb ind-   `to scratch' 

[SkNB]; 6 Ngz  aaḍu  `scratch to reveal an itch;  itch;  scrape ground 

slightely',  aada  `itching'  [SchN].  

Deriv.: W 6 Ngz   adâk  `tool with a curved blade used to scrape palp, to 

shape inside mortar' [SchN]. 

Cf. N 103. *Vd-   `to sweep; to wipe', N 451. *VdV `thorn,  to scratch'. 

 

110.  W *Vd(d)-  `to bring up (animal, child):  W 3 Bolewa sudd- `fttern, to 

feed, aufziehen, to bring up' [LkB],  Tng  wude  `to breed (animal)' [JgT],  

Dera wude  `to tend animals' [NmK]; 6 Ngz  ədu   `raise orphaned child, 

animal' [SchN]. 

 

111. C *Vd-  `to whip, to lash': 5 Podoko əda   `gifler; slap in the face' idf.  

[JL]; 7  Mofu  -əd-   `fouetter, chicotter, to lash, to whip'   [BaMof].   

 

112. C  *VdV  `cold, ( to) cool': 9  Mulwi  idi   `refroidir qqch; to cool' 

[TrMlw], Mbara  ed   `fresh', Mnj   idi `refroidir' [TrMbaMnj]; 10  Masa  

ed  `le froid, froid, (to be) cold' [CC] (cf.*snd/smd); E 2 Kabalai, Nanc 

sədələ  `cold'  adj.  [HKb]. 

    

113. *VdV  ̀ star', *Vd-  `to shine': C  7 Muyang  aday   `to  shine' [SmM]; 

E  2  Drm te-sidang,  Gabri  te-sidi   `star'  [Lk:91,88]  (but cf.  Lele tèse´ [WP], 
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Kabalai, Nanc tese  `star'  [Luk]) // Eg d   (KGr)    `Art Sterne, kind of star'  

[EG 566]. 

 

114. *VdV  `kind of net':  C 4 Gude    ada  `fishing net' [Hs];  E   5 Bidiya 

‰e‰ido  `filet a° rats, a net for rats' [JgB]. 

  

115. *VdV  `inhalation,  smell':  W 1 Hs iidaa   `inhale, inhalation'. 

Deriv.:  C *VdVk  `bad smell':  7 Ould  -idi^kka `smell of fresh fish; bad 

taste of beer' [KOu], Muyang eidik  `bad smell' [SmM]; Zulgo edikw   

edikw  `sentir mauvais' [ZlL].   

 

116.(?) *VdV  `kind of tree': W 3 Tng sido `kind of tree' [JgT]; 5 *ind- 

<*id-nV:  Geji  indi  `wood' [Sm], Geji iəndi [Cs N 352]  `tree'; E 2 Lele 

sidi [WP] (Ficus clumosa); 3 Smr ido  (Tamarinde) [Lk] // Eg id.t (LM) 

`tree',  d  (AR) `Bauholz fr Schiffe;  wood for making boats'  [EG 566]. 

 

117. *Vd(d)- (< *'Vdd-,  if related to SCush) `long':  C 5 Wnd  əde, 

Glavda ada, Cinene  bə-ada `long' [Kr:291],   Malgwa  adde  `hoch, lang; 

tief;  high, long, profound' [LrD], Cin, Glavda ada `long'  [Kim], 7 Mbuko 

adada `long' [GNT] // SCush Iraqw tler, pl. tledaaded  `long' [MQK],  SCush 

*tleed- `long':    Irq tler-,   Bur tledi, Alg tler  [Eh 216 N 17]. 

 

117a. *Vd(d)-  (< *Vd(d)- <  *VdVH, cf. Arab)  `giant, big' > `high': C  7 

Ould  -ədda   `geant,  grand, haut; giant, big, high' (Contamination of    

*Vd-  `giant, big'  and *'Vd-  `long'?)  // Arab adih- `large, abondant'  [BK 

204]. 

Cf. E  2 Lele side   `beaucoup' [WP]. 

Note that NN117 and 117a. may have different origin. 

 

118. C 8  *VdV  or *V ( > pl.  *adV)  `hand':   Log adə, ade (pl. aden,  

adiye) `Unterarm, Hand; lower arm, hand' [LkL], Log ad�  `hand' [AlL],  
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Kotoko  adə `main;   hand'  + zimi `right hand', + gelan `left hand'  [Mo], 

Afade e, pl   ede,  Maltam  e, pl. ede `main' [Tr], Makari e,  Gulfey  ‰e, 

Kuseri sedə (sede Lk) `main' [TrC] // for  *VdV  (?< *'VdV ) cf.  Arab  

ʕad(u/i)d- [BK 2 279]  `arm' and C 7 Mada ad (dder) `brasee (mesure de 

longueur  des bras etendus)' [BaMd]. 

 

119. С 7 *VdV  `kind of (high) grass (used for  plaiting)':  Mafa  idew  

`POACEE sp.' [BaMaf], Gisiga idew `kind of high grass'   [LkG], Muyang 

idu  `grass for mats' [SmM]; Zulgo idiw    `grass for plaiting baskets' [ZlL], 

Ould  -ədaw    `plante utilisee dans la confection  des paniers, Imperata 

cylindrica; grass used for plaiting baskets'  [KOu];  Mada  dew `Imperata  qui 

sert au rembourrage de la vannerie (avec fibres de palmier ro^nier) et autre 

vannerie' [BaMd].  

 

120. *Vtt- ¬*VVt-    `to strip (bark, feathers)':   3 Bolewa att- `mit dem 

Wurzel  ausreissen, to  uproot'  [LkB];   pluck feathers; do first weeding of the 

farm' [GAB];   6 Ngz aatu `separate one long  thing from another; strip bark'  

[SchN] //cf. Arab ṭy   `o^ter la peau'  [BK 1232]. 

Cf. N 98. *Vd-  `to husk, to peel'. 

 

121. *VVt- ¬*VVt- `to  cut tribal marks': W  2 Angas liit  `the cut tribal 

marks, on the face'  [Fl];  C  2  Bura iuta `to make tribal marks' [Ann]. 

  

122. W*Vtt-  `to  carpenter': W  1 Hs itta `cut'; 3  Bolewa ott-  `to pare' 

[BOLDU];  5 Guus at `carve wood with an adze' (VN adi) [CrG],  Zaar et  

`do carpentry' [CrZ] // Arab  hṭ      'slaughter a camel; cut' [BK  1228].  

 

123. W *[]Vt-  ̀ to finish, to cease': 2 Goemai lat  ̀ to finish, end'  [Fp], Kfy lat  

'to end, to be finished' [TAS *lat 225], 3 Ngamo  sot  G   idf.   `popping out  

suddenly'   [NEH],    Pero ‰eto `to  stop'   [FrP]. 
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124.W *Vt- `to throw' > `a sling': W 3 Bolewa sotu `throw, shoot, bang 

down, slip away (and fall)' [GAB];  5  Dott iit-iitən   `sling' n. [CrD]// cf.  

Arab tt  `separer, jeter ca et la'   [BK 1189]. 

 

125.W  *VVt- `to cure, to help`:  3  Ngamo aat- `to  help' [VbN];   6 Ngz 

atu `to cure' [SchN] // Sab  s2tʔ   `be cured'    [Oh 308]. 

 

126. *VVt- ¬*VVdV (? *VVṭV )  `thin, slender': W 1 Hs  saa‰ee-saa‰e°  (< 

*saate) `thin and slender'; C 7  Mada  ede´d  `mince (papier, metal), thin 

(paper, metal)'; E  5 WDng ‰ɔɔt  `mince, fre^le, slender, thin, breakable'   [Fd]. 

 

127. *VV[ṭ]-  `adultery':   W  2 Angas ta-liit  `adultery' [Fl], Mupun tЋ-le´et   

`adultery'  [FrM]; 6 Ngz atu `satisfy a need, a desire' [SchN];   E 6 Mok 

seedu   `marriage',  seeda  `saisir, tenir, emprisoner, attraper; e´pouser; catch, 

take, marry' [JgMk] //Gz saṭaya  `love one another, fit together' [LsG 538 ], 

Arab ṭʔ  `cohabiter' [BK 1229]. 

  

128.  *Vh-  `to be, make sharp':   W 3 Tng  sai `sharp' [JgT];  C 8 Log ahee 

`schleifen;  to make sharp' [LkL],  Log un he (a he) ̀ sharpen (knife)' [AlL]// 

Mhr shh  `sharp' [JM 376]. 

 

129. *Vh- `to lose the way':  W 2 Angas  le `wander, lose one's way' [Fp]; 3 

Bolewa   siiy- `s verirren, to lose one's way, to get lost'  [LkB]; C 5 Podoko  

əha  `egarer, quitter le chemin; to lose one's way, to quit the road'. 

 

130. *Vh-  ̀ to be annoyed, to scold': W 2 Msr lah [la] ̀ angry, annoyed' [TAS 

218]; 5 Zaar ii   `to upset,    to make angry, sad'  [CrZ]; C 5  Podoko aha 

`growl, scold' [JL] //SCush Maa slawa `be angry', mslaha `anger' [Eh 209], 

Bur slahaʔame `anger', Alg slahaʔame  `grief, sorrow' [Eh  210]. 

 

132. *Vh- `to be loud (voice, instrument) noisy':  W 2 Mupun    la  `loud' 
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[FrM];  C 5   Podoko əha  `crier fort dans la colere, faire beaucoup de bruit, 

cry loudly because of rage, be noisy' [JL]; 7 Mafa əh- `bien re´sonner 

(instrument); chanter plus fort, elever la voix;  to sing or speak loudly' 

[BaMaf];  E 4 Mawa  seya  `bruit, noise', seya  'faire  aire le bruit; bavarder, 

tattle' [Rb]. 

Cf. Mefele (dial.)  ma-awya, ma-awaway, awaway  `to   sing' [CfM]. 

 

133. *Vh-  `(to be) strong, powerful; to be able': W 3 Tng sai `forceful,  

powerful' [JgT];  5  Zaar yaa `be strong, hard, old, reasonable' [CrZ]; C 7  

Ould  -aho   `pouvoir'    [KOu];  Mafa  aha  `pouvoir; be able' [BaMaf]; E 

2 Lele eswa `force' [WP]. 

 

134. *Vh-  `to mix': 7 Mofu -əh- `melanger deux choses defferentes; to mix 

two different things', Mafa əh- `mettre a conserver  (melanger   avec un 

produit de conservation); to mix with a special ingredient in order to conserve' 

[BaMof, Maf];  cf. 10 Masa  ew   `emme^ler; to (en)tangle, to mix' [CC]. 

W 3  Tng swaazɛ `mix uncoocked flour with water' (redupl. < *swaase < 

*Vw-V?) [JgT]//  Arab  ʕʕ  `mȇler, melanger;  to mix' [BK  1239]. 

Cf. N 482. *Vg-  ‛to stir, to mix'. 

 

135. *Vhʷ- `to rub': W 5  Zaar waa `rub' [CrZ], Saya  wa  `wipe, rub' [Cs 

846] (both may originate from *Vw  as well);   C 6 Hide ǝhay    `to rub'  

[BrH]. 

 

136. *Vhʷ-  `to weed, to tear': W 5 Pol əx-tu `to tear' [Kr];  C  1 Gaʔanda 

aha-ni, Gabin  ah-ən‰i, Boga aha-da  `tear' [Kr:380]; 2 Bura uwha `to 

tear or rend' [Ann], 7 Mafa uhw-  `sarcler pour la deuxieme fois; to weed for 

the second time' [BaMaf],  Cuvok mɛ-ɛhɛy   ̀ effeuiller; to tear off leaves, to 

pluck leaves' [Ndo].; E 2  Lele sawi  `dechirer, defaire; to rip, tear' [WP]. 

Cf. N 179. C 3*Vkʷ- `to tear (off, asunder)'. 
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138. *V(H)- `to kill, to crush':  W 5 Geji-cluster: Migang   oo, Geeji  oo, 

Buu o  `kill' [Sm], Zul oo-tine [Cs N 665];  4 Siri  u  `kill' [Sk-CLR], C cf.  

7 Ould  -ah   `ecraser;  to crush' [KOu]/ *2-  `to kill' [CLR I 105 C],  cf.  

SCush Irq slaahh   `hit, beat' [MM]. 

Cf. N 149. *Vg-  `to fight (and kill); a fight'. 

 

139. C  *Vh-  ̀ to  fall':  7 Mbuko ahay  ̀ tomber, to fall' [GNT];  9  Mbara a   

`to fall' [TrMba]// SCush Kw slax- `to drop' [Eh 209],    Iraqw slaax  `drop, 

pour'  (cf. `pour') [MQK]. 

Cf. N 372.  *V  `to fall down'. 

 

140. C 7 *Vh-  `to swallow':  7 Ould  əh  `avaler qqch de dur, to swallow 

smth. hard'  idf    [KOu], Muyang əh  idf.  `swallowing' [SmM]// cf. Gz 

sassəʕa    `eat much, be greedy'  [LsG 537]. On the other hand, cf. CCh Gude 

əʔwa `be selfish, refuse to share` [Hs]. 

 

141.  C  *Vhʷ-   `to bury, to dig': 1 Gabin    ox-wən‰i  `bury, dig ` [Kr:365, 

392], 7 Ould  -uhw   `ensevelir, to burry, to shroud'   [KOu],  Muyang uh  

`widen a hole' [SmM];   8 Makari  ew `to dig' [AlM].= N142 

 

142. C  *Vhʷ-   `to bury, to dig': 1 Gabin    ox-wən‰i  'bury, dig` [Kr:365, 

392], 7 Ould  -uhw   'ensevelir, to burry, to shroud'   [KOu],  Muyang uh  

`widen a hole' [SmM];   8 Makari ew `to dig' [AlM]. 

 

143. *VHʷV   `pot': W  7  Sha waʕi  `Topf fr rituelle Zwecke; pot for ritual 

purposes' [JgR];   C 5 Podoko ahwaya `courge, pumpkin' [JL]// Eg   ʕ  `Art 

Gefss, kind of vessel' (AR) [EG 418]. 

 

144. C  7 *VhV `husk of a stalk':   Muyang uh-uh   `husk of millet stalks'  

[SmM],   Zulgo  auh  'gaine d'une tige; covering of a stem, husk'   [ZlL] // 

SCush Dah slwaaʕ-  `to peel'  [EEN],   Gz səʕəʕa  `peel off, scarape' 
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[LsG:524]. 

Cf. C 3 FK ЌɣЌ̀l  `chaff' [BlNd].  

 

145. C  *VHʷV `knife':  1 Boga   əx-tə,  Gabin, Gaʔanda u^-ta, Hwo 

awu-ra `knife'  [Kr:237] (hardly the same as Tera  ugu  `knife' [NmT]. In 

the latter case, Mofu and Mokilko are not related); 7 Mofu  uw-ed [BaMof]  

`knife'; E  6 Mok suwwo `knife' [JgMok] // cf.  Eg ʕ.t (Pyr)    `knife'  [EG], 

ECush Kwadza  sleʕo `knife' [Eh 211]. 

 

146. C *(y)VxV   `thin, narrow':  2 Bura au `long & narrow' [Ann], yɛxa  

`thin' [Kr:301],  3 Bana   exe `maigre, mince',  yexə  `maigre, mince (lune 

ou autre chose); skinny, thin (moon or other th.)' [GLBn], FK axə `thin' 

[BlNd];  4 Gude ah `slim, long and thin' [Hs],  FM yɛx, FB axa, FJ, Nzangi 

lax  (no laterals)  `thin' [Kr 301]; 5 Gava yexa [Kr]; Podoko ehəha `mince, 

thin' [JL],  5a Hide ɛha  `mince, thin' [Eg], eha `narrow' [BrH]; 7  Ould  ah  

`etroit, mince',  ehha `etroit, narrow'  [KOu] // Gz sassəʕa  `be thin' [LsG 

536]. 

Note Ch *y- > xy- in the languages of the bura-margi gr. : C 2 Cibak, Margi 

xyɛ-du, Kilba hɛ-du [Kr]  `thin'. 

 

147. *Vg- `to bar, to close': W 1 Hs sagi  `temporary fence to close the road';  

C 7 Ould -əgay   `attacher, fermer (une porte); to tie, to close the door'  

[KOu]. 

Deriv.:   E  5 Migama ‰e´egiro     `barrer;  to enclose,  to   bar'  [JgM].  

 

148. *Vg- `to find out, discover': C 8 Kotoko  ega^ `trouver;  to find (out)`  

(imp.);  E 3 Tum hagəm `decouvrir, disclose; discover; uncover; trouver' 

[CpT]. 

 

149. *Vg-  `to fight (and kill); a fight':  W 3 Tng  saagɛ `to fight'  [JgT]; C   2 

Tera aɣa   (-ɣ-  < *-g-) `kill' [NmT]; 5a Lmn  igo `kill` [HmG];  С 7  
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Muyang igi  (regressive voicing) `kill'  [SmM] // Arab gg  `blesser, casser, 

briser (tete, cra^ne)' [BK 1191].   

Deriv.: E  5 WDng ‰ogire  `provoquer une bataille; to provoke, to incite a 

battle'   [Fd]. 

Noun deriv.: C 5 Podoko əgəla   `lutte; wrestling'   [JL].  

 

150. C 5 *Vg- `to push': Guduf, Gava, Cinene, Glavda əga, Cikede 

əga-əga  [HmG]. 

Alternatively may originate from  N 324. *'Vg-  `to press,  to stop up'. 

 

151. *VgV ̀ avarice': W 3 Tng  sego ̀ avarice, stinginess, hostility' [JgT];  C 7 

Cuvok ma-ag-da  `avarice' [Ndo] // Mehri   śəgaʕ    `envious' [JM].  

 

152. *VgV  `dust (-wind, -devil)': W  1 Hs  sagoo    `dust-devil (goes very 

high)' (if not a loan from Somali sago `whirlwind', as in [SkH 224]); C 5 

Malgwa agage `harmattan' [LrD]. 

 

153. [*VgV `to prophet; to cure'] >*mV-VgV `prophet,  magic, medicine': 

W 2   Kofyar mu-lak `magic', Chip ngu-mu-lak `native doctor', Msr mu-lak 

`medicine', Gmy mua-lak `magic', mia-lak `medicine' [*mwalak `magic, 

medicine` TSA 257];  3 Ngamosoga `whitch', uska G  (devoicing in contact) 

`medicine' [NEH]; C 7 Mafa me-ege-d `devin, clairvoyant' [BaMaf].   

 

154. *VgVr  `palm':  W 5 Dott akar   `deleb palm' [Cr]  (?  irregular -k- ); E  

`palm':  5  Bidiya ‰argo [JgB],   WDng   ‰argo  ̀ palmier-doum` [Fd], 4  Sokoro 

soger  [Lk:42]// Arab  agar-at- `tree', cf. Mhr səger   `plants and trees' [JM 

374]. 

 

155. C *Vg(Vl)- `salt': 5  Gvo ugulum, Gava, Chikide  əgula  [HmG], 5a. 

Hide u_ɣul   `sel, natron' [Eg];  10 cf.  Banana theg-na `salt' [Lk:130].  A  

loan? 
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156. C 2 *VgV `master':  Margi  magu, Kilba agu `master' [Hf:6]. If not  < 

Ch *V  `Nomen Agentis', cf. 

 

157.*Vk(k)-  `to make incisions': C 6  Daba e‰  (< *ek-)  `couper avec les 

ongles, cut with nails' [Lnhr]; E  5 Bidiya ‰ukkay   `tattoo lips' [JgBid]    

Deriv. in  -t-: W 4    Warji,  Jmb, Mburku,  Kariya əkət-  `to cut, to slaughter'  

[SkNB]. 

157a.*VkV  `(big) knife, sword':  W 3 Ngamo soki  (pl. sokaka) `knife' 

[NEH], 7 Kul suk, Sha u´k `knife' (cf.  Sha uk   `rasieren, to shave')  [JgR]; C  

1 Hwo  əkwurara, Boga ox-tə   'sword'  [Kr:231]; 7 Mbuko əka `knife' 

[GNT] // Hbr sukka  `sharp weapon',  Arab ikk-at-  `weapon, piece of wood' 

[BK 1257]. 

Noun deriv. in   -m : W 3  Tng saka^m `large knife, dagger, sword' [JgT], E 5  

WDng ‰ɔkɔm  `petit fer de houe pour couper les plantes et de racines dures' 

[Fd]. 

Note that  E 3 Smr sagenu  (AF sugunu ) [Luk] `Dolch; dagger',  Tum  hugəən  

[CpT], Ndam sugan  [Cp] `knife'  may originate from Ch *Vk-Vn-  as well.  

For the latter case cf.:   Hbr  sakkin  `knife' [KB] and SCushitic  Dahalo   

slakane  `sharp (knife)' [EE]. 

 

158. *Vk-  `to pierce, to stab':  W  1 Hs saka  `pierce (to release pus)', sakiya 

`puncturing to let out pus (usually done with a white-hot arrow-head)'; 5  Guus 

yak  `stab, prick' [CrG]; C 7 Mofu -ək-´ `piquer, percer; tuer  a coup  de 

couteau;  semer avec un ba^ton  a fouir; to stab, to pierce, to strike with a knife 

and kill, to sow with a digging stick' [BaMof] // Hbr skk `be pointed' [KB 

922], Mhr skk `to fish, to skewer meat',  Jibbali sekk  `skewer'  [JM 377], 

Arab kk [-u-] `pierce (with a spear)' [BK].  

158a.*VkʷV  `sharp point': W 1  Hs sakwai-sakwai  `sharp point';  3 Ngamo 

saka `large needle used to undo plaited hair or bore holes in a calabash to sew 

it' [NEH];  C  7 Mafa  əkaw `fer de fleche crochu,  a  un seul croc;  crocked 
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iron-head of an arrow`  ([BaMaf]// Hbr skka `harpoon' [KB 921].  

Noun  deriv. in -m :  W 1 Hs sakwamii   `a wooden-headed arrow';  4 Miya 

aakwam  `spear' [SkNB]. 

Cf.  N 513. *Vḳ-  ‛to prick; a sharp point'. 

 

159. *Vk- `to pull (out, down, up)':  W  2 Kfr  luk   `pull  out'  [TAS:233];  5 

Geji eki `pull'  [Kr:356] (cf. Geji iki `pull' [Cs N 806]),  Buli igən  `pull' 

[Cs N806]; C 4  Gude əku `pull down (branch, corn-head); pull up (by the 

roots)' [Hs]; E 2 Tob soge  `tirer; drag, pull' [CpT]. 

Cf. N 511. *Vḳ-  `to pull (off), tear'. 

 

160. *Vk-  `to hang up': C 5  Daba ək  `accrocher,  suspendre;  to hang (on a 

hook), to suspend' [Lnhr]. 

 Deriv.:  E  5 Migama ‰ikilo `accrocher; to hook, to hang (on a hook)',   ‰akilo  

`s'accrocher' [JgM ] and   WDng ‰aale `accrocher' (if < *‰kl < *kl ) [Fd]. 

Cf. N 484. *Vg-   ‛to hang' (tr., intr.), 572. W   *Vnk-  `to hang'. 

 

161. *Vk-  `to cook,  to  boil'  (attested in deriv.only): W 5  Dyarim iktɔ  `to  

boil' [Bl];  C 4 Gude əkərə  `to cook until well done (meat only)'  [Hs]. 

 

162. *Vk- `to provoke (a quarrel)': C 5 Podoko əka  `arranger (une 

querelle), arrange (a quarrel)' [JL]//  ECush Dah slak-  `quarrel' [EEN]. 

Deriv.: W 3 Ngamo sukta^ G , VN. Sukta `to  instigate, to  arouse' [NEH].  

 

163. *Vk- `to empty, to scatter':  W 1 Hs sake `pour out, turn out (contents of 

vessel)'; C 6 Daba akway `disperser, vider; to scatter, to empty' [Lnhr]. 

 

164.*Vk- (possibly *Vḳ-, cf. Arab) `to rise, to stand up' > `high': W   3 Kir   

ak   `stand up' (but cf. SBauchi *V id.) [Sm] C  7  Mada aka  `soulever; 

raise (a little)' [BaMd]; E   3  Ndam həga^ wal  `to stand up' [JgDik];  5  WDng 

‰uke  `monter, gravir, se lever (astre); to ascend, to climb, to rise (star)' [Fd],  
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EDng ‰oke `steigen; to ascend, to rise' [Ebb]//Arab  ḳw (u) `avoir le dessus 

sur qqn; to be   over' >`high, elevated'  [BK:1256]. 

Cf. CLR *wk `stand, stand up' I 157A. 

Deriv.:  C 7 Gisiga ikid `to lift; to pick up; to stand up, to arise' [LkG], Mofu 

-əkd-   `se reveiller, se lever; to awake, to get up' [BaMof]. 

W 3 Tng sakat  `high' [JgT]  

 

165. *(y)Vk-  `to go away, to leave  (intr.)':  C 5a  (?) Hide yak-ya `e^tre 

emigre' (partial redupl.?)  [Eg]; 7 Muyang əka `leave  a place' [SmM],  Ould  

-ako  `partir d'une surface'   [KOu];  E 3  Tum hag `partir; to leave, to depart, 

to go away' [Cp]; 4 Mawa suug-u   `s'e´loignee; to withdraw, to go away' 

[RbM].   

 Cf. C  4 Gude əkee  `to send'  [Hs]. 

Deriv.? : W 3 Kirfi «ekkit- `to part, to go in different directions' [Stl].  

 

166. *Vk(k)- `to jump' >`to fly',`to dance': W 3 Tng sagi  `to jump over' 

[JgT]; 5 Jimi ekakəi [Cs 664],  əka  [Cs]  'to jump',  ekəi    `to  fly' [Cs N 

657], Dott ək  `jump, fly' [CrD], ik `to jump' [Cs 664],  ikka `to fly' [Cs 

657];  E 5 WDng ‰ooke    `dancer les ge´nies avec flutes et trompettes; dance of 

ghostes',   ‰akka  `nom d'une dance; name of a dance' [Fd]. 

Note C 7 Ould  əz    `action de sauter; jumping'   idf. (if  < * Vk ) [KOu]. 

 

167. *Vkʷ-  `to scratch':  W 4 Paa aakaa, aakii, aakwo `scratch' [MS], 

Kariya, Mburku akə, Siri aka [SkNB]; C 3 FK   aəkə  `to scratch, itch' 

[BlNd];  7 Mofu  akʷ akʷ   `se gratter (demangeaison),  scratch oneself 

(itch)'  [BaMof]. 

Note possible deriv.:  E 5 Bidiya ‰okoora `dermatose entrainant la chute des 

cheveux; dermatoses implying hair fall-out' [JgB]. 

 

168.  *Vkk-  `to rub':  W 3 Pero ‰aku `rub' [FrP]; 5 Geji okka  `rub'  

[Kr:354]; 8 Log  azii  'reiben; to rub' [LkL] (if -zi < *-ki) 
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Cf. N 135. *Vhʷ-  `to rub'.  

 

169. *VVk- `to peel':   W 2 Kfr look `to peel' [TAS:233-6];  E 6 Mok seeke 

`se peigner, decortiquer; to comb, to husk, to peel' [JgMk]. 

Noun deriv.:   C 5 Podoko   meeke ̀ ecorce de tige de mil; bark of millet-stem' 

[JL]. 

W 3 Bolewa akkiro `husks of baobab  seed left after pounding' [GAB].  A 

pl.in -rV  ?  

Compound? W 6 Ngz Ќ°kwa°ku°ra°k `outer shell of nut, etc.` [SchN].  

Note that   E 6 Mok seeke  `se peigner, to comb' may be related  to   C 8 Log 

�xat�-wun   `to comb'  [AlL], ftom  Ch *Vɣ-  .  

 

170. *VVk-  `to shove in': W 3  Bolewa eeku ̀ to shove in, to stick in, to stuff 

in' [GAB]; C 9 Mulwi iki  `fourrer dans une fente; to shove into a cleft' 

[TrMlw];   10 ZD   uku  `enfoncer qqch avec force dans un trou,  to stick smh 

into a hole' [Cpr] // Arab   kk   `to get (one thing) completely into (another 

thing)' [BK:1256 ],  SCush Irq slukaaʔ  `to fill up an empty space, put in` 

[MM]. 

Deriv.:  W 1 Hs saakadaa `push thing through or into a small opening'. 

Hardly the same as  N158. *Vk-  `to pierce, to stab'. 

 

171.*VVk-   `to turn (over)': W  5 Geji ookəlti   `to turn', ookəlika `to 

twist'  [Cs 686, 842]; C 9 Mulwi iki  `ourler; to hem a cloth' [TrMlw]. 

 

172. *Vk- `to obtain, to get': W 7 Kul suk  `bekommen;   find, get'  [JgR];  C 

5 Glavda  akuna uga,  Gava kanana `obtain' [Kr:428].  

 

173. W *Vk- `to stand':  3 Dera ake `stand firm (in a battle)' [NmK]; 5 Mng 

(k) əge `to stand' [Cs].  (Rel. to `to stand up'?) 

 

174. W *(y)Vk-  `to break': 5  Jimi  aki  `to break in pieces' [Cs];  
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Deriv.: W   VkVt-   `to ruin, to smash': 3 Kirfi  akkit-  `to break, to smash' 

[Stl]; 6  Ngz akatu  `become ruined, spoiled' [SchN]. 

 

175. C  7 *Vk-   `to prop up, to back up with a stone':  Mafa ik- `caler avec 

une pierre, mettre une pierre pour caler (cruche, pierre); to prop up, to back up 

with a stone, to put a stone to back up smth' [BaMaf], Mada aka `appuyer, to 

lean; to prop up, to back up' [BaMd],  Cuvok mɛ-ɛəkɛy  `caler avec une 

pierre'  [Ndo].  

Noun deriv.: C  7 Ould  ɫekec   `cale,  wedge'  [KOu]. 

 

176. C *Vk- `to be able, to have power':  C 3 Bana  kə  `commander; to 

command'  [GLBn];  7 Ould  -akò   ̀ pouvoir; AUX; to be able' [KOu]. Сf. the 

next root.  

Noun deriv.: 7  Mada šakwar   `force, courage'  [BaMd]. 

 

177. C *Vk-   `to regulate, to arrange`:  3 Bana ka  `regler; regulate', kaka  

`se mettre en rang; to rank'  [GLBn],  9 Mulwi iki  `conduire une pirogue, to 

steer a boat', Mnj iki `conduire une pirogue à la perche; to steer a boat with a 

pole'  [TrMlw, Mnj] // Cf.  Min ʕs2ḳ ̀ amenagement en terrasses'// ̀ organiser le 

travail', Kat s1-ʕs2ḳ `cultivate, carry out, complete'.  Note that the first 

meaning in Semitic is `to dig, to cultivate', cf. Sab  h-ʕs2ḳ     [Bl]  `dig well, cut 

road, terracing, cultivating land'; Kat  ʕs2ḳ  'excavation, digging up, tilling'.   

For  Semitic  *ʕs^ḳ      see  [Oh 236]  and W 3 Tng suke  `to till hard ground' 

[JgT].  

 

178. C *Vk-  `to  plant':  2  Bura ika  `to plant' [Ann], Margi ka [Hff:142] 

`to sow, to plant'; 3 FK əkə `sow' [BlNd]; 7 Cuvok  mɛ-əkɛy `semer 

(legumes), plant (vegetable)' [Ndo]. 

Var.  *Vg- (voicing in medial position?): `to sow' 5a Hide  ga  `semer, to 

sow', gu-trus `silon'  (voicing in contact)  [Eg], Hide  əgay `semer' [BrH];  

7 Zulgo  ige `semer'  [ZlL],  Ould -igi  `semer' [KOu], Merey ega `semer' 
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[RMr].  

Cf. C 7 Mofu -ək- `piquer, percer;   semer avec un ba^ton  a fouir; to stab, to 

pierce, to sow with a digging stick' (in N 158. *Vk-  `to pierce, to stab').  

*Vk-  `to  plant' may in general originate from `to pierce'. 

Cf. C *Vk/g-  `to sow'. 

 

179. C 3*Vkʷ- `to tear (off, asunder)': 3 Bana kwə  `dechirer, tear 

(asunder)' [GLBn],  FK əkh `tear' [BlNd]; 4 FJ kwabi  `tear' [Kr:380]. 

Cf. N 136. *Vhʷ-  `to weed, to tear'. 

 

180. *VkV  `(period of) time : W 2 Angas lok lok ne `now' (ne `this') [Fl]; 3  

Bolewa  eke `time'  [GAB]; C 5 Malgwa akake  `Erntezeit, harvesing time' 

[Lr],  7 Mada  šaka   `temps,  epoque; times' [BaMd];  E 1  Kera saksaki   

`immer; always'  [Eb]. 

Cf.   C  6 Glavda ugti  `before' (< *uk-ti) [Rp]. 

Note W 1 Hs eekara  `a year'  (a pl.  in -r- ?) 

  

181. *VkV `small, light (in weight)': W 3 Bolewa  sokkitòk, sokuwum  `light 

(in weight)  [GAB]; C 2 Bura ik‰ika (< *ikika, dissim.) `small, 

undernourished, not comely (of a goat)' [Ann];  E 4  Sokoro  eske  `small` 

[Luk:33]. 

Deriv.: W 1 Hs  akaf  `light (in weight)';  3 Kirfi  aɣafu  `light, not heavy`   (? 

< Hausa) [Stl]. 

Verbal deriv.: W 3 Bolewa sikit-  `herabsetzen (Preis); reduce price' [LkB], 

Ngamo sikt- `to reduce, decrease' [VbN]. 

 

182. *VkV `placenta': W 3 Ngamo oki G, oo Y `placenta' [NEH], Krkr  

suk‰i  `placenta'   [GK];  Bolewa [GAB] suui  (< *suk-si) `placenta of 

animal'; C 7 Zulgo akəla    `placenta' [ZlL]. 

 

183. *VkV `slippery' : C 7 Ould  əkaəkad   `glissant, lisse; slippery, even, 
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sleek' [KOu].  

 Deriv. *VkVl- `to slip': W 3 Bolewa  sukulu `slip off, slip loose'  [GAB]; E  

6 Mok sookile `glisser;  to glide; to  slide' [JgMk]. 

 

184. *VkV ̀ star': C  10 Masa   miek (if < *mi-šek)  ̀ l'etoile; star'  [CC]; E  1 

Modgel (Kwang) ta-suga `Stern; star'   [Luk],  Kera    se-ska  `Stern;  star' 

[Eb]. 

 

185. *VkV `a quiver': W 3  Krkr  ikau [GK]; C  1 Tera iger `quiver' 

[NmT],   TP ika  `quiver' [Kr].  

 

186. *V-VkV  `forked stick': W 1 Hs isike `forked post'; C 6 Podoko 

əəkwa  `bois fourchu utilise quand on coupe des epines; a forked piece of 

wood used to cut thorns'   [JL]. 

 

187. *VkʷV  `woven beehive':  W  3 Krkr  sa‰i (< *saki) `beehive'  [GK];  C   

2 Bura awha `a hive, a beehive' [Ann]; 4 Gude ika  `woven beehive' [Hs];   

187a.  E*VkV  or *‰VkV  `plaited fishing basket':  2  Lele siga (-g < *-k-) 

`panier de capture (pe^che); fishing basket'  [WP]. 

 Deriv.:  5 WDng ‰okito  `nasse en tiges d' arbustres; fishing basket made of 

bush-branches' [Fd] 

187b. *VkV  `(badly woven) cloth': W   1 Hs akaaka = kʷaakʷaa  `badly 

woven cloth';  C  7 Mafa  ma-aka `habit,  tissue; cloth' [BaMaf]// Cf. Hbr saḳ  

`loin covering`,  Gz saḳḳ  `sackcloth'  [LsG 532]. 

 

188. *VkV  `hard grass, straw': W 3 Ngamo uska Y `grass, weeds' [NEH], 7 

DB sok  `gras' coll. [JgR[; C  6 Hide  ka  `paille pour la  toiture; tige; straw, 

stalk' [Eg], əka `stalk' [BrH]. 

Cf. C 4  Gude akara `stump of guinea-corn left after harvest' [Hs];  7 Mafa  

arac  `chaume, stalk; partie de tige de mil qui reste sur pied apres moisson; 
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stump of a stem left  after harvesting' [BaMaf] (? < *VrVk, met. < *VkVr, 

note the identity of semantics in Mafa and  Gude). 

Note possible derivatives: W  3 Tng siigit  (<  *SVg/k-t) `kind of hard grass' 

[JgT]. 

E  3 Tum hegəl  (< *SVg/k-l) `paille; straw' [CpT].  

 

189. *Vkʷ(Vʔ)V  ̀ sickle':  W 5 Tala sugu [Cs];  C  2  Bura ahu, Cibak  laxu, 

Kilba aku, WM aku,  Margi  agu agu  `sickle' [Kr N156], Bura ahu  `a 

small sickle' [Ann];   4 Gude akwa   `sickle' [Hs];  7 Gisiga agoy [LkG];  9  

Gidar aho  koy  [Mo], 10 ZD ukuway  [Cpr],   ZB   ukuei  [Sa] (cf. Peve 

ikwoi,  Lame ɔkwai   [Kr]). 

Any relation  to  'cut' or to `knife'?  Note that medial -kʷ- / -g- / -h-  reflexes 

may point to a labialized velar in PChadic.  

   

190. *V[kʷ]V  `leaf of a cornplant': W  4 Cagu  agə  `leaf, leaf of cornplant' 

[SkNB];  C 3 Kap �kɛ, HG ugəy `leaf' [Kr:131];   4 Gude əkwa `leaf of the 

guinea-corn plant' [Hs]; 6  Hide  uhwa  ̀ feuille', cf.  uha  ̀ bouchon de canari 

pour la vin, fait de feuilles d'arbre; a plug made of leaves' [Eg], Hide, Vmg 

ןʷa  'leaf' [HmG]; 7 Mefele bə-ɫak, ba-ɫak, ba-ɫək (dial.) `leaf' [CfM].   

Note:  C 6 Hide  ma-ahwad `dried ocra leaves used in sauce' [BrH], Sukun 

ma-ax   `pumpkin leaves, used for sauce' [DS]. 

 

191. *VkkV `sour(ness)': W 3 Kirfi   okki  `sour` [Stl];   C 5 Podoko 

mə-akaka `acidite; sourness' [JL].  

 

192. ? *VkV(r)  `kind of fish' : W 3  (?) Tng sɔglɔ (-gl- < *-kr-)   `fish', sugle 

`to swim' [JgT];  C 4 Gude əkura  `type of fish (white head, reddish tail)' 

[Hs]; E 1  Kera aska `Fish'  [Eb]. 

Note that -r- may reflect the old pl. marker. 

 

193. C  7 *VkʷV  'shield':    Muyang ako [SmM], Zulgo akwa  [ZlL]], 
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Mada akwa (kogorom) [BaMd].  

 

194. C *Vkʷ-  `to sleep/to carry on the body side/hip': 7 Mada 

maakwa-akwa  `sur le co^te   (coucher); sleep   on the   body-side'  [BaMd]; 

10 ZB a´k   `porter sur le co^te, sur la hanche; carry on the body-side'  [Sa].  

Any relation to N 199 *Vk/ḳV- `hip (bone)'? 

 

195. *VVḳ-  `to place between': W 1 Hs saaḳa `place thing between two 

other things, pass between two people'; C 7  Zulgo ək,  ike  `interposer, 

placer entre, to place in between'  [ZlL]. 

 

196. *Vḳ- `to push  (away), to drive away': W 1 Hs saasuḳa `drive away'; C 

7    Mada aka `pousser, to  push' [BaMd], Ould  āk   'action de bousculer; to 

push (away)'  idf. [KOu].  

   

198. *VVḳV  `friend(ship)':  W  1 Hs   aaḳu `to be in very close 

acquaintanceship with',   aaḳuwaa `very close acquaintanceship'; C 5  

Malgwa akate  (if not < a-kate)  `friend' [LrD]; 7 Muyang ma-ka 

`companion' [SmM].   

Not the same as Hausa aḳiḳi `full brother' < Arab  aqiq [SkH  241]. 

 

199. *VkV (= *VḳV, cf. Sem)  `hip (bone)':  W 5  Zaar  əɣ   (from əkn) 

`hip' [CrZ]; C 7 Zulgo ekid  `perone; fibula' [ZlL] // Arab  iḳḳ-  `moitie, 

fesse, cul, fesses; thigh'  [BK 1252], Akk  sḳu `lap, thigh' MA (irreg. s- 

instead of -) [AHw 1049]  [CAD s 305]; Ug ḳ `thigh' [Gordon 488]. 

 

200. *Vl- `to lose the way':  C 5  Podoko  əla  `mislead, egarer, quitter le 

chemin' [JL];  E 5 Bidiya ‰al `se perdre;  s'egarer; to lose the way' [JgB]. 

Cf. E 5 WDng ‰ole    `delaisser, epargner;  to  abandon'. 

 

201. *VVl- `to husk, to peel; husk': W 1 Hs  saale, (Kats.) swale   
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`desquamate,  peel off (of skin as result of burn, scald, etc.), abrade'; C 5a Hide 

iila    `millet husk'   [BrH]; E 4 Mawa  se^la  `eplucher; to husk' [RbM],  7 

Msm ‰elli     `eplucher' [Alio] //cf.  Arab lʕ   `depouiller,  o^ter les habits; to 

skin, to bark'  [BK 1263 ]. 

Deriv.: W  1 Hs saalubee  `peel off  (skin after a burn or scald)'. 

W 1 Hs salkaa   `complete desquamation after small-pox'. 

Cf.  N  249. *Vr- `to tear to pieces'. 

 

202. *Vl- ⁓ *ʔVVl-  `to burn':  C 2 Bura ila  `burn (clay) pots'  [Ann];  E 5  

EDng o‰ile   `brennen; to  burn' [Ebb], WDng a‰ile [Fd]  // Arab ʕl  `allumer 

(feu)'   [BK 1240]. 

Note W 3 Tng   salaki   `flame'  [JgT]; E  2 Kabalai kuələ (< *ku-Sələ), Nanc 

ku-sələrə `braise' n.  [HmK]. May be derived   from  *Vl-  `to burn`   or  from  

Ch *sVl-  `to burn' . 

 

 203. *Vl- `to wash' (attested mostly in deriv.): W Hs sal  `emphasizes 

whiteness, good washing',  sa´lte´e (S) `washing (of clothes), laundry work', 

suluf  `well washed';  C  7 Muyang ilik  `private washing-place' [SmM] 

//SCush Kwadza  slalat- `to wash' [Eh 208]. 

 

204. *V(w/y)l- `to build':  W   3 Bolewa sol- `build' [LkB], Ngamo sal- 

[NgVb];  C 7 Muyang uwul  `mould' [SmM];  E  7 Brg  ‰iili  'construire, 

build' [CLR] //Arab ll  (u )  `ba^tir, coudre, build, sew` [BK]. 

For Arabic `to sew' cf. W  7 Fyer sool `to sew'  [JgR]. 

 

205. *[]Vl- `to loose taste': W 1 Hs salab `tastelessness, insipidity'; E 5 Bid 

‰al `perdre sa saveur, lose taste' [JgB].  

 

206. *VlV  `striped, multi-coloured': W 1 Hs  sulai `red-brown ox with white 

patches'; C 5 Podoko eliya  `raye, striped' [JL].   
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207. *VlV `spear': W 3  Pero ‰alo   `lance' [FrP], 5 Jimi aalo `spear' [Cs] 

Cf. W 1 Hs sululii, sululuu  `a handleless knife'// Arab lʕ   >    'sabre'  [BK 

1263].  

Note C  7  Mada aal  `se percer, e^tre perce, eclore (insecte vollant); to pierce' 

[BaMd] (if not from N 351. *'Vr-  `to pierce (through), to impale'. 

 

208. *VVlV `ficus': C  5 Wnd  uli (lita) `Ficus syringifolia'   [Luk]; E  5 

WDng ‰aalo  `arbre (Ficus),  tronc blanc; kind of ficus with white trunk'  [Fd]  

//  cf.  Eg  n   (Amarna)  `Baum; tree'   [EG  498]. 

Note  E  5 Bidiya ‰eela `arbre sp'  [JgB]. 

 

209. *(V)wVl `salt':  C  7 Mada  wal  `sel, engrais chemique'  [BaMd]; 

Zulgo  uwul  `sel`  [ZlL]; E 4 Sok sulu  `salt'  [Luk]. 

 

210. *VlVhV  `wooden bed, chair': W 3 Bolewa saala `throne for a judge or 

leader'  [GAB]; C  7 Mada    lah  `bed     (planche tailler dans  un tronc)' 

[BaMd],  Muyang alah `plank bed' [SmM];    Zulgo  əlah  `wooden bed' 

[ZlL], Ould  əlah   `bed made from a tree-trunk' [KOu]; E 2 Kabalai ka-sələ  

`lit, bed' [HKb].  Derived from `tree'? 

 

211. *VlVkV  `chin, jaw': W 3 Tng silɛɔlɛ  `jaw, cheek'  [JgT], Bolewa 

akulkutum  (metath.) `jaw' [GAB]; C 7 Muyang  ilikid   `part of the jaw that 

joins to the skull' [SmM];  E 5 WDng ‰ɔlkumɔ `chin' [Fd], 7 Jegu ‰olkom, 

Mubi olgam `chin' [CLR], Kaj ‰olgom  `jaw'  [Alio]. 

 

212. */sVlV  `acacia':  E 4 Mawa sule `acacia' [RbM], Sok su le  `Acacia 

siberiana', sulle   ̀ Acacia Seyal'  [Lk:41], 6 Mok silile `kind of acacia' [JgMk] 

//  Eg  n  (if  -n- < *-l-)  (Pyr) `die (Dorn-)Akazie'  [EG]. 

According to [BaMof:186],  C  7 Merey, Mofu  ma-ɫalam `thorn' are loans. 

Cf. W  3 Dera alo `kind  of tree' (Hausa  farin ḳaya) [NmK]. Probably, `a  

pricky tree =acacia'. 
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213. W   *VlV  ̀ dry': 3 Dera  el ̀ dried'  [NmK]; 5  Geji eel ̀ dry season' [Cs 

N 370]// Arab ll    (a)   `be dry'  [BK1262]. 

Cf.  C 2 Bura ili [Ann],  Cibak iɛy, WM ayi  `thirst' [Kr:260] . 

 

214. C *VlV  'village': 5 Malgwa ala `Stelle, Ortsviertel; place', alawe 

`Reich; world' [Lr], Podoko ala `quartier' [JL]; 7 Muyang ala `village' 

[SmM], Gisiga ala `vilage' [LkG], Mofu  ala  'village, quartier' [BaMof].   

Any relation to *Vl-  `build'? 

Note  W 5  WDng  ‰aalol   `village Tyala' [Fd].    

 

215. *Vm- `to take and carry': W 3 Tng simɛ `take, carry in the teeth' [JgT]; 

C 6 Sukun   amatsha^   `carry (load)' [CLR], ama `carry' [Wolff],  a-ma, 

a-va [DS]; E 4 Mawa səmə    `prendre; porter (fardeau); take, carry (load); 

choisir,  choose,  soulever, lift' [RbM];   5 Migama  ‰immo `enlever;  take 

from,  away, off' [JgM], Ubi ‰omin   `soulever, porter;  lift, carry' [Alio]. 

 

216. *VVm- `to harvest, to gather': C 4 Gude aamə `harvest guinea-corn by 

hand (when    plant     dries up before reaching maturity)' [Hs] // cf.  Arab  mr 

`cueillir, ramasser (dates...); pluck, gather (dates....)'   [BK]. 

Deriv.: W    3  Ngamo  emda^    G `collect together' [NEH]. 

 

217. *V(ʔV)m- ¬ ʔVVm- `to yawn': C 8 Log   ʔuam, Bud osam `to  yawn'  

[LkL, B];  E 1 Kwan    soome [Jg],   Mobu soome, Ngam soome  `ba^iller (de 

sommeil); to yawn' [CTC]. 

 

218. *VHVm-  `to be silent, quiet, to rest': W 1 Hs sumumu `in silence, 

quietly',  simii, sumii `being silent through fear, not knowing what to say',  

aamoomoo `being quiet, pensive, whether because of loss, vexation, being 

unwell'; C  5 Podoko aməma `rester silencieux (pour reflechir), be silent (so 

as to rest)'   [JL];  8 Gulfey  χ~ama χ~ama `leise; quietly' [Lk:147]// Arab ʕm 
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`reconcilier, mettre en paix entre les gen; calm down, make peace between' 

[BK].  

 

219. W 4 *Vm-  `to shave':  Paa  a�m, a�n `to shave' [MS], Warji imiy-, 

Miya aim, Mburku, Kariya im `to shave' [SkNB]. 

Note  Paa  aima  `knife' [MS]. 

 

220. W 5 *Vm- `to stand up':  Zul iyaami    `arise, stand up' [Cs N642, 681], 

Zeem cluster:  Tule aamo, Chaari a^m, Dokshi am `stand up' [Sm] (if not 

the same as *V id., cf.) // SCush  *slem-   `to rise' [DolL 17],  Arab  mw  `be 

high, elevated' [BK 1274]. 

Cf.  W 1 Hs aamuwaa `mounting a tree to espy and ascertain numbers of 

approaching enemy'. 

Cf. N 338. *'VVm- `to lift smth.'  Note that both words have reflexes in 

Hausa. 

 

221. W  *VmV `dried leaves': 1 Hs samo  `dried leaves'; 6 Ngz aamaawa  

`dried leaves of guinea corn' [SchN]. 

Note E 2 Lele so´mrō `saison seche'. 

 

222. *VVmV  `dried grass':  E 6   Mok seemi,   pl. sembami  `foin, hay'  

[JgMk]. 

Note : C  7 Muyang maam   `secco straw' [SmM]. 

 

223. W  *VmV  `marrow': 3 Kirfi  omo  `bone marrow' [Stl]; 5 Buli 

iim-ən, Dott um-gaam  'brain' [Cs N 50]. Note Guus waabm, pl. waapsə 

`marrow',  waabm kə gaam  `brain'  (gaam `head') [CrG], Dott  oom 

`marrow' [CrD].  

Guus waabm may represent old (and lexicalized) plural,  for the same model 

(without a metath.) see:  E  Mokilko  seemi,   pl. sembami   `hay'  [JgMkk]. 
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224. C *VmV  `place': 7 Ould aam  `endroit, sol, place, land' [KOu], Mada 

aam `lieu, endroit, place'  [BaMd], Cuvok   am  'endroit; place'  [Ndo].   

Related to `to set in order, to arrange'? ('place' >`to set in place'?) 

224a. C *Vm-l/ `to set in order, to arrange' >`to repair': 7  Ould eme 

`reparer,  preserver;  preparer; arranger' [KOu],  Muyang amalay `repair, 

prepare' [SmM], Mada eem-e   `mettre en place,  arranger,   reparer,     

ameliorer, put in place, arrange, repair` [BaMd] //  Gz sym `set in order, put, 

appoint (to an office), ordain, charge, establish, promote'  [LsG 539],   Arab  

ama  `put into, introduce',  SAr  s2ym  'set up'   [Bl 540],   Hbr sym  `put, 

place, set, fix',   Akk amu  `fix, determine',  a^mu `to allot power, establish, 

appoint' [CAD 356], etc. [ Oh 319]. 

 

225. C *VmV ⁓ *ʔV()amV  (?< *VVmV < *VVmV ), voicing in 

medial position or after  a vocalic preffix) `five': 5 Podoko ama [JL],  Sukun 

aam [CLR], Sukun  am [DS], Gvoko aʔo (< *awo< *amo) [HmG];  7 

Muyang am [SmM], Mada a´m, Mafa  am, Gisiga om, Mofu am,  

Zulgo əəm, Merey am [GCl]; 9  Musgu ן~im, sim, thim, im, em  [Lk:140]; 

Mnj  im [im]  [Mo], im  [TrMnj]  `five`,   

C 5 Malgwa əma `Freitag; Friday' [LrD]. 

 

226. C *VmV  `fetish shrine': 4 Gude əma  `fetish shrine' [LkG]// Katab 

s2mr-y `votive object?' [Oh 288]. 

Note possible deriv.:  7 Mada maam  (not malam!) ̀ chef religieux de tel culte; 

pre^tre, chef des cultures, de Dieu, du boeuf' [BaMd]. 

 

227. C 8 *VmV  `young, little': Gulfey  ן~ime   `Jungfrau,  vestal' [Lk:150],  

Makari ime `little', ime-sin `youth' [AlM]. 

 

228.*Vn-   'to tear, to pluck':   W 5 Brm  əne  ̀ tear'   [Kr:380]; Mng (m) an,  

(k)  tənə `tear' [Cs];  E 7 Birgit    ‰enni  `cueillir; pluck' [JgB]. 

Deriv.? :  W 2 Sura lu  `jten; to weed' [JgS]. 
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229. *Vn- `to tie, to string':  W 1 Hs sanana  `tying the upper lip of a horse 

(e.g. when about to give medcine)'; 4 Paa in  `to tie'   [MS]; C 8 Log 

�na-wun  `to string, to thread (beads)' [AlL] //   Eg  nw MR  `Strick, string' 

[EG 509]. 

Noe possible deriv.: W 1 Hs sankaa `bunch of tobacco leaves'. 

 

230. *Vn- (> *Vng- )  `to listen, to hear' > `to understand':  C 4 Gudu in   

`hear' [CLR],  8 Gulfey  ן~ege `hear' [Lk:150], Log əna, əna `hӧren, hear'  

[LkL], əgə  [By-CLR]  `hear',  Bud  hange´ `hear' [LkB]; 9 Musgu ן~ena 

`hear, understand'  (cf. [LkM]),  Mulwi ini  `entendre; to hear', Mbara ini, 

Mnj  ini  `entendre, hear' [TrMba, Mnj, Mlw];  E 5  Ubi ‰oin  `ecouter; 

listen' [Alio]//  Mhr sny  `to see, to consider' [JM 381]. 

Cf. Mnj na  `entendre, sentir; to hear, to smell' [Mo  n, p.33, p. 38]. 

Contamination with  CCh Biu-Mandara  *Vn-  <  Ch *cin-   ̀ to smell, to hear' 

(with a secondary lateral). 

230a. W *Vn- `to remember': 2 Chip len gwe `to remember' [Kr]);  3 Dera  

eni  `remember, remind' [NmK]. 

230b.*V-  (?<*Vn-H-  )`to think (over)':  W 2 Angas lng, leang `to 

meditate' [Fl],  lee `denken, berlegen' [JgA],  C 7 Ould  -ee  `reflechir' 

[KOu], Zulgo aa `penser, reflechir'  (irregular voicing, probably < 

-*(e)e ) [ZlL].  

NN 230a,b are not nessessarily related to N 230. 

 

231. *Vn-  `to push': W 1 Hs   anaa  `push wiṭh a finger in a game; press 

finger to a painful place'; E  2 Tob əsiny  `pousser' [CTC], Lele usina 

`pousser, push'  [WP]. 

Deriv.: C  *V/gʷ- `to push violently': 5a Hide �gwa `pousser' [Eg, 

HmG] ; 7 Mofu  -a-  `faire claquer violent (porte), to make  slam violently (a 

door)' [BaMof]. 
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Note W 3 Tng sie  `to press' [JgT]. 

 

232. *(y)Vn-  `to be exhausted' C 4 Gude yanwaʔ  `emaciated,  exhausted'  

[Hs];  C 8 Log ani    `moribund,    dying person' //  Arab nn   IV stem `be old, 

used'  [BK 1274]. 

Deriv.: E  1 Kera sere  `abmagern, to lose flesh'  [Eb]. 

(?) 232a *VngV  `be paralyzed, be disabled': W 3 Bolewa  sangiyu `be 

paralyzed, go astray' [GAB]; C 7 Mafa anga'a  `raide, paralise  (membre)' 

[BaMaf].  

 

233. *(y)Vn- `to pierce, to bite': C 7  Mofu -ən- `percer, transpercer'  

[BaMof];  8 Log (Kotoko) unun  `mordre; to bite' [Mo].  

Cf. C 5a Hide ingla `percer, pierce',  �gla `percer,  pique (avec le couteau)' 

[Eg]. 

 

234. C *(y)Vn- `to send': C 6  Daba ən `envoyer' (irreg. voicing) [Lnhr]; 7 

Mbuko an  `envoyer' [MbL]; Gis ɫan  `send a person' [LkG], Gis S  in 

[GCl]; 6 Log � ni   (? < *V)  `send (sth. to s.o; s.o. to do sth.)' [AlL], ən, en  

'senden, to send' [LkL],  Mulwi   ini   'envoyer', Mnj ini  ̀ envoyer' [TrMlw, 

Mnj] 

Note 7 Merey ma-e  'messager, messenger' (if not  <  English). 

Deriv.? C 2 Bura anta  (preferably hyenta) `to send, to cause to go' [Ann];  

Cf. 7  Mafa ingd- (caus.) `envoyer' [BaMaf]. 

Note that *-  in CChadic may be of secondary origin, cf. WCh 5 Dott  «in  

`send' [CrD], Geji in-ti  [Cs N 819]. 

Cf. N 254. *Vr-  `to send (person)'. 

 

235. *VnV `adze, axe': W  3 Ngamo  uunuu G `adze'  [NEH], Dera i´na  

`adze' [NmK]; C  8 Kotoko  m-enni,  Log  m—-�ni (?) `axe' [AlL];  E cf. 2  

Lele sany `mineral de fer' [WP]. 
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?Deriv.:  W 3  Bolewa  unki  `adze for shaping wood into handle, mortar'  

[GAB]. 

 

236. *VnV  `magic':   W 5 Zul oo°ne° `ghost' [Cr N 465]; C 8 Log ana  

`Fetisch'  [LkL]; E  1 Kwn sɔnɛ `fetish' [Lns]; 4  Sok sune  `magic, medicine' 

[Lk:43]//  Cf.  Eg n.w (NE) `sorcerer'  [EG]. 

Deriv.: E  5  Bidiya  ‰oa  `sorcier; sorcerer'  [JgB]. 

Note possible deriv.:  W 3 Bol  sinkau  `spirit'  [GAB]. 

  

237. *VnV  `hair': 5 Geji cluster  ma-a, mə-a, me-a, Tule me-inə,  

Chari me-n, Dokshi ye-n, Bandas ge-in`hair' (voicing in medial position)  

[Sm];  E 5 Bidiya ‰ononke coll. `sourcils, brows' [JgB] // Eg ny (Pyr) `das 

Haar; hair'   [EG  499]. 

 

238. *VnV > *VV  (? <*VnVH-) `morning' > `early': W 2 Montol bit 

lung-lung `early' (bit 'day') [Fl],  Goemay lin  `anbrechen (Tag); to dawn' 

[TAS:230];  5   Pol ii^n  `morning'   [Kr:121];   E 3 Smr saa  `tomorrow' 

[Lk]. 

 

239. W *Vn-(tV) `mud': 2 Gmy lan `mud, mire' [TAS 220] (cf. Msr  luun `to  

plaster (floor)  [TAS 237]);  3  Tng wu ndu  `granary made of mud'  [JgT]; 5  

Zaar  o^:tn  `mud found in ponds and marshy areas' [CrZ].  A plural form with 

a metath.,  like in N 223. W  *VmV  `marrow'. 

 

240. W *VwVnV  `spider': 3  Krkr   saawana, sa^unaa `spider' [GK]; 5 Guus 

u°un `spider' [CrG]. 

Note W1 Hs anaanii `a centipede with long flat body, whose sting is said to 

be more painful that of a scorpion'. 

 

241. C *V-  (? < *an-H-) `to jump on one leg':   5 Podoko eəe `sauter a 

cloche-pied' [JL]. 
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Deriv.: C 7*VngV `one-legged, lame':   7 Mafa anga'a  `d'un seul  pied, 

d'une seul main'  [BaMaf];  Mbuko anga-lan  (compound or partial redupl.) 

`man with one leg'  [GNT]. 

 

242. *Vng- `(to throw) a spear':  W 1 Hs sunga `throw a spear', sungaa 

`wound with a spear'; 2 Gerka long  `spear'  [Fp]. 

Deriv.:  C  9 Mulwi  ing-ki  `jeter, lancer'  [TrMlw]. 

 

243. *Vng- `to hang': 2  Sura la  [JgS], Angas lang [Fl], Goemai la  [Hff] 

[Stl 87, TAS ], 4  Warji, Diri ag-  `to hang' [SkNB];  (W 7  Fyer la°  `to 

hang' <  sura gr.). 

Deriv.:  C 9 Mnj əəla `hangen' [TrMnj].  

Cf. N 572. W   *Vnk- `to hang'. 

 

244. W *Vng/nH- `to sew': W 4 Warji  ag-, Mburku ah- `to sew'  

[SkNB]; 5  Tala u-far   `to sew` [Cs]. 

  

245. *VngV `friend, lover': W 3 Pero ‰anga `lover' [FrP]; C 5  Podoko  

ənʒa (< *Vng-) ̀ friend'  [JL]//Sab s2nḳ    ̀ ?associated community// affiliated 

group'  [ Oh 292]. 

 

246. *V[ng] `calebash':- W 2 Angas da-lo, Chip  da-lo `quiver' 

[TAS:234];  C 7 Mada o-o  (Chadic CVng# > sura, Mada CV#)  

`calebasse sphe´rique avec  1`ouverture, pour transporter les poussins a champ; 

round calabash  used to carry chicken'  [BaMd]. 

Cf. W  *sa-gV (if < *a-gV):  3 Krkr sani, Bolewa oni, Ngamo ‰ani, 

Dera yaangu `pumpkin' [SchV].    

 

247.W  *[]Vng- `hoe, to hoe': W 2 Sura lu `hacken (mit kleiner Hacke)' 

[JgS], 3 Ngamo ingò, ingo  ̀ long- handled planting hoe' [NEH]; E 6 cf.  Mok 

sege `defricher un champ' [JgMk]. 
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Note 1  Hs sungu-mii   `long-handled hoe'. 

 

248. W *Vnḳ- `to shut, to cover':  1 Hs  sinḳaaḳee  `to  cover, shut up'; 5 

Guus yag  `shut, close'  [CrG] // ? Eg  nʕ.w (MR)  `Hinderung, hiding 

place'   [EG 506]. 

 

249. *Vr- `to  tear to pieces': W 3 Krkr iraa `tear' [GK], Tng     siirɛ  `rend,  

rip,   tear    (cloth)' [JgT];      C  4  FJ ir  ̀ tear' [Kr:380], 5 Glavda il (-l < *-r#) 

`tear, make burst' [Rp];  6 Daba er  `dechirer'  [Lnhr], E 2 Tum herə   

`dechirer'  [CpT];  4 Mawa  sɛrɛ  `dechirer' [Rob]; 5 EDng   ‰ire  `zerreissen; 

tear in pieces'   [Ebb]. 

 Deriv. in  -t-/-ḍ-  (? -®-, cf. Akk):  C 6  Daba  əràt  `dechirer` [Lnhr];   E 5  

WDng ‰ɛrdɛ   `dechirer un tissu'  [Fd] // Akk araṭu   `tear to pieces' [CAD 

931]. 

Not the same as N 357. *'VVr-   `to rip, to tear away'  (note different 

Karekare glosses and ‰ (< *'-) ⁓ dy- (<*'-)   in EChadic). 

249a. *Vr- `to peel   (bark, husks)': W 6  Ngz  əəru  `peel  away,  strip  

away a flat thing from surface'  [SchN]//  Mhr sry `to skin a cow' [JM 386]. 

Deriv. : C  10 ZB  ired   `eplucher, peler'  [Sa].  

Noun deriv.: *VrVN (? pl.) `bark, husks': W 6 Bade aəran   [Kr:132]  

`bark',   Ngz aram  `dry husks on the outside of guinea corn stalks' [SchN].  

cf. N 201. *VVl- `to husk, to peel; husk'. 

 

250. *Vr-  `to strip  off leaves': C 2 Bura ara/i  `strip off leaves' [Ann]. 

Deriv.   in  -ḅ-  (?): C  4 Gude ərəbə   `strip leaves off a stalk' [Hs]; E 2 Lele 

sorbi `arracher (feuilles)' [Lnhr]. 

Deriv.in -d-:   Сf.  C 5 Podoko ərəda  `take off    leaves' [JL]. 

Cf. N 285. *(y)VrV  `leaf'. 

 

251. *Vr-  ̀ to  raise, to climb': W 5 Dott   ir, Geji  il-ti `raise' [CsN 810],  C 
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7 Mada òr `faҫon de grimper dans un arbre' [BaMd]  // Gz saraqa  `rise'  > 

`begin, spring'   [LsG 524]. 

Noun deriv.: E 5 Migama ‰urmo   `cime, sommet; summit' [JgMk] 

Ccf. C 7 Zulgo   uwur   `sauter dessus d'un bond,  jump over' [ZlL] 

Note   C 7*Vr- `to appear (planet)':  C 7 Mbuko  ar   `apparaitre (soleil)' 

[GNT] and  Zulgo  ala  `appear; se montrer tout a coup; appear (suddenly)'  

[ZlL]. ( -l- in Zulgo is regular enough). 

 

252. *Vr-  `to cut  (off)': W   6  Ngz   əəru   `cut  a piece off   or   cut    into  

pieces' [SchN];   E 2 Lele sir ̀ couper, abattre; cut' [WP] //    Arab  rh  ̀ couper, 

fendre' > `couper  un cadavre'  [BK 1212]. 

Cf. W 5 Tala awuru  ' split, divide' [Cs].  

252a.*Vr- `to whittle, to carve':  C 7 Mada ele  `elaguer, trim (trees), tailler, 

carve;  ebrancher' [BaMd], Gisiga ar   `hobeln, whittle'  [LkG]// Arab w/yr  

`to saw'  [BK 638 ]. 

Deriv.: W 1 Hs arba  `slash with  sword, whip',   arbaa  `cut down (unripe 

corn, green wood); E 2 Lele sorbi `raser, to shave' [WP]. 

Deriv.:  C 10  ZD əred   `tailler, eplucher avec un instrument, whittle'  [Cpr]. 

Cf.  N 360. W *'Vr-  `to  split (wood)'. 

 

253. *Vr- `to multiply, to be pregnant': W cf.  3 Pero ‰uri `afterbirth'  [FrP]; 

C 7  Ould -ər  `e^tre enceintee; pregnant' [KOu];  10 ZD ir `se multiplier 

(animal),   pondre; to multiply (animals), to lay eggs'   [Sa]// Akk erru   

`child', Eg   r(y) (Pyr) `child' [EG]. 

For C   ZD  `pondre' cf. E 2 Kabalai kə-sərəy, Nanc kə-sər  `egg' [KbH]. 

Note E  5 Bidiya ‰er‰er   `fleurir, poindre (sein); to blossom, to grow (breast)'  

[JgB].  

 

254. *Vr-  `to send (person)': W 3   Ngamo   sar- `to send' [VNg]; Pero ‰uru 

`send' [FrP]; 6 Ngz  əru  `wean;   send person away; take  person from home' 
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[SchN]; C  7 Ould -ər  `envoyer, send' [KOu], Mofu  ər-  `envoyer qqn, 

charger d'une comission,  rendre service; to send (person)',  Mada aal  

`envoyer; to send' [BaMof, Mad];   Muyang  ər `send' [SmM], Cuv mɛərɛy 

`envoyer' [Ndo], Mefele (dial.) me-ərɛ, eəraka, aəda `send' (? voicing in 

medial position) [CfM] // cf. SCush Irq slaweer   `to leave forever' [MQK]. 

Deriv.: W 3 Bolewa sern- `schicken (Menschen); send (a person)' [LkB];   

sernu `send',  serni `message, smth sent'    [GAB]. 

Cf. N234. C *(y)Vn- `to send'. Note that mafa languages have no *-n- > -r-  

change (like the glavda gr., cf. *sVnV `tooth' ot *sVn- `to know' in [CLR]).  

Foe different opinion see R.Gravina [GCl *ən `send; envoyer']. 

 

255. *Vr- `to sew':  W cf. 1 Hs ir~i  `threading beads'; 4 Cagu ir-t- `sew' 

[SkNB];  E 1 Kwan   se:re  [CLR];  Mobu se:re, Ngam se:re  `coudre; to  sew' 

[CTC]. 

Deriv.:  2 Bura ilta (-lt- < *-rt-)  `to  tie or sew a grass roof' [Ann].  

 

256. *Vr- `to shove, to  penetrate': E 2  Lele ser  `penetrer dans' [WP]. 

The verb attested mostly  in deriv.: *Vr-d/t-:  C 7 Mafa  ərd- `coincer, 

fourrer (dans la paille  d'un toit, dans une fourche d'arbre); to poke, to shove' 

[BaMaf];  5 Podoko ərəta  `get  stuck (in the throat, between teeth)' [JL]. 

Deriv. *Vr-k-:  C  7 Mafa  ərc-  `fourrer dans un trou, dans la fente d'un 

rocher; to poke into a hole, into a cleft  in a rock'  [BaMaf]. 

Noun deriv.: C 7 Mafa ərac  `fente, espace entre deux maisons, arbres; cleft, 

space between two huts' [BaMf],   Mada lek    `fente,  crevasse entre rochers; 

crevise, cleft  between rocks'  [BaMd],  Zulgo  əlak  `caverne, crevasse; cave, 

cleft' [ZlL]. 

 

257.  *Vr-  `to blow nose' :  C 7 Mofu  -ər-   `se moucher, to blow nose', 

Mafa ər- madama (`morve')  `se moucher' [BaMof, Maf],    Muyang el  

`blow the nose' [SmM],  Ould -əl `se moucher' [KOu];  E 2 Lele sir   `se 
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moucher' [WP]  //Eg  r.t  `nose'    [EG  523]. 

257a. */Vr- `to snore':  W 5 Zaar ər-ndə   `snore' [CrZ], Guus ər-geet `to 

snore' [Cr:42]; 4  Warji ərmə, Diri  ərma `to snore', Paa  ur-guna 

[NmNB]; C 3 Bana ərx(ə) `ronflement' [GLBn], 4 Gude lərəhə (<*VrVh-) 

`snore, purr' [Hs]; 7 Muyang ərway  `snore' (irregular voicing);  10 ZB   ir  

`ronfler' [Sa].   

Deriv.:  W Hs min-aar~i  `snoring', also nin-sar~ii, han-sar~ii. 

 

258. *VVr- `to  go down quickly, to fall': W 1 cf.  Hs  sur  emphasizes rapid 

vertical descent, e.g. down  a wall without the aid of a ladder; 3 Bolewa soor- 

`(nieder)fallen, hineinfallen; untergehen (Sonne); go down  (sun), fall down' 

[LkB], Krkr   suuraa `herabstrzen (Vogel);  go down quickly  (bird)  (? a 

Hausa loan)  [LkK]; C 2 Bura aru  idf.   describes sound of an object striking 

into   leaves  [Ann], 7 Muyang ur  `putting',  ərət    idf.  `putting down'   

[SmM] //  Eg hr  `throw down' (Pyr)  [EG]. 

Deriv. C 7   Mofu -ərb-   `recolter un object casse; se coucher,   gather pieces 

of a  brocken object, lie down'  [BaMof].  

Note W  1 Hs suuraa `to swoop down on  and take; the swoop of a hawk', 

su´ure°  `swoop  down on and seize;  snatch up and steal'.  (If not < *sVCr-). 

 

259. *VVr-  `to scrape, to sweep': W  1  Hs «a´ar~a°    `to   sweep  a  thing on to 

another thing',  «a´ar~e°   'to sweep',        aar~aa  `to  sweep partly',   «a°ar~ar hanya°   

`cleaning and repairing of roads', cf. [SkH 242];  C 2 Bura ara/i `to clean   

mush from the spoon with   the hand;  any similar act',  arwa `to scrape off a 

little into a container' [Ann]; 7 Mofu  -ər-  `râcler; scrape,   scratch'  

[BaMof];  Gisiga ar `zusammenscharren; to rake up'  [LkG]; E 5  Dng ‰ɛɛrɛ   

`outil  a fine lame de fer recourbee  pour   evider  les calebasses; a tool with 

curved iron lame for hollowing out  calabashes' [Fd] // cf.  Maa mslaʔare     

`calabash     cleaning stick'  [Eh  210],  cf.  Hbr srṭ  `tattoo, make incisions, 

scratch'  [BK]. 

Noun deriv.: W  1  Hs ma-«a´ar~i   `a rake, a kind of broom' 
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259a. *Vr-  `to comb' [attested only in deriv., possibly the original semantics 

was `to sweep']:  W 1 Hs sar‰e, ar‰e `to comb out (hair, beard, mane)';  C 10 

Masa irak  `peigne (cheveux); comb hair` [CC]. 

Note E 5  Dng ‰ɛrpeɛ `peigner'  [Fd]  (if not derived from a word for `hair'). 

 

260. *Vr-    `to go' :   W 1 Hs   ir~ii  (v. invar.) `to go'.   

? Deriv.:  VwVr-  `to go across': C  7 Mofu  -uwr-   `marcher de travers'  

[BaMo], Mbuko ərwad   `e^tre de travers' [GNT];    E  5 Bidiya ‰oor  

`traverser' [JgB]. 

Cf. N 579. *VrV   `across' (prep.). 

 

261.*Vr- `to tell a lie':  C 7 Gis ɫar   `tell a lie' [LkG] ]//  Gz seraya `to  form 

a conspiracy, to   plot'    [LsG 536]. 

Deriv.:   W 1 Hs sareefaa `a lie', sar~faa  `to wheedle, to cajole'.    

 

262. *Vr-(h)-   `to  swallow': C   7 Muyang  ərəh   `swallowing whole' idf.  

[SmM], 

Deriv.:  C 9 Mulwi  irbi  `avaler de travers' [TrMlw]; E  5  Bidiya ‰irab  

`avaler de travers'   [JgB].  

 

263. *VrVb-  `to sip' > redupl. `to sob':  W 1 Hs arbaa   `take into the mouth 

with a loud suckling noise tuwo which has on it a large amount of miya or miya 

alone',  su°rḅaa  `to  sip, a sip', cf. [SkH 238];  C 5 Podoko  ərəba   ərəba  

`sobbing'  idf.    [JL]; E  6  Mok serbibe  `siroter; drink in little gulps'  [JgMk] 

//  Arab  rb  `boire,  avoir soif'  [BK 1209],  Gz saraba^  `drink, absorb, sip'  

[LsG 533].  

 

264. W *Vr- `to winnow corn': W 1 Hs sur~ar~e `winnow corn';  6 Ngz ariyu  

`winnow chaff from grain by  pouring from one calabash to another, letting 

wind take chaff'  [SchN]. Any connection with  `wind', cf.?  
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265.W  *Vr- `to swell':   1 Hs sasur `emphasizes fullness; swollenness'; 4  

Paa ur  ` (scrotial) elephantiasis'   [MS];  6 Ngz  aaaru  `swell up'  [SchN]. 

 

266. W  *VVr-  `to break (off)': 1 Hs saar~a   `hack off  (branch, limb); break 

off pieces from stick of  honey- or shugar-sweet, etc.';    6 Ngz  əəru  `break 

a  piece off ` [SchN].  Cf. 575. *Vr-  `to break pot'. 

Note possible deriv.: E 2 Tum sərəb  `break pot' [CLR]. 

 

267. W *Vrk-  `to interwine': W 1 Hs  sar~ḳa, salḳa `interwine; interlace 

chain; creeping grass'. 

Deriv. : 6 Ngz ərgidu  `interlace tightely' [SchN]. 

 

268. W 5 *wVVr- `to fry': 5  Zaar wuir [CLR], wuɫa´r [CrZ],  Saya wuar  

[Cs], Grnt  wasari  [Jag], Dwot wuer, Buli  wuərən   [Cs N873]// Eg ȵr (Pyr) 

`roast' [EG]. 

 

269. W 4 */VwVr-  `be angry':   Miya uwar,   Kariya iwər  `angry, be'  

[SkNB]//  Hbr srh (Arab ry)  `grow angry'  [KB 930]. 

 

270. *VrV  `green': W 1 Hs ar `emphasizes greenness', cf. [SkH 241];   3 

Krkr irit    idf.   `green'  (<  Ngizim) [GK]; 6 Ngz ərət   idf. `green in colour;   

not ripe, not  fully coocked'  [SchN],  Bade ərta `green'  [Kr:275],  C 5 

Malgwa  ərəke `green' [Lr], 8 Gulfey thrge `green' [Lk:147], Makari irg�  

`be green' [AlM]// Cf. Tigre saʕarsaʕaro `green',   sʕar `grass, hay' . 

 

271. *VrV  `spider':  C 6  Daba ər-bən    `araignee; spider'; E 5 Ubi ‰ulma   

(if -lm- <  *-rm-)   `araignee' [Alio],  Migama ‰oro-kumè,  ‰uruuyà  [JgM], 

Dng ‰ɛr-kimɛɛmɛ  `araignee' [Fd]// Gz saret `spider'   [LsG 536]. 

 

272. *VrV   `rope':  W 5 Dott,  Pol er, Saya  ərə   `rope' [CsN 162],  Buli 

ir  [Kr:238] `rope`, Dott ər  [CrD]; Zaar ərə `rope' [CrZ];   C  Cuvok 
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ma-ar `fronde' [Ndo], 7 Ould  əraw   idf. `He tied a bull with a rope' [KOu],  

E 6 Mokilko se^r `ceinture' (probably < Arab) [JgMkk], 5 WDng ‰ɛrɛ `band, 

rang, fil,  laniere'  [Fd] //  Arab  rʕ  'to untie a rope', iraʕ-un-  `corde de l'arc'  

[BK 1217]. 

Deriv. *VrVpV  `girdle, strap': W 3 Bolewa oroopa, suroopa `cinch strap of 

a saddle' [GAB];  C 7 Mada  arpa  `ceinture de cuir, courroie; leather belt' 

[BaMd]. 

Deriv. *VrVb-:  W 1 Hs sarbe `lasso, catch with lasso',   (Kats) `commit 

suicide by hanging'; C 5 Podoko arəba `ceinture; belt' [JL],  Mafa arəba 

`ceinture  faite avec des racines tressees  a huit brins' (less probably derived 

from `root', cf.) [BaMaf]// Cf. Hbr se/ərok- `sandal  thong'     [KB  930]. 

Cf. N 602. *VrV  `rope', `to make a knot'.  

 

273. *Vr-  `unnoticed': W 1 Hs  su´r~aar~ee  `to slip away quietly (e.g.   person 

from meeting)', su´ru´ru´   (ya fita s. `He went out without any one seeing him 

going out`);    E 5 Bidiya ‰o‰or   `inaperҫu; unnoticed' (passe in.)  [JgB]. 

Deriv.:   C 7 Muyang  ərad  `hiding' [SmM]. 

 

274. *VrV   `straw':  C 3 Bana irə   `kind of straw for mats' [GlBn]// Mehri 

sɛr `straw' [JM], Jibbali saʕər  `dry grass, straw' [JJ 244]. 

Deriv.: C 7 Mafa  arac `chaume; a single straw;  partie de tige de mil qui reste 

sur pied apres moisson; part of a mil-stalk left after harvesting' [BaMaf].  

 

275. *VrV  `black > blue': C 2 Bura iritu `very (modifies  'black') [Ann];  5 

Wnd urke  `blue' [Kr:277]; Podoko  ərəka   `black'  [JL]; E 2 Kera ki-sir-ki 

`black'   [Eb]. 

 

275. *VrV  `be clever': W 3  Kirfi ba ira  `clever'  (ba -  Nomen Agentis, m.)  

[Stl]; C 4   Gude  arəwa (if not < *a-rəwa)  `one accomplished in a skill'  

[Hs]]; E  5   Bidiya ‰ir,   pl.  ‰iraw `depasser, exceller' [JgB], Bidiya ‰orloolo   

`savoir, connaissance' [JgB];  Ubi ‰iri ̀ cervelle'  [Alio].  A French loan?  //Hbr 
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sʕr  `know'  [KB 927], Arab ʕr    [BK 1236], Sab s2ʕr   `be aware,  to know' 

[Oh 269]. 

   

277. C 7*VrVmV   `flute': Mofu  əlam `flu^te a quatre trous' [BaMof]; 

Mbuko əlem   `pipe, flute' [GNT], Muyang elim `flute' [SmM],  Zulgo  

ilim [ZlL], Cuvok   ərɛm  `flute'   [Ndo], Merey ɫelem `siffle' [GMr]. 

Secondary lateral? Cf.  C 6 Daba serere  'flu^te' [Lnhr];  E Mok siraro 'flu^te' 

[JgMk], Dng suraare  `petite flute en bambou` [Fd], all < *sVrVr-. 

 

278. *VVrV `(cold) wind': W 1 Hs  sar~aar~a `cold wind of the harmattan 

season'; C  7 Mafa  aar-  `faire larmoyer (vent); to cause tears (wind)' 

[BaMaf]// Hbr saʕar, səʕr  `storm', ru  'wind'  [KB]. 

 

279. *VVrV > *VVrV >*VrV  `bone': W  5 Zaar of Kai (Sigidi gr.) 

era  `bone' [Sm],  Guus yera   `bone' [Cr], era [CrG] ; C 7  Cuvok aar   

`bone' [Ndo], Mefele aar (all dial.) [CfM]. 

 Deriv. : C 7 Mada ma-aar    `mollet (de la jambe), calf (of a leg)' [BaMd]. 

Note the following compounds: 

*VrV-fito  `bone-hand' >  'nail':  W [*sar-fito] > 3  Ngamo aptiro^ G 

`fingernail' [NEH;   

*VrV-ba  'bone-hand' >`nail, claw': C 5   Malgwa     ərba    `finger,  feet 

nail' [Lr],    Wnd sirba `finger nail' [Meek], Wnd  irba  `ongle'  [Mo], erba, 

pl. erba-ha [Lk:119]. 

Note   /    variants in W 5 and in Mada. 

 

280. *VVrV  `medicine, poison': W 3 Krkr so orum [LkK], Dera worin  

`medicine, poison' [NmK], Kirfi ara-di   'medicine'  [Stl];  C  6 Kola ma-ry  

`medicine' (voicing in a cluster) [CLR], 7 Gisiga  alak  'medicine' [CLR], 

Mofu alak ̀ medicament'  [BaMof];  10 ZB  or [Sa],  ZD or  ̀ venin, poison' 

[Cpr]; E 2 Lele   kā-sīrē  [CLR]; 3 Smr arwa [CLR],  syarwa [JgSib], Tum 

hЌ̄rāw [Cp];  7 Mubi ‰oorur,    5 Migama    ‰a^:ru   [CLR]  `medicine'//  CLR 
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*2r- `medicine (charm)' I 117A,  Gz saraya, sarraya `to cure, give medicine' 

[LsG 536], cf.  also:  Arab  ry `proteger',   Sab s2ry `save, protect' [Oh 305]. 

 

281.  *VVrV  `(to grow) tall, high (of a tree)': W 3  Tng  soori `height, depth, 

length, high, tall  (tree)'  [JgT];  5 Grnt  səri `high, tall' [Sm]; C 4 Gude əra  

`grow tall and straight (of trees only)' [Hs]  // SCush  Maa sleru  `grow up' 

[Eh],  Gz sarara `high, tall'  [LsG  534 ]. 

 

282. *Vw/yVrV  ̀ loin-cloth': W 5 Mng oora  ̀ loin-cloth' [Cs], 7 DB ma-iir 

`weiches Schamtuch der Frauen (aus Fieber); fine women loin-cloth'  [JgR]//  

Gz siray  `fine cloth, garment'    [LsGz 536].  

Compound?  E 1  Kera ke-ser-de  `Lendenschurz fur Frauen; women 

loin-cloth' [Eb].  

Deriv. *VrVh/t `to wind around  (cloth)':  C 2  Bura urha `to tie a thing  by 

wrapping around many times',    urta  `to wind around'  [Ann].   

 

283. */sVr-  'to be, become  healthy': W 1 Hs eer~aa  `good appearance';  E 1  

Kera seere `Gesund werden; become healthy'   [Eb]  // Arab wr  `be healthy, 

fat (animals)'  [BK 1284]. 

 

284.*[]VrV  `thin':  W 1 Hs siiriirii   `thin', cf. [SkH 233];  2 Angas  liir  `a 

very thin membrane (of an egg)' [Fl];   E    5 Ubi ‰ira  `gre^le' thin'  (if not 

`hail')  [Alio]. Any relation to N 285. *(y)VrV `leaf'? 

 

285. *(y)VrV  `leaf':  W 3 Krkr aram  `leaves of guinea corn (fresh/dry)' (? 

pl. in  -m  ) [GK];  4   Diri     airka  `leaf,   leaf    of cornplant' [SkNB];  C 2  

Wamdiu xyɛli, Kilba hyeli, Margi iali , Cibak ali, WM ali,  ari, Ngwahi 

ara `leaf' [Kr:131],  Bura ali  `a leaf'  [Ann];   E 5 Bidiya ‰eweera `feuille 

d'arbre seche, feuille de papier' [JgB]. 

Note y- > xy- in the bura group. 

Cf. N 269. *VrV  `green'. 



 103

 

286. *(y)VrV  `long': W 3 Maha soro `long'  [NmM];  5 Zul aali,   Polci 

cluster  ari, aari, ar, aarə^p  [Sm];  Buli aari, Geji  aali `long' [Cs N 508]; 

C 4 Gude yar   `long and thin (such as a rope)' [Hs];   5a Hide nda  ra `long', 

raku `longueur'  [Eg]; E3 Smr sere `long' [Jg], syʌr [JSib], Ndam swar `long'  

[Jg]; 6 Mok soʔuru  `long' [JgMk]. 

  

287. *VHVrV ⁓ VrVHV  `root':  W 1  Hs sa^iwa´ (-Hr- > -y-), cf. [SkH 225]; 

2 Gerka thuar [CLR], Mush seer  (< *HVr) `root' [ TAS  319];   3 Ngamo 

‰oori^, Kirfi sooriyo, Glm surya, Gera suurəna [SchV], Geruma sura [ShB], 

Bolewa sori-n, Krkr sirin    [CLR 276], Tng  yaara [JgT],  Maha sorom 

[NmM],  Pero ‰o rin [FrP];  4 Paa ari  [MS], Miya erwa, Siri ura, Mburku 

ar-nani,  Jmb era [SkNb]; 5 Guus ur-tə  [CrG]; Dott ərkə `root' [CrD] 

(cf. `rope'), Saya ətər, Mangas  əri [Cs],     Zaar  ətər, var.  ərti  ( < 

*Vr-t-)  `root' [CrZ], Geji el-ki  [CLR: 276], Tala er ki: [CLR], Buli ir 

[CLR], Kir eri [CLR],  Grnt so:ri [Ja]; 7 DB sure^ [JgR]; C 4  Gude ər-gin 

[CLR], JimijimЌn e°r-gi´n, Tsuvan šɛ´rɛ´, Sharwa še°re°ge´ [Br];  5  Malgwa 

aawe [Lr], Guduf ila [CLR], Glavda ali [Rp], Dghw  ələ  [CLR: 277],  

5a Hide  rə [Eg], ərə  [BrH];   6  Buwal aalay [GCl];   7 Mbuko ə´la´y 

[GNT],  Muyang iri [SmM], Mada re  [BaMd],   Gisiga aalak, Mofu 

aalay [BMof], Guvok aalay  [Ndo],   7a Sukun li, 10 ZB or [Sa]; E 1  

Kera kə́-sa´r `root, vein'  [Eb], Kwan kà̀-sa´r  `root' [MobuJ];  2  Kabalai  hà̀̀rà̀ 

saar  [Cp],  sari, Nach da-sari `root' [HKb], Lele sārā  ̀ root, vein'  [WP], 3 Smr 

sarbŽ `root` [CLR], Tum hŽrƒw `root, vein'  [Cpr], 4 Saba sЌrЌu [DMT]; 5 

Bidiya ‰aara  [JgB],   Dng ‰a´àrò [Fd], 7 Brg ‰aaro  [JgBr], Mubi ‰à̀àro  `root` 

[CLR], Toram aari [Alio] `root, vein'// CLR*2rw  `root' [ I 140 A];  Sem 

*śVrVś-  (but  Hbr r, Gz śərəw, Arab ir-  `root'). 

Cf. also Soq śerah (pl.) `racine', śerh   `deraciner' [LS 433]. 

Biu-Mandara GCl *əxəray  `root'.  

According to CLR, in  a few of   EChadic langauges we can distinguish 
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between reflexes of semanticlly and phonetically similar   HS   words  

-*V(HV)rV `root'  and  *Vrw/ʔ-  `vein', for the latter see:    1  Kwan  ka´-sār  

`vein'  [MobuJ], 2 Kabalai  saarra´  `vein' [Cp],  3   Smr «a´wre´  `vein'  [CLR]// 

Akk erʔnu (irʔnu) `sinew, tendon, muscle' OA, OB on [CAD 2 308], 

[AHw 1216],   Gz sərw, sur,  sər ̀ sinew, tendon, nerve, muscle' [LGz 535] etc. 

cf. [MK]. Note that in other ECh languages reflexes of  HS words for  `root' 

and `vein'  merged. 

 

288. *VHVrV `friend': W 1 Hausa    caar~aa  (< *Hara) `equal in age,  

position or wealth', 2 Sura aar, Angas eer, Mupun siar  [«aar] [FrM], Montol 

čai-na (< *čar-na) [Fp], Gmy «ar, Kfy «aar, Mushere «yar  [St 1977, 1988,  

1996; TAS 343] `friend', 3 Dera  eero, pl.  eeriya  `friend', Tng sɛɛro  

`friend, companion' [JgT], Kirfi  oro  [Stl], Glm    ‰or- [SchB];  C  5 Malgwa 

əriya `Nachbar, Nachbarn' [LrD]; (?) Podoko me-ira/ə   `cousine ou tante 

maternelle' [JL]; 7  Glavda əɣara  `friend, neighbour' [Rp]//Arab ʕair-, 

aʕir-  `friend'  [BK]. 

A long vowel in most of Chadic languages points to contraction after the loss 

of the laryngral: *VHVr-  >  *VVr- > sVVr-.  

 

289. *VrV /*HVVrV `star': W 5 Boot aar, Tule aau^r, also Zakshi 

‰aaur, Buu  tyaaer (both < *ta-yVr-, ta- fem. pref. ?) `star' [Sm], Guus 

yaar `star' [CrG],  9 Mbara mi-er `star' [TrMba] //  Arab ahr-     `new 

moon'  [BK]. 

Cf. C  *hwurš-   (if   met. < *VHVr-)  `star' : 4 FJ xurau-muk   [Kr], FM 

xuraiya [Kr]  `star'; 7 Mofu wura [BaMof], Gisiga wura [Luk],  

 

290. W 2   *saar  (possibly < *HVVr-) `ten': 2 Mupun sàar [FrM], Angas sar 

[Fl], Gerka təra  [JgC]  (t- < *s- is regular),   Goem saar [JgA], sar  [HfA],   

Chip sar   [JgC],  Montol sai  [JgC],   [Stl *sar, Dlg *ṣar, GT *ṣƒr  in:  TAS 

334]. Most probably Chadic is related to Arab  ʕair-`ten'  [BK] and  Eg ʕȵ (< 

*ʕr ) [ME] `many; multitude; crowd' [EG].   

If the original semantics was `many' (as in Egyptian) it is worth mentioning 
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CChadic *VrV  `six':  Mnj ara  `six', Gidar irre, iri  [Mo],  Musgu ara, 

 a´ra, saara `six' [LkM].   Both, W and CChadic may  be derived from Chadic~ן

*HVVr- /*VHVr- . 

 

291. W *VrV  `cold' n., adj.:  W 1 Hs su´r~e   `to  cool down', 3 Tng yuryur 

`bitterly cold'  [jgT],  4 Siri aaar-ni `cold' [Sk-CLR], 5 Dott aar  `to shiver' 

[CrD],  7 Sha yah `Hagel' (if  < *syar-) [JgR]. 

Deriv. W 1 Hs sur~aa‰ee `to cool down', sur~ka  `add cold water to hot'. 

?Compound:  W3  Krkr  sirkaa‰i  `ice, hail, snow' [GK]. 

 

292. (?) C *VrV `kind of fish':  9 Mbara urum fish  Hydrocyon 

(Characidae),   irday  fish Alestes dentex et baremose (Characidae)  [TrMba]; 

10  ZD əre  fish Hemichromus fasciatus [Cpr].  

 

293. *Vr-  `be  sleek, slippery, to slide':  W 2  Angas loor  `a slug' [Fl];  C  4 

Gude əraʔi    ̀ be sleek and slippery; slip on a  slick spot'  [Hs]; 7  Mofu    -ər-  

'glisser; to slide'  [BaMof]; Muyang aray  `slip, slide' [SmM], Cuvok 

mɛ-ərɛy   `glisser, to slide'  [Ndo]. 

Deriv. in -t-/-d-: W 1 Hs   sa°rdoo  `sliding down a rock';  C  3 FK mə-iradə  

(voicing in medial position) ̀ slippery' [BlND]; 6  Daba əràt  ̀ glisser; to slide' 

[Lnhr], .  

Deriv.: **Vr-n- `to slide': W 3 Bolewa sirnu  `slide, slip'  [GAB],  

compound.: C  7 Mbuko ern-dalaw `glisser a terre' [GNT].  

Cf.  N 589. *Vr-  `to slide (out)'  (note that both roots are attested in Hausa). 

 

294. C *Vr- `smooth': 6 Daba ərwən  `lisse; smooth'   [Lnhr], 7  Muyang 

ərway  `smooth, level [SmM].  

Deriv.: *VrbV ̀ to smooth (a plastering)':   7  Mafa urb-  ̀ lisser (mur, sol); to 

smooth out' [BaMaf],  9 Mnj irbi  (ə)  `lisser  (un crepi),   aplanir; make level  

(a plastering)'   [TrMnj]. 
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Note C  5 Malgwa ərba   `Lehm, caolin' [Lr] 

 

295. (?) *VrVm-  `kind of tree' : W  7 Mafa  arəma `Balanites aegyptiaca' 

[SkNB];  6 Daba arma `soap-tree'  [Lnhr]. 
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297. *'Vy/w-  `to wring, to squeeze out': W 4 Paa 'ei    `wring' [MS], Siri 

'eya, Miya iy- [SkNB];  E 1 Ngam    sow `squeeze out pus' [Lns]; 5 Bidiya 

dyaaw, Migama dyuwaw  `to milk' [JgB, JgM]. 

Note possible verbal deriv.: W 1 Hs taa-caa  `to  milk'.  

 

298. *'Vw-  `to split':  W 2 Central Margi ʷa `to cut in two';  E  3 Smr  saw  

'cut' [CLR];   7  Tor dyew  `fendre' [Alio]. 

Cf. W  1 Hs ˆaaˆaa (in: an caaca shi da wuḳa  `he has been slashed with a 

knife'). 

 

299. *'VV/w-  `to offend, to slander':  W 1  Hs ˆawaaˆawaa `a serious  

offence';   C 6 Daba  aaw  (partial redupl.) `imiter, calomnier; caluminate, 

slander'   [Lnhr];   E 5 cf. Bidiya dyaa `to  hate'   [JgB]// SCush  Dah  tlaʕ:-   

`slander'  [EE]. 

Cf. redupl.: W 1 Hs c̣iya´ac̣i°yaa   ‛mutual recrimination'. 

 

300. *'VV('VV) ̀ to suck': W 5 ̀ to  suck': Guus uu [CrG], Dott oo [CrD],  

Saya uu, Dott  u, oo [Cs N753], Zaar  uu [CrZ];  E  7 Kaj dyuudyu ̀ sucer' 
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[Alio], Zir -dyudya,  Mubi dyudyi  `sucer'  [CJ]. 

Note that in this very case (in the vew of semantics) a mere coinsidence (not 

regular correspondence) can not be excluded. 

 

301. *'VV   ̀ to push (in a crowd)': C  5 Glavda -   `to push, press, row'  [Rp] 

(contamination with *'V(w)- `to be limited in space'),  5a Lmn u  `push' 

[HmG]//  SCush Irq tliwii  `push'  [MQK]. 

Deriv.: W 1 Hs ta°a-c̣uucuu  `the crowding together and pushing of a number of 

people'. 

Note that Lamang and Glavda  reflect Ch * and  Ch *'   as .  Hausa and a 

SCush parallel point to initial *'. 

301a. C *'V(w)-  `to get crowded': C 5 Glavda - `to throng  (about), 

толпиться` [Rp], 8  Makari ‰ew‰ew  (<*'ew'ew)  ̀ limited in space' [AlM]// 

SCush  Irq tlaahh  `get crowded' [MQK]. 

302. *V (? *'V) ̀ Nomen Agentis':  Mouchet: "Nom d'Agent in Mandara   i 

et  e"   [Mo:9]:  5  Podoko ə-didi, Wnd  a-katu (if  < *a-katu)  `ami' [Mo], 

Wnd i-kse, Podoko u-wandala (?) `chef (de village)' [Mo 51].  

This marker   is attested in  Malgwa:  ə-   `Nomen Agentis; Besitzer, jemand' 

[Lr]. The same origin have: Podoko a-ə  `personne; person'  [JL], Ould aa 

`personne', pl. al  `gens'  [KOu]. 

What follows, in our opinion,  have the same marker as the first syllable, 

namely: 

Malgwa  ə́-mtsa´ `corpse' < mtsa `to die', a´-ka´te  `friend', etc.  [Lr].  

Podoko  ə-daba `suivant, compagnon, escorte' < daba `follow, accompany' 

[JL]. 

Ngz  ə-mtu  `deceased, the late X' < *mtu  'to die' [SchN].  

Wnd  ן~e-fage-he `Tpfer', ן~e-ksa-kelfe `fisherman' [Lk:120], ( ן~ <  before a 

front vowel) 

Gude anda `master' (old word, only `master of the house; Lord') < a + əndə 

[Hs]. 
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Wnd  a-kati  `friend' [Meek], i-kse [Meek] `chief' (? ekse `Stand'  

[Lk:120]), Glavda ə-ksa [Rp]  `chief'. 

Gaʔanda  i-kulata   `native doctor' [Kr:94]. 

Gidar ay-buna `cloud', buna`rain' [Mo]. 

It is likely that the same marker (in postposition) can be found in NBauchi 

languages  (West branch), namely:   Diri  gur-'a   `knee' (gur `leg')  and 

Mburku  mur-'a, Jmb amir--'u   `ring'  (mur `iron'). In postposition the 

marker  under discussion rather means `person' (`knee  (of a) person' (not of 

an animal), `iron (of a) person' >`ring').  

Of special interest is Mushere sa-likim `somebody who has calmed down  in a 

terrible situation' [TAS 230]. Note that Chadic *'- >  sura gr. s-, -. 

 

303. *'VV  `(cooked) grain food':  W 1 Hs ˆaawaa  `the food farsa   (made of 

flour)';  C 8 Log  k~'aa  [='aa] `Speise, food' [LkL], Affade   tla^   `Kμchen, 

cake' [Sol:286], E 1 Kera so  `gekochte Hirse, Nahrung; cooked  corn;  food', 

wede so  `Hirse  zubereiten'  [Eb]. 

 

304.  *'VwV   `red':  Masa aw `red' [Mo],    aw `rouge'  [CC], Bnn  awi, 

Mesme eo `red' [Kr:274],  ZD iew `rouge' [Cpr]. 

Redupl. W 1  Hs caaca `rust'.  

 

305. W *'VV  `worm, caterpillar':  1 Hs  ˆaaˆo `earwig',  cf. [SkH 276];  4 

Miya a'i-pepir, Kariya 'i-firfira  `butterfly',  Mburku '�   `worm'  [SkNB].  

Note W 2 Sura ndu-uu `Raupe, caterpillar' [JgS], Mupun ǹdə-u `caterpillar' 

[Fr]. Presumably, ndu  is a  pl. marker, the same one regularly  marks  pl. in  

Kirfi  (West Chadic, bolewa gr.),  for example:  ¾a°wa´ `stick' ¬  ndu° ¾a°wa´ 

`sticks'.  

 

306. *[']Vb- > *'Vb- `to glue, to attach': C  4 Gude  ab  `being close 

against smth larger  (lizard on the wall)' [Hs]; 8 Log (Kotoko)   əba ̀ coller, to 

stick, to glue' [index:242];  10 ZB  əba  [Sa],  ZD əba  `coller' v.  [Cpr]; E 6 
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Mok sibe  (ʔiibe)  `se coller, attacher tres fort; to glue, to tie (to, together), to 

attach'  [JgMk]// Arab dbʔ  `s'attacher, se coller', dbb `e^tre attache, colle'  

[BK]. 

 

307. *'VVb-   `to pluck, to gather  (fruit)':  C 7  Zulgo əv  `cueillir tout; to 

pluck all' [ZlL]; E 5 Bidiya dyeeb `cueillir des fruits de brousse; to pluck fruit' 

[JgB].  

 

308.  *'Vb- `to whip, to beat with force': W 3 Krkr aabaa  `hit, strike, bang 

into' [GK];   4  Paa 'abu-du   `whip' [MS], 7  Kul sob `peitschen, to whip; to 

flog',  aiib  `whip' [JgR]; C 4 Gude əbə   `beat with force; place hand in 

hole or in water' [Hs].   

 

309. *[']VbV > *VbV  `dew`: C 1 Tera əbi [NmT], Hwona iibura, 

Gabin ‰i-ip-ta  `dew' [Kr:108]; 4 FJ ma-abi, FM ma-əbi, Bcm ku-labe, 

Gudu mengi-aab `dew' [Kr], Gude ma´n-aba  [Hs], Jimjimən man-ɫabin, 

Cuvan ku-ibin, Sharwa iʔbe-te `dew' [Bry]// ??  Arab dbb `e^^tre couvrir de 

moiteur; be covered with perspiration' [BK]. 

 

310. *[']VbV  `abundance': W 1 Hs ˆababaa    emph. `abundance, 

expensiveness'; Tng saabruk `abundance of things' idf.  [JgT]; E  1 Kera 

səbaʔi  `ganz; the whole of' [Eb].  

310a. *'VVb- `to pile up': E 5 EDng  dyuube  `anhufen, to accumulate,  pile 

up' [Ebb]// Arab dbb  `e^tre nombreux; be numerous` [BK 33]. 

 

311. *'V(m)bVH- `be thin, narrow': W 1 Hs ˆa´aba´age° `long thin sticks of 

firewood',  ˆa´bga °`any long, slender stick used in making the purlins of a roof 

frame';  C 8 Log '�mbahe  `be narrow'  [AlL].   

 

312. *'Vf- `to  talk': W 1 Hs ˆatˆafaa (< *c̣afc̣afa) `chatter';  2 Mupun ap   

`talk; play' [FrM]; 3  Pero   ‰oppo ̀ anounce'  [FrP], Tng sɔpɛ  ̀ tell, talk, speak' 
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[JgT]; C 7 Cuvok mɛ-fɛy `annoncer' [Ndo],  Mafa  əf-  `parler en bien de 

qqn en son absence (se qui provoque la hoquet)'  [BaMaf]; 8 Log 'av-an  (-v- 

< *-f-) `speak at a distance' [AlL]. 

 

313. W 4 *'Vf- `to shoot':  Paa '�faa   `to shoot' [MS], Siri 'əfu, Jimbin 

'uw- [SkNB]// Arab wdf  `to hurl stones by a sling' [Bk 1558], Geez wdf 

`hurl by a sling', Akk (w)aspu `sling' [LsG 606]. 

 

314. *'VfV > *'VfVrV  (pl.?) `dung, dirt':  W 3 Tng supo  `dung' [JgT];  C 

8  Affade, Maltam   'əfaray, Kuseri  nsavaray,  Makari  ‰afaray   `ordures, 

ordure' [TrC]// Sem *dpʕ   `dung' [KB 1048],  [LGz 148],    SCush Alg  tlufa 

`mud' [Eh  328 ], Mhr zfʁ   `to step in wet cow dung' [JM 473]. For Sem - 

SCush see [Dolg N 87]. 

 

316. *'Vp  `all, completely;   to gather': W 1 Hs   ca´f  `in full';  2 Goem ip 

`entirely' [TAS 348];  C 1 Boga uf  ̀ all' [Kr:284];  7 Mofu -əp-  ̀ rassembler, 

se mettre avec qqn'  [BaMof];  10 ZB  ip `completement;  in full'  [Sa],  ZD 

ip  `plein, completement'  [Cpr]// Arab dff  `rassembler;   foule'    [BK  27],    

SCush Irq tlaf  `to abound'   [MQK]. 

Note possible deriv.: E 6 Mok  dyoppot    adj.  ̀ au complet,  intact; completely'  

[JgMk]. 

 

317. *'Vp(p)-  'to sew': C 5  Cinene apa-napa  `to sew' [Kr:420]; E 6 Mok 

dyeppe  `coudre' [JgMk].  

Noun deriv.: C  5 Glavda na-a´pa `braided work' [Rp]. 

 

319. *'VVp- ̀ to be silent, quiet, to lurk':   W 2 Mushere  sip-sip ̀ motioneless, 

quietly' [TAS:321]; Paa   'aapaa  `to hide, lurk';  E 5  Bid dyaap  [JgB], 

Migama dyaapo `se taire; be silent',  dyaape^n-ta   `calme' [JgM]. 

 

320.  *'VpV  `husk, bark': W 3 Bolewa n-ep-ku `bark' [Kl], Tng sibo-k 
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`chaff' [JgT];    C    7 Mofu   aapay  `ecorce' [BaMof], Gisiga  aapay 

`bark' [CLR].  

320a. *'VpVrV `husk, bark'  (an old pl.?, cf.*'VfV > *'VfVrV   `dung, 

dirt'): W 4 Warji 'aparai `bark'   [Sk]; C 7 Mafa eper  `glume de mil avant 

mu^rissement; seed-cover'  [BaMaf]. 

Note C 3 FK  apal `husk' (? *'- > - ). 

320b. C *Vp- (< *'Vp-) `to remove shell':  4 Gude əpə  `remove shell 

(from ground-nut, bean, etc.)' [Hs];  6  Daba ap  `decortiquer; to bark, husk' 

[Lnhr].  

 

321. *'VpV `stranger, friend': W 2 Gerka me-dap (< *me-tap, t- < *s-   is 

regular), Montol me-zep  `stranger' [Fp],  Angas mu-sap  `stranger'  [Or], 

maan-zap  `bride' [Fl], Sura mi-zɛ°p  `stranger, guest' [JgS],   Mupun mǝ̀-ze°p  

`visitor, guest,   stranger' [FrM];  3   Krkr apa `friend' [Kl],    Pero mi-iva 

`guest' [Kr]; C 2  Margi mə̀-ə´pi´ `guest, foreigner' [HfM:58], Cibak mi-�bi, 

Margi mi-ipi,  Hildi, Wamdiu m�-�pi  `guest' [Kr:96], 5 Podoko əva  

`fiance(e)' [JL], 7 Ould aəva   `ami' [KOu], Mada ba (voicing in contact) 

`camarade, copain (de me^me a^ge)' [BaMd]  // Arab  dyf   `be a guest',    dayf- 

`guest' [BK].  

C 5a Hide əvda `neighbour' [BrH] rather < *ə-vda, cf. *V (?  <*'V ) 

`Nomen Agentis'. 

In the sura gr. the first componet originates from   *mVs  `male, husband' or 

from  *man `woman'  Cf. Angas mus  `male' + sap > musap, Sura mi«-sVp > 

mizep `stranger', Angas maan-zap  `bride', etc. Voicing in medial position is 

regular ( Ch -*'- >  sura gr. *-s- > -z-). [*mis-sap Stolbova 1987, *mizep  

TAS 249]. For  Chadic  *mVs `man, husband` cf. Stolbova 1996 and CLR. 

 

322. *'VpV  `upper arm': W 1 Hs  cufaakayaa `elbow' (a compound?); C 5 

Mnd  ax^epex^epe   [Lk:119],  Cinene  apa  `shoulder' [Kr:52]. 

Cf.  C 7a Sukun əf [uf] `armpit' [DS]. 
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323. *'VH-   `to laugh':  W 4 Siri ɣa'i  `laugh' n. (metath. ?)   [SkNB];  C 8 

Affade  'a, Maltam   'aha, Log   'ahə,   Kuseri  saw, Makari, Gulfey  ‰a  

`rire; to laugh' [TrC], Makari ‰a `to laugh', ‰ey `laughter' [AlM],  Log 'ihi  

[AlL], cf. Log k~ahə `laugh' [LkL]; E 2  Lele aswi  `rire' [WP] // Akk  siḫu, 

sa^ḫu, OB on [CAD s 64] [AHw 1096]. Akkadian is treated by semitologists as 

an irregular reflex of Sem  *dhq   ̀ to laugh' ( loss of *-ḳ  due to incompatibility 

of two "emphatics"). In the view of  Chadic parallel, Akkadian rather goes 

back to another Sem root (not to Sem  *dhq). It is worth mentioning that 

Akk-Chadic parallel may also originate from H-S *'Vḫ (>  Sem *dVḫ > Akk  

sa^ḫu)  not from Sem *'Vh ( > Sem *dVh ). For Sem-Ch var.  *'Vḫ-   ‛to jeer 

at, to mock at'  cf. also: W 1 Hs  c̣iigaa  ‛to jeer at  person'. 

For Sem  *dhq  see below N 334 *'VVḳ- /*Vk- `to mock, to laugh'. 

 

324. *'Vg-  `to press,  to stop up': W 1 Hs ˆatˆagaa `compress, ram down; 

beat ground';    C    8 Makari ‰agi  `stop up'  [AlM]  //   Arab dʁṭ   `serrer en 

poussant; press, push'   [BK 29]. 

 

325. *'VVg-  `to cut, to stab': W 1 Hs ˆaaga  `cut, lance, make incision;  rip,  

split', cf. [SkH 266]; C 5a Hide igə-lay  `to stab' [BrH] 

 

326. *'VVgV/*wVgV `(be) full': W 1 Hs ˆwaage  `be full', ˆatˆagee `fill 

oneself to repletion'; 3 Tng  sɛɛgɛ  `to fill a container' [JgT]; C  7  Ould -ege 

[KOu]   `se remplir, to fill'  intr. 

 

327. *'VgVl  `small': W  1 Hs cigilla `ephitet applied to smth small'; E 5 

Bidiya dyigila   `petit haricot très dur; small beans, very hard' [JgB]. 

 

328. *'Vk- `to hide' >  *'VkVn  `a hiding place': W 4  Paa 'akwana  `cave'  

[MS];  E 5   EDng d yoke   `sich  verstecken, to hide oneself'  [Ebb]. 

Cf.  C 4 Gude ənəka, uuaka  (< *n-*'Vk- ) `mouse's  nest'  [Hs]. 
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329. *[']Vk- `to filter, to pour little by little': W  2 Angas ak `to strain, to 

filter' [Fl]; E 6  Mok dyekke   `pour water    little by   little' [JgMkk]. 

 

330. *'VkV  `middle': W 1 Hs  ˆaka `middle',  ˆà̀kaanin   (prep.)  `between', 

ˆà´kà̀-ˆakà̀  `half-way', cf. [SkH 267]; 5 Zaar ək  `in the middle of' [CrZ]// 

SCush Iraqw tlaqi  `half' [MQK]. 

 

331. W *'VkV ¬ *c/cVkV   'siftings; deposits':  1  Hs ˆakii   `coarse part of 

flour;  siftings; soilid part of butter'; 3 Ngamo oko^k  G  `coarse flour 

(remains after sifting pounded baobab-seeds)' [NEH] //  SCush Iraqw tlootlok  

`deposits in a liquid' [MQK] 

W Chadic data itself do not allow us to distinguish between PChadic ', *c  

and *c in anlaut. 

 

332. *'VVkV `seed': W  1 Hs  ˆiika, ‰iika, ˆiiga `a spiky seed of grass' (if 

not < `sharp');  E  3  Smr  swa:gʌ     `seed' [CLR],  so ogoo  `seed of a flower' 

[Luk]  

Cf. C 4 Gude ikərənə  `seed' [Hs], FJ kiri , FM  ikuru, FB i^kirin, Nzangi 

lekiri    [Kr:133]. A pl.  in -r   or a compound. 

 

333. *'VkV  `big calabash/calebasse': C 6 Kola waa^k `calebasse', Daba  

ka-ak `grand calebasse'  [Lnhr]; E  5 Migama dyeeku `grand calebasse' 

[JgM] . 

 

334. *'VVḳ- ⁓ *Vk- `to mock, to laugh at, to make fun of smb':   W  3 

Goemay  swak `excite, irritate, entice' [Srl TAS 325]; 4  Cagu ḳaa'a-n   

`laugh'   n.,  (metath. < * `aaḳ-),   long vowel points to contraction after loss 

of a laryngeal: *'aaḳ- < *'aHaḳ-); C 6  Daba ək  ək  `taquiner; to tease at'   

[Lnhr] (may originate from Ch *`VK-  and  from Ch *VK)// Sem *dhq  and 

*shq `rire':  Hbr shq   and shq, Aram. hq `to laugh, smile kindly on s.o.',   
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Arab dhq (-a-),  Gz sahaqa, səhqa,  etc.,  [LGz 528], MSA zhk `to laugh' [JJ, 

JM, LsS].  Numerous and diverse phonetic changes in Semitic are usually 

accounted for by various degree of incompatibility (in individual languages) of 

the given trio of radicals.  

Note C 7 Ould  -ukw (voicing of *'-) `taquiner, to tease at'  [KOu] and 

redupl.: Mofu-aəg-,-aək- `refuse de donner, berner (qqn), refuse to give 

smth. (to smbd.),  to jeer at, scoff at'  [BaMof].  

 

335. *'V(V)l- `to go  (together)': W 2 Sura sɛl `verabschieden, begleiten; 

accompany' [JgS], Gmy ial `to accompany' [Srl, TAS *syal   328];  3  Pero 

‰alu   `go from place to place'  [FrP];   E 5  Migama d yiilo  `depasser; outrun, 

pass ahead' (? but. also `se terminer, passer') [JgM]. 

335a. *'Vl- `to run, to be quick': W 1 Hs ˆalaalaa   `run away' (also 

c̣ancalaa);  E 6  Mok  dyelow  `promptement, rapidement, quickly'  [JgMk]. 

 

336. *'VlV  ̀ early morning':  C 6 Daba alay  `to^t le matin avant que le soleil 

se leve; early, before the sunrise' [Lnhr]; E  7 Tor dyolom  ̀ la matin;  morning' 

[Alio];  5  Bidiya dyolo  `aube, matin; dawn, morning' [JgB]. 

 

337. *'Vm- `to send':  C 8 Log  '�m `to send someone to do smth' [AlL], 

Makari  ‰am  `to send' [AlM]; E 4 Saba ʔisimg  `send' [DMT]. 

 

338. *'VVm-  `to lift smth.':  W 1 Hs ca°amaa `to  pick from water'; 3 Tng 

sami `to lift smth up with both hands' [JgT]; C 10 Bnn amwa, Masa thum 

`lift' [Kr N 358]. 

  

339. *'Vmm- ⁓ *'Vmb-  `to sew': W 4 Paa  'imbaa  `to sew' [MS],    Siri 

'imu, Jmb im- [SkNB];  5 Geji   imvi,  Buli imu [Kr]; Zul imi, imka    

`sew' [Cs N 820]; E 6 Migama dyimmo [Jg], Kajakse dyam-ku [Alio]. 

Verbal deriv.: E 7 Mubi dyemege   `to sew' [CLR]. 

Noun deriv.: C 8 Gulfey ma-ן~'emba `Spinne; spider' [Lk:150].  
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340. *'VVmV ⁓ *'VmmV `bitter': W 4  Paa 'amumaa  `bitter'  [MS],  Paa 

'amma, Siri 'amami, Cagu 'emama   `bitter' [SkNB];  E 7 Brg dyeema  

`amer' [JgBr]. 

Note W 2 Sura naam [JgS], Angas am [Fl] `gall (of the intestines)'.  A 

specific reflex of s- (< PCh   ' ) in contact with n-? 

 

341. *'VmV  `cold, winter`: W 5  Bgh soom `cold' [Cs], C 8 Gulfey ן~'ama  

`winter' [Lk:150], (c'amay)  ‰amay  `cold' [By-CLR].  

 

342. W  *'wVn- ⁓ *VHʷVn-  ̀ to scrape; to peel': W  2  Goem swan ̀ to peel; 

chip off, cut off  with knife' [TAS  325]; 3 Tng sani  `to clear (place by felling 

trees),  to clean, to separate (guinea corn from chaff)' [JgT]; 5 Guus wo   

`scrape (clean)' [Cr]. Note that  in Guus rather points to Chadic *VHʷVn- .  

 

343.*'VnV    `strength': W 4 Paa 'in `strength' [MS];  2 Goem s'hen  

`ability, skilfulness' (hardly related to sura *sheen  `clever' as in [TAS 332]) // 

Arab dyn `fort, robuste'  [BK]; SCush Dahalo tlin-   `get well' [Eh 217]. 

 

344.*'VnV  `cricket':  W 1 Hs ˆanya   `cricket', cf. [SkH 269]; E 5 Migama 

dyeena  `cigale, cicada'   [JgM]. 

 

345. *'VnV  `deep (ditch)': W 1 Hs ˆanya  `deep, wide ditch'; 5 Buli yaanə,  

Geji un-titi, Bogh. aanaɣa `deepness' [Cs N485]// Cf. Arab d nʔ   `disparai^tre 

sous terre, se cacher dans la terre; dissapear in the earth, hide'  [BK  41]. 

  

346. *'VVnV  `light, bright': W 2 Goem saan `to be light, 3 Tng sa `bright, 

clear';  6 Ngz anu  `become light, enlightened' [SchN]. 

cf. W 1  Hs taa-cuuniyaa    `a star, a white pitch on a horse's forehead` (ta- is a 

fem. marker, or  < *c̣ib/mniya). 

Deriv.: C 7a Sukun məyan `white' [DS];  9  Gidar mian `white' [CLR].  
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347. {W *'VVnV   `ghost, spirit'}:  W 5 Zul oo°ne° `ghost' [Cr N 465] ;2 

Sura  «¥´n  `Geist, Gespenst [JgS], Mupun o´n  `evil spirit' [FrM], Gmy tang 

suun  `ghost, spirit'    [*s³n ¬ *«on  `spirit' TAS:323]. Alternatively: Zul may 

belong to N 236, sura-angas may originate from *swn. 

 

348. *[']VngV  > *sVngV   `mist, darkness, night': W 3  Pero ‰ungu `mist' 

[FrP], E 3 Smr  aga  `night' [CLR] // SCush  Iraqw   tlangi  `mist, fog, 

darkness' [MQK]. 

 

349. *'Vr-   `to suck': C 5 Podoko ərəwa `sucer avec du bruit; to suck 

noisily' [JL];   E 5 Dng midyire  `saugen; to suck` [Ebb], midyire, WDng 

miʔire `sucer; to suck' [CJ]  (any relation to  N 366. *'VrV   `blood-sucker' 

?). 

349a.*'Vr-t/n-  `to spit, to  expectorate' (derived  < `to pour' or < `to suck' ?) 

W 1 Hs ˆarta   `spit out, expectorate in  long thin stream', ˆar‰e `defile with 

expectoration';  E 5 Bidiya dyiiranye `projection de salive (involontaire); jet 

of saliva' [Fd].  

 

350. *'Vr-   `to be hostile, to be stubburn, to fight': W 1 Hs  ˆir̃i   (alt. Kats.) 

`ostracizing a person; doing things contrary to usual custom or practice'; 2 

Angas siir `one who refuses to do what is told' [Fl];  6 Ngz əri° `fighting; 

fight' [SchN] // Sem *drr- `be hostile,  enemy, to harm' [LsG 152].  

Deriv.: W  6 Ngz  ardu  `become entangled, engaged in combat' [SchN]. 

Cf.N  601 *VrV  `fight, war'. 

 

351. *'Vr-  `to pierce (through), to spit': W 1 Hs  c̣iir̃a  ‛spit meat on skewer',  

c̣iir̃e  ‛spit meat on skewer; pierce'; C C 2 Bura il   `to pierce or  impale'  

[Ann]; 5 Glavda il-  `to pierce' [Kr:395],  5a Hide ra `percer' [Eg];  E 3 Tum 

hər  `transpercer'  [Cp].    

Deriv.:  E  2 Tob    surobe  `transpercer'  [CTC]. 
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Cf. C 5 Malgwa  aare `sharp' [Lr] and Mefele  aar `horn' [CfM]. 

Cf. 578. *Vr- (var. *Vl-) `to  pierce a hole'. 

 

352. *'Vr-  `to germinate': W 1 Hs ˆir̃aa  `germinate',  c̣i´r̃o° `germinating of 

any seed; sprouting of tubers';  C 7 Zulgo  əl  `germer, commencer a pousser; 

germinate' [ZlL]. 

Noun derim.:  1 Hs ma-ˆiṛaa  `the place from which a thing sprouts, appears, 

begins'.   

Note N 600. *VrV  `sprout'. 

 

353. *'VVr-  `to  expose to view': W 1 Hs   ˆir̃a´iči `the state of being exposed 

to view (of a person, of the interior of a compound),  ˆir̃aitaa `bare, expose; 

strip a person of clothes'; E 5 Bidiya dyiir `exhiber;  mettre en vente, exibit'  

[JgB]. 

Cf. Hs  ˆir̃aar̃a `be naked'.   

 

354. *'V(V)r-  `to rinse, to (be/become) clean, pure': W  3 Tng    saarɛ  `to 

rinse;  to clean' [JgT]; C  8 Log   '�ren `(be) clean, (e^tre) propre,  proprete'  

[AlL]. 

Deriv.: W 1 Hs ˆa°r̃kaka°   `become clean',  ˆa´r̃ka°kee  `to purify, to make clean',    

ˆar̃kii  `ceremonial cleanliness; purity, holiness', cf. [SkH 270],  c̣atc̣ar̃kaa (< 

*c̣ar-c̣ar-kaa)   ‛pure, clean, a pure, clean thing'. 

Noun deriv.: W 1 Hs  ma-ˆa°r̃kàkii   `clean, pure,   holy person or thing'.   

 

355. *'VVr-  `to love': W 1 Hs ˆaar̃aa   `a  paramour', cf. [SkH 269]; E  5 

Bidiya dyoor `aimer'   [JgB]// Arab drw 2nd stem `exciter dans qqn un desir',   

drw  `aimer qqch'  [BK 25]. 

 

 

356.  *'VVr-   `to warm oneself near the fire':  C  (a  compound?)  5 Podoko 

ərənda `scorch; bru^ler (le corps)'  [JL];     E 5 Migama dye´ero´   `chauffer    

près du feu; to warm oneself near the fire'  [JgM] // Arab drm  `bru^ler'    [BK 
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24]. 

 

357. *'VVr-   `to rip, to tear away': W 3 Krkr aru  `wrest away' [GK], 4  Siri   

'ara, Cagu 'aar  `rip, tear'   [SkNB], Paa 'ar `rip'. 

 up` [MS]; E 7 Kayakse dyarwi  `dechire; be torn' [Alio]. 

Cf. N 249. *Vr- `to  tear to pieces' (note reflexes of Karekre in both roots). 

 

358. *'(w)Vr-    `to  strike, to slap':   W  2 Mupun  swer   `to slap' [FrM];  C 

10 ZB ir  `frapper tres fort' [Sa],   5a Hide ru  `forger; to forge' [Eg// Arab 

drb  `frapper, battre'  [BK  16]. 

Deriv.:  C 2 Bura arta  `to hit with a whip or switch' [Ann]. 

Note: C 7*Vr-[ṭ]-, possibly < *'VVr-ṭ-  `to crush (grain, ground nuts)':  

Mofu  -ə´rt-  `ecraser des graines huileuses'  [BaMof],  Mada  arad  `ecraser, 

reduire en pa^te (arrachides, souchet)'  [BaMd]. 

 

359. *[']Vr-   `to coat, to smear, to glue': W 2 Mupun sər  `to paint'  [FrM], 

Goemay ser `adhere, stick, fasten (paper against wall with glue), apply oil' 

[TAS 318]; C 7 Mbuko uray  `crepir (faire le crepissage), to plaster, to coat` 

[GNT]; 10 ZB  or   `crepir' [Sa].   

Deriv. *[']Vr-b `to glue, to be sticky': C  6 Daba  ərap `coller, crepir; to 

glue, to coat, to  plaster' [LnHr]; 7 Gisiga rab,  ərb  `zu-, fest-kleben,  to 

glue'   [LkG], Mofu əlḅaw  `gluant, sticky'  [BaMof], Ould -əlab  ̀ crepir; to 

plaster, to coat' [KOu]  (-l- < *-r-).  

? Compound.: *[']Vr-dVk-   `sticky, gluey, smooth': C 5 Podoko  ərədakə    

idf   `lisse, gluant, smooth, sticky'  [JL], Ould ə̀rdekka   `bien gluant sauce 

bien liee' [KOu].  

 

360. W *'Vr-  `to  split (wood)': W 1 Hs ˆar̃a   `cut, lance'; 4 Paa 'ar `split 

(wood)'  (contamination with `to rip, to tear`)  [MS];  5 Guus  aar `chop 

wood', ar  kya  `facial marking' [Cr:41],  Zaar ar,    var. alar `split 

calabash,   open up belly' [CrZ], Dott  ar    `split, chop (wood into pieces)' 
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[CrD]. 

Deriv.: W 1 Hs ˆarge   `to slit'   // Arab drg  `fendre;  lancer'  [BK 19]. 

Cf. N251. *Vr-  `to cut  (off)'. 

 

361. *'VrV   `liquid',  *'Vr-  `to pour' :  W 1 Hs ˆararoo `any liquid that has 

been over diluted',  ˆaarii  `water in which bruised corn has been washed';  C 8  

Log 'ar'ar `thick (liquid)'  [AlL]; E 5 WDng  ḍyar    idf. de / ḍyi´´rge´ /, see 

below [Fd];  6  Mok dyerre  `verser doucement' [JgMk] //Soq, Shh deʕer  

`verser'  [LsG 363], Arab drw `saigner (plaie), couler; to bleed (wound), to 

pour, flow' [BK]. 

Cf. C 7 Mefele (dial.) oor, oar  'stream' [CfM].  

Deriv.: E 5 Bidiya dyirag  `distiller, filtrer; to filter'  [JgB], WDng ḍyi´´rge´  

`verser (sur la mains, sur une passoire; verser lentement (l`eau du riz); pour 

water` [Fd] //cf.   SCush Iraqw  tlarooq  `pour out'  [MQK]. 

Cf.  N 573. *Vr-  `to pour water`. 

 

362. *'VVrV   `river bank':  W 5 Zaar  ari `side of the river, valley of town' 

[CrZ];   E 5 Migama dyiiro  `riviere, sable, river, sand'   [JgM] // cf.  Arab drr  

`bord d'une valee, rivage d'un fleuve; river-bank'  [BK 15]. 

 

363. *'V(V)rV  `bitter':  W 6 Bade  əra `bitterness' [Kr:289]; E 5 Migama 

dyaram-ta  `aigre (nourriture); bitter (food)` [JgM]. 

 

364.*'VVrV   `a hole' : W1  Hs ˆaar̃ii  `a hole under a  clay bed for makinf 

fire' = c·aariyaa. 

Compound:   E 5 Migama  dyur-gul ̀ cavite d'un arbre; hollow'   [JgM], Bidiya 

dyur-gul  `cavite dans un tronc d'arbre'   [JgB]. 

 

365. *'VrV    `pus':   C  cf. 5  Malgwa iyiire `sweat'  [Lr]; E 5 Bidiya d yira 

`pus'  [JgB]// Arab hadir-t- `pus de la plaie'  [BK].  

Noun deriv.: W 3  Tng wuruk `pus' (w- < s- <*- before -u-) [JgT]. 
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366. C 8 *'VrV   `blood-sucker, leech':   Log  'are  `leech, sangsue'  [AlL], 

Makari ‰al   `leech, sangsue' [Tr]. 
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368.  *V  `to  cut (grass with a sickle)':  W 2  Angas   li  `cut   (grass  with  a 

sickle)';  3 Pero  la `cut  grass'  [FrP];  C  1 Tera  aw `sickle' [NmT]; 7  Mafa 

a `couper (les herbes,  de la paille); to cut (grass, hay)' [BaMaf],   

Not the same as N 1b. *Vy/w - `to harvest corn (with a sickle)'. 

368a. *V  `to chop,  to cut (with a knife)': W 5 Zaar a `cut, chop' [CLR];  C 

1 Tera a  `cut (with a knife)' [NmT]; Gude la  `cut' [Hs] (cf. FB ɛɛgur 

`chop`,  FM abi `cut', FJ abi `cut, chop' [Kr 378-9] all < *a-);   5a Lmn -  

`cut, chop' [CLR], 7 Merey  ay `egorger, to slaughter' [GMr], Zulgo e 

`couper, faire une incision; cut, tatoo' [ZlL];  7a. Sukun ə   `cut' [DS]. 

Cf. N 1. *V  `to cut (off, through)'. *hla `cut' [NmC].  

368b.W *lVyV (< *VyV) `tribal marks':   2 Angas lii-n-gwa   `eight  strokes 

on cheeks' [Fl],  Sura tu lee `tatoo  woman's breast' [JgS]; 3  Ngamo  lei  

`tribal marks' [NEH], Dera  la´la°la´la° `scratches' [NmK].    

Note  W 3 Krkr leeli `razor'  [GK] and  C 4 Gudu luta  (if < *lu-ta)   `knife'  

[Meek]//Cf. SCush Kwadza sleʔo `knife' [Eh 211]. 
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368c. Deriv.  C 7 *Vh- `to cut (throat), to slaughter': C 7 Mafa ah-  

`egorger; to cut throat', Mada  aaha `egorger, operer, saigner, depecer,  

depouiller'   [BaMaf,Md];  Muyang ey  idf. `cutting'  [SmM:98]. 

 

369. *V  `go (away)' > *VV  `to run':  W 4 Paa  au  [MS], Kariya ii  

`run' [SkNB];  C 5 Wnd u `aller, partir' [Mo], al-a [Mi-CLR], 7 Mbuko ā 

[GNT] `go' // Soq seʔe   `courir; run'  [LesS].  Not  the same as   Cf. N 3*V    

`to go,  to return' (both roots are attested in W 4 Paa, cf.). 

369a. *VwV   `to abandon, abandoned place': W 3 Krkr lawi `abandoned  

place' [GK];  C  7  Mbuko awa `quitter; abandon' [GNT]. 

Cf. N 23. C  *Vy-  `to leave, to depart'.   

 

370. *V `to pour (quickly), to sprinkle': W 5 Saya  aa `sprinkle' [Cs N881];    

C 7 Mafa  ooa'a `a grand debit, a grand flot (l'eau d'une riviere); in a big 

stream (water in a river)'  [BaMaf], Mofu ay  `verser rapidement; to flow 

quickly' [BaMof]. 

Note C  7 Mada    œ̀œ́h  `(larmes) qui coulent;   running (tears)'  [BaMd]. 

Cf. N 2 *V  `to pour (slowly)'. 

 

371.  *V    `to sing, to speak' > *VV `cry': C 7 Mbuko iyoy `cri (des 

femmes);  cry (of women)' [GNT], Zulgo aaa  ̀ cri'  [ZlL],  Gisiga  e ̀ sing' 

[LkG],  7a Sukun a   ̀ speak' [DS] // cf. Hbr   wʕ  (pi) ̀ um Hilfe rufen; cry for 

help'. 

Redupl.:  W  1   Hs ziiza (zuuza)  `hum or buzz of voices'. 

 

372.  *V  `to fall down': C 2 Margi a [HfM], Kilba, Hildi, Wamdiu, Margi   

a [Kr], Central Margi a  ̀ fall'; 3 HB a  ̀ fall' [Kr:388], 5 Glavda  , n-  ̀ to 

fall down, to destroy' (contam. with *Vw/y-  `to  demolish')  [Rp];  5a  

Hitkalanchi  -  `fallen' [LkH] //cf. ECush Maa  (in Dolg  33):  Maa   slu  `to 

fall',  sluku   `to drop'. 



 124

Deriv.? C 7a Sukun uw-ma `throw' [DS]. 

Cf. N 139. C  *Vh-  `to  fall'.  

Note  St1 N  7 *lV(V) `to put  down (several objects, to sit (down)` (in all the 

W and ECh languages attested, l- may originate from Ch *l-  and from Ch  

*-): W 2 Sura lɛ  `legen, setzen, to lie (down', to sit` [JgS],  Montol  laa 

`setzen` [JgC], Mupun  le´   `put on (the surface)`   pl. (sev. obj.) [FrM], Angas 

le `to place` [Fl];  3 Pero lu  `put` [Fr], Tng liye `to put, to place` [JgT];  E 5 

EDng lɛ  la `poser` (pl. choses), WDng lɛґ   `mettre, poser (pl. choses)` 

[VM:190]. 

372a. C *Vw/y-  `to  demolish' (derived from `to fall' ?): C  3 FK  wa 

`demolish' [BlNd];   5a Hide ay  `demolish, collapse'  [BrH]// Gz syʔ   

`destroy, annihilate'. Accord. to Leslau, related to Hbr  oʔa  `deslocation', cf.  

[LsG 539]. 

 

373. *V  `to help, to save':  W   2 Angas lah `help'   [Or],  la    ke ni  `help 

him'  [Or];  C 2  Hildi uwana  `help'  [Kr:387];   4  FJ nuwatu‰ `help' 

[Kr:387];  5 Podoko a  `help, defendre' [JL];  7 Muyang i  'save' [SmM] // 

Sab h-ws2ʕ  `grant favour to s-o' > `seek favour from', `favour//strength'; Kat 

ws-ʕn `help, favour' [Oh 323];  Hbr yʕ (hip) `help,  save', Akk usatu, uatu   

`Hilfe, help' [AHw 1222]. 

Note  W  1  Hs zayayyee  `an alien'. 

Cf. N 16. *VV/y-  `to assist, to help'. 

Cf. W 6  Ngz  aiyu   'beseech, seek blessing' [SchN] // SCush Mao -slawi 

`ask, beg for, pray for' [Eh 214],  cf.   Sabaic  `to  seek favour from'. 

 

374. *Vw/ʔ- > *VV  `to fear;  fear`: C 5 Podoko �əwe   `peur, fear' 

[JL],  Gvoko  uu  `be afraid' [HmG]; 5a  Hide ə  `fear' n. [BrH],    Lmn  

tu-uwi, Hide  ə, Vemgo   uʔin  `be afraid' [HmG];  7  Mafa aw  `peur, 

fear'  [BaMaf],  Mada aaw-al (ex. -al)  `respecter, craindre; to respect, to be 

afraid'  [BaMd]; E 4 Mawa leelu `fear' [RbM].  

Deriv.: W 1 Hs zawuuta    `become terrified'. 
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Note C 5  Glavda əawura `fear'   [Rp]. A pl. in-r? 

 

375.*Vw/y-  'to shine':    5 Podoko ayЌ   `briller, shine' [JL];  6  Daba aw 

`briller, bru^ler; shine, burn' (contam. with the next root) [Lnhr];  7 Mada awa  

`luire, briller, to shine' [BaMd], Mafa aay  `briller (pour un corps), e^tre 

luisant; be shining' [BaMaf] // Eg w (ME) `das Licht, die Sonnelight, air, 

sun-shine' [EG 431]. Cf. OS  N 2340. 

Noun deriv.: W  6 Ngz  aiyaiya   `mid-afternoon' [SchN]; C 6 Daba    aəw  

`lightning' [Kr: N 115]. 

 

376. *V(w)- ̀ to burn; furnace': W 3 note Pero  laalo ̀ burn' [FrP]  (if not < Ch 

*lV(w)- as in  St1 N 22]; C 5 Dghw uwaya `burn' [Kr:368]; 6  Daba aw 

`bru^ler' [Lnhr] (contam. with `to shine`); 7a Sukun ya `furnace, forge 

fire-box' [DS],  ya day `forge'. 

 

377. *VV/y-   `to open, to release': W 4 Paa, Diri a `open, untie' [SkNB]; C  

5a Hide  aay `to release' [BrH]  //Arab hy (a) `to be open' [BK],  SCush  

Maa -sle `to  open' [Ehret 215, N12]. 

 

378. *VV/w   ̀ to sow': W 5   Guus aa `sow (hungry rice)' [CrG],  Zaar   aa 

`sow, scatter' [CrZ] //Maa   -sla   `sow` [Eh 209]  (cf. C *Vk-  `to sow'). 

Add  Ch *lV[h]-  `to sow, to  plant' [StI N 144].  

 

379. C *Vʔ(V)  `to belch, to cough': 2 Margi aʔwi  `to belch' [HfM 118]; 

3 Bana i  `eructer, ro^ter, to belch' [GLBn], 7 Zulgo ee  `ro^ter, to belch'  

[ZlL], Mbuko əe   `toux, cough' [GNT].  

 

 380. C*V  `to get, to receive':   2 Bura u `to receive at the hand of another' 

[Ann];   3 FK    u   `receive'  [BlNd]; 4 Gude luu `obtain, receive, get'  [Hs]  

(<Ch *lV ̀ to get, to marry' [St1 N4])//SCush *slaw- ̀ to get': Iraqw, Bur slaw-, 

Alg sloom- `to get', Maa -slawe  `accept, receive'  [Ehret 211, N23].  
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380a. C *Vʔ  `to take (away) by force': 3 FK  yi  `resque, take by force' 

[BlNd]; 5 Malgwa iya `wegnehmen, ergreifen,  take away, seize' [LrD], 5a  

Hide  uʔay  `take away by force'  [BrH], 7  Zulgo  a `prendre, saisir, tenir' 

[ZlL], Merey a `prendre' [GMr] //? Maa -sliʔu   `to borrow' [EH211] 

Cf. W 3 Pero lawwo  `to  seize, to get by force'   [FrP] (semantically closer to 

the present root, than to St1 N 4a. *lVw-  `to take, to get', cf.). 

 

381.  C 5 *V(V)  `to finish`: Wnd oe  `finish' [Kr:415], Malgwa ə 

`(be)enden', a  `finishing' [Lr],   Podoko a   'finish' [JL]// Maa sle `cease' 

[Eh  209]. 

 

382.  C   *V(V)   `to build': 3 Bana i  `arranger les pierres pour faire une 

bariere' [GLBn]; 7 Zulgo  a  `construire' [ZlL].   

 

383. C *Vʔ `to  wake up':  9 Mulwi     iyi  `s'eveiller, ressusciter, to wake 

up', Mnj  iyi  `eveiller, se' [TrMlwMnj];   10 ZB   aʔa   `(se) reveiller, wake 

up` [Sa],   Masa ii     `(se) re´veiller, ressusciter' [CC].  

Cf. N 20. *yV⁓ *Vʔ-  `to stand up, to rise'. 

 

384. C *VЂ-  `to dance, to jump': 3 Bana  i  `sauter, bondir; hop, jump' 

[GLBn];  8 Log aʔa `to dance' [index:242]; 10 ZB  aʔa  `voler (oiseau), 

dancer, dance' [Sa], ZD aʔ  (š- <*-) `dancer, voler' [CC]  //Akk aʔu   `fly 

about,  flutter, to circle (said of birds)'  [OB, SB 243],    Gz sassəʕa   `dance' 

[LsG]; SCush  Dah  sleew-   `dance' [EEN]. 

 

385. *V-hʷ/kʷV  `leaf': W 4 Paa  ukw�ti  `leaf'  [MS]; C 3 Bana iya  

`feuille de papier, billet d'argent,  lettre, sheet of paper' [GLBn], 5 Cuvok 

aha  ta daw [Ndo], Podoko �ha  `feuille de mil, corn-leaf' [JL]; 7  Ould  

uwak   `feuille de mil' [KOu]. 

Cf. N 190. *V[kʷ]V  `leaf of a cornplant'. 
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386. *V    `child' >  `sprout': W 4 Paa a, pl. vura^n  `boy, son, male child',  

a-ama-ti  `brother' (son-mother-rel.) [MS],  a `child'  [CLR],  a, pl.  vəra^ 

`child' [Jg], Siri uhlina `child' [Grg-CLR]; C  5 Podoko aa   (redupl.) 

`surgeon de mil, sprout' [JL];  7 Cuvok   a   `placenta humain'     [Ndo]. 

 Compound? C   7 Mada  awma  `sorte d'esprit  causant un gros ventre 

chez les enfants, kind of spirit (causes big belly among children)'  ( if < *a-  

`child' ) [BaMd]. 

Cf.  C 5  Podoko a   `feconder'   [JL]. 

 

387. *V(V) `oil, fat':  W 4 Paa iu  `cooking oil, butter' [MS]; C 7 Mada  

ee `gras,  huileux, tache de gras; fat,  oily' [BaMd]// SCush Kwadza aslito   

[Ehret 285, N31], Dah ʔasli  `oil' [EEN 20];    Mhr ssy > səsyet    `fat around 

the kidneys' [JM 386] . 

 

388. *VV  `a (good)   smell': W 2 Msr lee,   ku-lee `smell' [TAS];   5 Zaar    

ii `smell' [CrZ];    E 5 (redupl.)  Bidiya lulwа̀    `bonne odeur, good smell'  

[JgB] (less probably, related to Ch *lV `good taste', St1 N 31).  

 

389. *V(Ђ)  `many' > (redupl.) `eight' : W   *VV  `eight`:  4   Warji aa, 

Kariya aaaa, Mburku, Cagu  aaa  [SkNB];  C  4 FM a  `large',  FB   aʔ 

`many, all' [Kr:281, 283, 284]. 

 

390. *VЂV  `war':  W 5 Dira eye  `war' [Kr:248]; C 2 Kilba aʔa  `war' 

[Kr:248]. 

 

391. *V(y)    `skin':  W 5 Buli hli, Geji dhli `skin'  [Gow-CLR]; C 7  Mbuko  

ay `peau (non tanee); not tanned skin' [GNT]. 

Note W 5 Zaar uu  `be tight, tighten (skin of drum)' [CrZ]. 

 

392. *VwV  `kind of fish' (?): W 1 Hs zaawo, (Kats.) zawa, (S.) zawai  `a 

kind of fish'; C 7 Mafa uway  fish Alestes macrolepidotus [BaMaf], Mofu 
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aaway, ´away   `sardine'  [BaMof]. 

 

393. *V(y)  `be sure, be just':  C 5 Podoko aya   `be just, customary' [JL], 

aya   `justice, verite' [JL];  E  2 Lele laā `certes; for sure' [WP].  

 

394. *Vw/yV  `straw rope':  W  3 Tng lei `straw sp. and rope made there of' 

[JgT]; C 7 Mada ewew  `fronde en  corde'  [BaMd]. 

Redupl. : W 4 Paa ia   `woven straw fence or mat'  [MS]. 

 

395. W 5 *V `stick':   Buli  љoo   (- <  *- is regular) `stick' [Cs N 170], Zul 

oo [Cs N170], Dira ɔ `stick'  [Kr:229]. 

 

396. C *V  `be happy, loving':  5 Podoko a   `rejoice' [JL],  7 Mbuko e  

`bien'  [GNT],  Muyang ayay `like (actions of others)' [SmM]; 9 Mbara a  

`cher (affection);  darling'  [TrMba]// SCush *sla- `love, like': Bur, Alg slaʔ-, 

Kwd slaʔas-, Asa slaʔat   [Eh 208], Iraw slaaʔ `love, want' [Maghway 129],  

Dah slaw- `love' [EEN]. 

 

397. C 10 *V `(to make) dirty': ZB i  `sale, dirty'  [Sa], i  `noircir, to 

dirty'; ZD i   `salir, noircir' [Cpr] ( <*-).  

 

398. *Vb- `to hit (with smth.), to pound' >  *Vb-  `to  strike (several 

times)':   C  1 Tera abi  `beat  (more than once)' [NmT]; 2 Bura abu `to  kill; 

to beat',  abwa/i  `to spank, beat with a  soft thing; to hit, beat, strike; wash by 

beating on the rocks' (cf.    af   id. `sound of smth soft (mud) striking a person 

or thing'  (?devoicing at the very end)) [Ann];   7 Mbuko  ab `battre  (mil), 

piler (sur un rocher); to thresh corn' [GNT], Ould    -ab   `battre;  piler; 

frapper'  [KOu];  Muyang əb   `pound, beat' [SmM]; Zulgo əv `frapper 

contre un e^tre vivant' [ZlL];  Mada aab  `battre qqn, frapper' [BaMd],  

Mofu -əv- `frapper la nuque'  [BaMof], Mofu -əv- `frapper la nuque'  
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[BaMof],   Muktile abai `beat; battre'  [CLR], 8 Makari laba `crush, pound' 

[AlM];  9 Musgu  ן~a´ba  `schlagen, klopfen; beat, knock' [LkMsg],  Mnj aba 

`frapper'  [Mo:49] //Ch  *bd `beat' CLR  I 7B,  *hlVb  [NmC]. 

Noun deriv.: W 3 Bolewa   labbo `a  welt from beating'  [GAB]. 

Verbal deriv.: W  4 Paa  aabudu   `hit with heavy stick', Kariya abəda  

`beat, pound` [SkNB], Kariya, Warji abəd- `beat' [CLR]. 

W  1 Hs zab-‰e `demolish wall,  bite off/break of a portion, partially collapse'. 

Cf. W 6 Ngz əbgənu `become spoiled, ruined' ( A compound?, cf. gənu 

`take; fit') [SchN]. 

Cf. N 48. *Vb- `to strike, to kick'. 

 

399. *Vb- `to split (wood), to chop': C 4 Bch luba^, luba `cut, chop' 

[Sk-CLR];  9 Musgu ן~a´ba `fallow trees`  (contamination with   `to  beat' 

[LkM]). 

Verbal deriv.: W 1 Hs zabga  `to  stab'. 

W 6 Ngz    abəru  `split wood (for fire)' [SchN]. 

399a.*VbV `axe, hoe':  W 1 Hausa za°abii   `kind of axe';  C 7  Mada  aaba  

`hache' [BaMd], Muyang aba `axe' [SmM], Ould    aba    `hache;  axe'   

[KOu], Zulgo aba `hache'  [ZlL];  Cuvok   aba   `hoe'     [Ndo]// Arab 

aba-at-  (<*bw ) `blade of a sword' in AA N 66 *s^Vb, OS 2317.  

399b. C *VmbV `axe':  3 HB umbu `axe', HN imbwɛ [Kr N 155]; 7 Mofu 

amba `hache' [BaMof]; 9 Gidar imbe [Mo]. 

 

400. *Vb-  'to weave',`cloth' W  1  Hs zubi `arranging the warp for 

weaving',   zaaboo `kind of cloth',   Bolewa  labbu `weave mat' [LkB],  C 2  

Bura ibwa `raised scar tissue' [Ann]. 

Noun deriv.: W 1 Hs zambaagii    `kind  of cloth';   3  Bolewa lambaae  

`gusset joining 2 pieces of cloth' [GAB]. 

Note Hbr  bṣ  `to weave`, Arab bb `bind, tie` [BK] in AA, OS 2321. 
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401. *Vbb/b- `to snatch, to tear away': W  3  Kirfi   labbey  `to  snatch away'  

[Stl]; C  5 Glavda ab `tear away from' [Rp].  

 

402. *Vb- `to praise':  C  7 Mafa  əba  `louer, chanter les louanges; to 

praise',  ab-   (+`mil', ̀ maison, house') `proteger par differents rites (avant de 

le faucher; avant de la construire), to protect  the house'    [BaMaf];  Mada   

aba `louer, glorifier, vanter; to praise'   [BaMaf, Md], Muyang əbay  

`praise,  honour' [SmM]; Zulgo  əb (dər) ̀ honorer',  əb (aaka)  ̀ proteger du 

vol par magic, protect against theft' [ZlL]. 

Verbal deriv.: W 6 Ngz gə-bu  `to  praise'  [SchN]. 

402a. *Vb- 'to please, to like': W 3 Dera ləw `like', Tng lobi `to like' [JgT];   

C 10 ZB  ab  [Sa], ZD ab  `plaire'  [Cpr]. 

 

403. *Vb- > C*Vv- `to shake off (fruit from a tree with a stick)': C 7 Gisiga 

ov  `herabschlagen (Frucht from Baum) [LkG], Mada a´a°v `gauler, abbatre 

des fruits avec une baton'   ( [BaMd], Mofu -əv- `gauler (fruits)'  [BaMof]. 

Deriv.:  W 1 Hs zabge `fall from tree (many fruits);  knock down, strip from 

stalk, pull off many fruits from the tree'. 

C 7 Muyang əba‰  `shake off the dirt from smth' [SmM] 

Any relation to  *Vb-  `to fall'? 

 

404.  *Vb- `to fall, to get down':  W  3 Dera le´eḅe°/-w-   `get down' [NmK]; 6 

Ngz Ќp   (p < *-b#)   `downward' [SchN]; 5 Zulgo iv  `tomber a terre par 

maladresse; fall down' [ZlL], Mada  ev  `a bout, a fond; on the 

bottom'[BaMd]. 

 

404a. *VmbV `to fall': 5a Hitk əmb- `fall' [LkH],  Hide u_mbawu_mba 

`e^tre tombe   et parti'   [Eg], Lmn əmb- `fall' [CLR], əumba [HmG] ̀ fall'// 

SCush Irq slubux  idf.  `sound of somebody falling with heavy clothes on' 

[MQK]. 
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Verbal deriv. (?): C 7 Mbuko ambal `lancer (ba^ton)'  [GNT] 

Cf. 5 Gvo iimbəde `fall' [HmG]. 

Verbal deriv.:`to sling, to throw':  C 2 Bura afta  (if < *ab-ta) `to sling a 

child   (gun) over the shoulder onto one's back' [Ann]. 

Cf. N 39. *Vb-  `to throw down'. 

  

405. *Vb- `to refuse': C 7   Muyang abu  NEG [SmM];  E 2  Lele libe 

`refuse' [WP]. 

Verbal deriv.:  C  3  Bana əbama `refuser, contester  argue' [GLBn]. 

 

406. *Vb-  'to sit'   W 6 Ngz  abau  `sit' (also: `stay, remain; be, become') 

[SchN]; C 5 Podoko əba  `place horyzontally' [JL]. 

 

407. *Vb- `be, become wide':  W   3   Bolewa   lab- `ausbreiten, to weiden'   

[LkB];  C 2 Bura abu ̀ wide' [Ann],   Cibak abu, Ngwahi abu , Hildi abu, 

Kilba abu, Margi abo   `wideness' [Kr:297]// Arab bh    `etendre une peau 

a l'aide de deux pieux fiches en terre, etendre ses 2 bras, s'allonger; to stretcha 

piece of  skin, stretch arms'  [BK 1182], Soq  bah    `etendre  (des pieds), 

stretch legs'   [LsS]  (? < Arab). 

 

408. *Vb-   `to plaster, to smear (smth. sticky)' :  9  Mnj ibi  `crepir, plaster'  

[TrMnj]. 

Verbal deriv.:  W 1 Hs zab‰e  (< zabt- < *Vbt- ) `re-roofing a portion of a 

mud roof'; C 10 ZD ubut  ̀ enduire grossierement; smear'  [CC], cf.  ZB lubut   

`enduire grossierement'  [Sa]. 

 

 

408a. *VbV `(be) sticky  (like honey)': W 3 Kirfi   lebu lebu `sticky' [Stl], 

Tng libon-libon `sticky (honey)' [JgT], Bolewa labu `stick onto, adhere, stick 

to' [GAB], Krkr libu   `stick on, place smth sticky on' [GK];  C 7  Mafa      

ab-abba'a  `gluant comme du    miel; sticky  (like honey)'  [BaMaf]; 8 Cf. 
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Makari lab� go `glue, coller' [AlM]//Arab b   `se  coller, s'attacher;  to stick 

(intr.), to attach (intr.)'  [BK]. 

Verbal deriv.: W   3 Ngamo labko^ G, VN  labe   ̀ to patch, to stick on'  [NEH].  

 

409. *Vb- `to cling  to make close to': W 4 Paa  �biya  `next to'   [MS]; C 2 

Bura iba(ha) `to fasten; to affix' [Ann];  5 Podoko aba  `interlock (with each 

other)' [JL], 7 Mafa   -əb-  `boire ensemble a la me^me calebasse; se coller 

jeue contre joue; drink together from one calabash,   cling cheek to cheek'  

[BaMaf];  Cuvok mɛ-əbɛy `drink together from one calebase' [Ndo] // Cf. 

Arab b   `se  coller,    s'attacher;  to stick (intr.), to attach (intr.)'    [BK].   

  

410. *Vb- `to   cover, to overlap': W cf.  1 Hs zooba (if < *VbVb-)  

`overlap (eg. edges of book-cover)'; 3 Bolewa libb- `bedecken; to cover' 

[LkB]; C 3 FK yavə `to cover;  case, wrapper' [BlNd]; 10 ZB ub  `couvrir, 

recouvrir; cover; overlay'  [Sa]. 

Noun deriv.: C 7  Zulgo  imbic `couvercle pour le calebasse-panier, a 

calabash-covering' [ZlL].   

Verbal deriv.:     C 2 Bura iubila `cover entirely'  [Ann]. 

 

 411.  *Vb- ⁓ *Vmb-  `to mix, to knead':  W 4 Paa aabaa  `knead', Warji, 

Kariya lab-,    Siri aba  (irreg. ) `mix, knead' [Sk];  3 Bolewa lomb- 

`vermischen, to mix' [LkB], Ngamo lamba^   `grind a wet mixture, blend, mix' 

[NEH]; C  10 ZB à̀p (-p <*-b# is regular)  `me´langer de faҫon homoge´ne'  

[Sa]//Arab ʔb `me^ler, melanger' [BK 1284], Sab s2wb-n `mixed (of) various 

kind'  [OH 313], Eg by (18) `mischen, mix',    bʒ (OK) `zusammenmischen; 

commingle' [EG  436] in AA N 69 *s^ab `mix',  OS  2315. 

Noten  possible deriv.:  W 2 Mushere   ku-lup `mix', Goemay ḳu-lup `mix' 

[TAS:207] (if not pl. in -p). 

Note E 1 Kera halbe `kneten; knead' (if < *ha-Vb- )  [Eb].  

 

412. *Vmb- `to beat': W 4 Jimbin  amb-   `beat' [SkNB];  C  5a Hide  
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əmbay  `to knock down' [BrH],  6 Daba ambay   `le fleau pour battre le mil, 

a flail' [Lnhr]. 

Noun deriv.: W  5 Zaar ambar `whip'  [CrZ]   

Verbal deriv.: C  Mafa əmbat-  `taper sur un objet pour l'applatir; to flatten 

an object'  [BaMaf]. Alternatively may be related to  W 4  Warji ambu, Diri 

amba `thin, become thin' [SkNB] 

 

413. C *Vb- `to have buds, sprouts` : 10 Masa  ib `avoir des boutons' [CC];   

Noun deriv.: 7 Ould  imber  `rejeton, bourgeon, a sprout' [KOu]. A  pl. form?  

Cf. `leaf'. 

 

414. *VbV  `a small hut':  W  3 Tng lubo `straw hut in the farm' [JgT]; 4 

Cagu abi `entrance hut' [SkNB]; C 7 Mbuko əben  `couloir entre le grenier 

et le mur de la concession; corridor' [GNT];  E 2 Lele lu°bu´´  `petite case dans 

les champ;   small   hut in the fields'  [WP]. 

Note possible deriv.:  C *mV-VbV  `roof,  shed': 4 Gude ma-laba´  `storage 

rack for corn stalks which serves as an awning over the door of a woman's hut' 

[Hs];  7a Sukun mə-əba `roof over court yard' [DS]. 

 

415. *Vb-   `huge, large':  W  1 Hs zab-geege `huge';  3 Krkr aba-d‰a  

`huge' [GK]; C 2 Bura ibu-tu `large and long and wide (person)' [Ann], 7 

Mbuko əba-dam `large' [GNT],  Zulgo aba-tum  `large' [ZlL];  E 2  Lele 

libe `trop grand'  [WP]. 

415a. C 7 *VmbVr- `to (make) fat, to swell': Mofu  -a´əmbЌr-   `(faire) 

grossir, enfler, to (make) fat, to swell' [BaMof];  Mbuko ambar  `gonfler, to 

swell' [GNT]. 

Derived from *Vb-    `huge, large' 

Cf. N 64. *VbV   `big' > `strong'. 

 

416. *VbV  `kind of flying insect':  W  4 Warji  əb-ai  `butterfly'  [SkNB];  

C  4  Gude a´làba´ `kind  of fly' [Hs]; 7 Mafa əba `insecte volant sp., kind of 
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flying insect'  [BaMf]// Cf. ECush Bur slubi `dragon fly'.   

 

417. *VbV   `skin' : C 7 Muktele ap  (-p# < *-b-)  'skin' [CLR];  E 2 Lele  

ki-laba `skin' [CLR]. 

 

418. *VbV  'bird of prey (kite, eagle)': W 7  DB  lef  (<*leb#) `kleiner 

Falkenart' [JgR]; C  5  Podoko əba    `big bird' [JL]; 7  Mbuko əba `aigle; 

eagle' [GNT]. 

 

419. C *VbV  'wing':  5 Guduf, Gava, Cikede ku-əba `wing' [HmG] (Note 

Glavda  əba nuura `palm branch' [Rp])   // cf.Arab uʕb-  `branch' [BK 

1235]. 

419a. *VbVdV  'wing, shoulder, armpit': W 4 Miya əbədi `shoulder'  

[Kr:52], əbədi, Warji abadai, Kariyaiya abadə [SkNB]  `wing, shoulder' 

[SkNB];  E 1 Kera aləbədi  `Achselhhle, (creux de l') aiselle; armpit' [Eb]. 

 

421. *VbVrV   `kind  of corn (millet)':  W   1 Hausa   zabraa `millet';   C  5 

Wnd ebere `ocra` [LK: 122], Malgwa  əbəre  `ocra` [Lr];  7a Sukun yabər  

`maize' [DS], xlabir  [Meek]//  Hbr eber  `roughly broken grains' [BK]. 

 

 

422. *VbV  `pricky fence': C   7 Mofu -əb- `cloturer (avec les epines,  avec 

des nattes); entourer; to fence with pricky branches, with mats', me-əbey 

`clo^ture faite avec des epines, pricky  fence' [BaMof]; 9 Mbara aba  `fence', 

Mnj   ab  `parc a betail; cattle pen'  [TrMba, Mnj];  E   1  Kera  labi coll. `mit 

Dornen umlegter Platz zur Aufbewahrung der Ernte; clo^ture des epines pour 

mettre les recoltes; pricky fence'  [Eb] // Gz sabsaba `interwine, be fenced in, 

encircled by leaves'  [LsG 526 ],  ? Mhr sbk `to link, to make a fence'  [JM 

371]. 

Note  C  9 Mnj  up, Masa  ap `cloture d'epineux; pricky fence' [Mo]. Most 

probably,   the same  as *VbV    (-ḅ# > -p).   
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Cf. N 56b.*VbV  `fence made of hay,  mats'. 

  

423. *VbV  'fear, danger, disaster' [attested mostly in deriv.]: W 1 Hs 

zubwiiniyaa  `feeling of fear';  3 Ngamo aloba   `disaster' [NEH];   C 7  Mofu 

maa-ab  `danger' [BaMof]. 

 

424. *Vb- `all, also':   W  4   Paa      ibu   `all' (quant)  [MS];  C 5 Glavda   

aba   `too, also, again' [Rp],  Malgwa  abe `auch, also' [LrD]. 

424a.*Vb- `to pile; a pile': W 1 Hs zubo  `a pile';  C 6  Daba ab `ajouter 

au-dessus, to add above'  [Lnhr];  10  ZB ub  `mettre en tas; to pile'  [Sa].   

Verbal deriv.: W 3  Ngamo labko^    G   (VN laba)  `to  pile things,   grass' 

[NEH]. 

C 7 Mofu -ambal-   'mettre l'une sur l'autre; put one thing on the other'  

[BaMof]. 

Note  C 2 Bura afta    `to gather `sukwar'  onto the `diva' in one's fingers' 

[Ann]. ? -ft-  < *-bt- , regressive devoicing. 

Note *VmbVHv  'pile of grass':W 1 Hs zumbuge   `pile of grass, weeds';  C 

7 Mofu  ambahw `tas  de tiges de mil' [BaMof]. If  not  the  pl. form  of  the 

word for   `grass'. 

Cf. N 42. *Vb- `to collect, gather', note that both roots are attested  in Paa. 

 

425. *VbV   'sorrel': C 10 ZB  ebe   `oseille de Guinee'  [Sa], ZD ieb   

`oseille; sorrel ` [Cpr]. 

Deriv. (?pl.): W 5  Dott ambər    `red sorrel, Hibiscus' [CrD]. 

 

426.C  *VbV 'green': 5 Glavda əbəc-əbəc, Dghw yo-l�baca `green' 

[Kr:275],   Cinene,  Guduf abac-abaca   [Kim];  7 Gisiga əubor   `grn, 

blau;  green, blue' [LkG];   8 Log ebaa `grn, green'   [LkL]. 

The same as `leaves' ? 
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427. *VbVh- ⁓ *VmbV   `leaves (of a plant)'  (only different pl. forms and 

derivatives are attested): C 2 Bura ambu `tobacco leaves' [Ann]; 7 Mafa 

ambay  `feuille de mil' [BaMaf]// SCush Dah slav- `leaf', slavu `leaves', 

Alagea slaba `bush, thick undergrowth' [Eh 208], OS 2318. 

427a. Deriv. ( from old pl.?) :  C 5a  Hide ambga  `blatte' [BrH], 7 Mofu 

emberek  `feuille de plant sp.'   [BaMof]. 

427b. W *VmbV   `food wrapped in leaves':  1 Hs zabu, zambu `kind of 

food',   zambuu `sort of blancmanger  (wrapped in leaves)', 3 Bolewa lamba  

`food made from beans and wrapped in leaves' [GAB],   Ngamo lamba G  

`steamed cakes wrapped in leaves' [NEH]. 

Note some plant names originating from Ch  *VbV  (not necessarily of the 

same origin):  

W 1 Hs zabiibi `plant yielding yellow dye';  

W  6  Ngz abuwak  `Castor oil plant' [SchN];  

C 3 Bana əwba   `kind of tabac' [GLBn]. 

 

428. W *VbVdV  `cold': 2 Sura laapi´it (of not *laa-pit) `Klte, cold' (n.) 

[JgS]; 4 Paa  ibidaa   `cool (of sun)' [MS]. 

 

429. C *V[b]- `white, cloudy': 3 FK wava `cloud' [BlNd],  Kap  avu 

`white' [Kr:272], 7 Muyang iviv   `cloudy' [SmM].  

429a. C *VmbV  `cloud':  C 2 Bura amba `cloud' [Ann], amba, imbaru 

(also `storm'), Cibak əmba  (cf. Hildi ama  , Wamdiu ama ) `cloud' 

[Kr:105]; 10  ZD umbur  `nuage'  [Cpr]. 

Note C 7 Mefele (dial.) ava `sky' [CfM].  

Cf. StI NN77-79  *lVbV  `cloud,  cotton, white'. 

 

430. C 7 *Vb-  `to be exhausted': 7 Mbuko ev   `mort, sans reaction; dead' 

[GNT],    Mada ev `tired (work) too much'  [BaMd]. 
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Verbal deriv.:  7 Mada  aba‰   `faire revenir le principle vital (rites en agitant 

des feuilles)'  [BaMd]. 

 

431. C  *VbV  `empty':  5 Glavda iba `empty'  [Rp],  7 Muyang av  

`empty  (water)' [SmM]. 

 

432. C *VbV  `left':  3  HF aebəw, HB wa upa `left' (wa dafa  'right') 

[Kr:330,329],   Bana ebi  [GLBn].      

[GCl *aba ]   `left (direction)]:   Bana ebi,  Parkwa aba,  Sukur abay,  

Hide aba [BrH].  

`left hand' : C 5 Mnd ərva aba, Podoko har aba, 9 Gidar   vo abay, 10 Mus 

gər abay   [Mo].   

432a. Note  C *VbV  `right (direction)':  6 Daba abay   `a gauche, to the 

right'  [Lnhr]; 5 Podoko aba  `main gauche, gaucher, right hand, to the right' 

[JL]. 

Note that CCh *VbV   `five',  most probably, has the same origin as 

WChadic *bV'V and will be under discussion elsewhere.  

 

433. C *Vv-  `to filter, to strain' : 1 Boga iv-zi   `pour' [Kr:424]; 4 Gude 

lәvә   `strain, leek through, bleed'  [Hs]; 6  Daba əv `filtrer' [Lnhr]; 7 Ould 

-av `filtrer'  [KOu].  

 

434. C *VVv-   `to swim': 5 Podoko əava `swim' [JL],    7 Mafa 

noov- `nager, swim' [BaMaf],  Mbuko əov `se baigner dans le peche' 

[GNT]. 

 

435.  *VvV  `mat, mat-fence':   5 Glavda ava  `weaving; mat' [Kr:100, 

233], Gava əva,  Zgh ava  `mat' [Kr], 5a Hide avak `grass mat used as a 

wall'   [BrH], `clo^ture en paille; fence made of hay' [Eg]; 6  Daba ava `la 

clo^ture faite avec des nattes'  [Lnhr];  7a Sukun ava `mat, zana'  [DS]; 7 
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Mofu ava `natte de clo^ture tres longue'  [BaMaf].     Probably a borrowing. 

Cf. W (redupl.):  1 Hs zauzau   (? < zafzaf# < *af-afV `entrance hut (made 

of grass mats)').  

 

436. W *[]Vf-  `to farm':  W 1 Hs zafa  `the farm preparation ḳauti  (turning 

over the soil preparatory to planting)'   3 Tng lablap  `farming  a  the end of the 

rainy  season'  [JgT]. 

 

437. *VfV  ̀ hot (weather)': W 1 Hs zaafii  ̀ heat', zazzaafaa `hot', zuffa  `hot 

weather', zaafa°faa  `heat up,  make hot', cf. [SkHs 293]; C  7 Oul   if  if    

(regressive devoicing?) `chaud' idf. [KOu] //  Ugar   p  `sun'   in  AA  N 63 

*s^Vp-   `hot weather' 

Note possible deriv.: W  1 Hs zauzau-ta   (< *zaf-zaf-ta, see [NmKL]) ̀ become 

hot (sun), become severe (pain)'.  

437a. W  *[]Vf-  `to burn, to heat up':  2 Angas lap lap `the ascending of a 

flame'  [Fl], lap `to burn', Tal laph `to burn' tr. [CLR, TAS:223] //  Mhr sff     

`to put (meat) on to roast'  [JM 372 ]. 

 

438. *Vp- `to desire, to love':  W 2 Goemay ḳʷa-lap  `a man or woman 

indulging   in lewdness' [TAS:212]; C 7 Mofu -əv-  `chasser l'adultere'  

[BaMof]; 10 ZB   ap `desirer, to want, to desire'  [Sa]; E 5 Bidiya lap `avoir 

des relations sexuelles'  [JgB]   //Arab ʕf  `occupy completely (love)'   [BK 

1240 ], Mhr sff `to like so, smth', Arabic (Yem) aff- `to have an affection for' 

[Oh N312]. 

Cf. W Dera lаmbe´  `to court or seek a woman'  [NmK]. 

 

439 *(y)VP- `to search':  W 2 Angas lap `to look for, investigate, search' 

[Fl], lap `suchen' [JgA], Sura lyap `beaufsichtigen' [JgS], Kofyar lyap `to look 

for' (accord. to TAS:238, also Mupun yap (< *lyap) `to look for smth that is 

missing, search' [FrM]; C 10  ZB  ap    `rechercher;  to search, to investigate' 

[Sa].  
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440. *Vp-  'to cry, to answer':  W 2 Sura lap `answer' [JgS], Mupun lap 

`answer a call' [FrM], Angas lap [Fl, Jg],  lab (< *lap) [Or] ̀ answer', Goem lap 

[Fp]; 3 Ngamo  lap [VbNg], Bolewa low- [LkB] [StI N 113. *lVp-/*Vp- `to 

answer']; C  4 Bana apə  `crier, appeler, cry, call'   [GLBn];  6 Daba ap 

`s'ecrier' [Lnhr]; 7 Muyang apay `speak' [SmM].  

Cf. a deriv.:  W 3 Krkr tə-lfu-su `answer' [Kr]. 

 

441. *Vp-     `to wear clothes': W 2  Angas l�p `to dress' [Kr],  Mupun lep `to 

wear, to put on' [FrM], Sura lɔp `sich anziehen; to put on' [JgS];  C 10 Peve  

ap    `wear'  [Vn]. 

Deriv.: W 5 Zaar  əpm  `to cover' [CrZ]. 

 

442. *(w)Vp-   `to boast, to be arrogant':  W 2  Gmy luââp  `to show off' 

[TAS:237]; C 7  Mbuko apay `orgueil; arrogance' [GNT],   Mofu ap-  `se 

vanter,  boast,  se montrer;  to pose' [BaMof],  Zulgo apa `vantard, boastful' 

[ZlL]. 

 

 443. W *Vp-  `to pierce':   W  2 Angas lap,  lep     `to insert',  lab as `pierce' 

[Fl]; 3 Pero lepe `spear with a wide blade'  [FrP], 5 Saya op `stab, pierce' 

[Cs,Cs N830];  Zaar op  `prick' [CrZ],  Dott ep   (only a voiceless lateral) 

`prick, pierce, stab'  [CrD];  6 Ngz  apu  `pierce, stab'  [SchN] // Mhr sfw  

`sew leather with an awl'  [JM 373], SCush Dah dlapana    `to prick, to stub' 

[EEN]. Note  voiced fricative lateral in Dahalo. 

Cf. a noun deriv.: C 7 Mada  oov   (if -v#  < *-p)  `hole made by insect, 

catapillar' [BaMd]. 

 

444. *Vp-  `broad and flat (leaf)': W  2 Gmy   ©ar-la^a^p [l¥¥p] `something flat 

and wide' (not the same as liaap  'thin and flat', as in [TAS:224]); 3 Tng 

loblob, pl. lolob-lolop `broad and flat  (leaf, etc.)' [JgT]; C 7  Mafa əpa'a  

`large et plat (feuille, morceau de fer.); big and flat (leaf, piece of iron)' 
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[BaMaf]. 

Cf. N 60. *V(ʔV)b-   `to be, to make flat  (surface)'. 

 

445. C  *ip/b-  `pocket, sack' (? a loan): 3  Bana ipa `poche' [GLBn]; 5 

Malgwa iba `pocket'  [Lr], Podoko iba `poche'   [JL], 5a  Hide ibi `sac' 

[BrH], 8 Mak libu `pocket' [AlM];  9 Mnj  ubu `poche'  [TrMnj].  

Cf. 7 Mada iyba `poche d'habit' (empr. mand.) [BaMd]. 

 

446. *Vd-  `to pull (out)': W 1 Hs zazzadoo `pull, draw out'; C 9 Mulwi idi  

`tirer d'un  coup   sec', at adv.  [TrMlw], Mbara at  (-*t# < -*d#)  `tirer d'un 

coup sec; pull by a start' [TrMba] // Akk adadu `draw, drag',  Eg dy 

`aufziehen'  (Pyr) [EG 564], OS 2322. 

 

447. *VVd-  `to remove' (> `to postpone'?): W 3 Bolewa laad- `aufschieben, 

to move aside, to postpone' [LkB] (cf.  Tng  laade  `to postpone'  [JgT);    C  5 

Podoko  əda  `push around'  [JL]; 7 Mofu    ədakʷ- ədakʷ   `se de´placer 

lentement en  dodelinant, to remove'  [BaMof];  E 1 Mobu le:de `pousser, se 

deplacer' [Lns], 6  ?  Mok lidde, ledde ̀ (s') eloigner, to move away'  [JgMk] // 

cf.  Arab dʔ  `make go ahead (camels)'   [BK 1206]. 

   

448. *Vd-  `to cut (vegetables, hair)':  W 3 Dera lad- `cut' [CLR]; C 6  

(redupl.)  Daba əad   `debrousser la champ' [Lnhr] (cf. Daba da `cut' 

[CLR], can not be found in [Lnhr]); 7 Cuvok mɛ-ədɛy ̀ couper (legumes); cut 

(vegetables)' [Ndo];  Muyang  edey   `shave edges of hair to make a level'  

[SmM];  

448a.  *Vd-  `to cut through':  W 6  Ngz  ədu  `split open, break open; cut 

through, pass through' [SchN]; 7a Sukun əda `to slaughter' [DS]. 

Cf. N 104.*VVd- `to cut (branches, trees), to chop'.  

 

450. C 7*Vd-  `to scatter': 7 Gisiga (əd) `sich  zerstreuen, to scatter' (?)  



 141

[LkG];  Mada   aada   `e^tre e´parpile, etale, disperse; to be scattered', 

eede `eparpiler, etaler, disperser' [BaMd]. 

 

451. *VdV `thorn,  to scratch': W 3 Tng  ledo `thorn'  [JgT]; C  7 Mada   

ede   `erafler, egratigner, ecorcher; to scratch';    eede   `kind  of a small 

thorny bush' [BaMd]. 

Note W 5 Zaar yaat  (if < * yaad) `to write' [CrZ].  

Cf. N 109. W *VVd- ¬*Vnd-  `to scratch'. 

 

452. *Vd-  `to be, become big,  tall':   W 1 Hs zad/do   `a tall, well made 

person'; C 7 Mada   eded  `gros, plain a  bloc'   [BaMd],  Muyang edid  

`huge'  [SmM], cf.  Ould -uwud `grandir sans difficulte; grow without 

difficulty' idf .[KOu] // Arab  adih- `large, abondant'  [Bk1204 ]. Cf. N 464  

W *VtV  `big, fat'. 

Deriv.:  C 7    Ould ədəppa `gros' idf .  [KOu]. 

W cf. 1 Hs zaadaaraa (Tas) `a biggish youth whose strength is not 

commensurate with his size'. 

 

453. *VdV  `valley,  canyon':W 2 Mupun leet  `canyon, valley' [FrM]; C 7 

Muyang  edik   `pass, valley, gap'  [SmM]. 

Less probably,  Mupun is related to C 7 Mada ldà ̀ borde (de ravin, de rivie°re)', 

as in  StI N 131: *lVdV `(border of a) ravin', cf.). 

Note  W 1  Hs zudum  `emph. depth'. 

 

454. *VwVd-  `convulsions': W 1 Hs zooda  (if < *zwd) `wriggle along the 

groung (child)';  C 7 Mafa uwed ̀ convulsions (chez le nourrissons)' [BaMd]. 

 

455. W  4  *VdV  `nape' : W   Warji ud-ai, Miya ludi,   Mburku ludo,   

Kariya ludə `nape' [SkNB]. ( Note    W 4 *VlVtV  `lion'  with the same 

*- > l-   shift). 
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456. (?) C  *Vd-  `ocra':  3 HN diyawa, HB dye, HF dyɛwa, FK  nəw, 

HG  tɛywa, FK gu-dyaʔwu  `ocra' [Kr 219];  5 Podoko adava  `esp. de 

mil' [JL]. 

 

457. C *Vd-  `be dangerous, dificult':  5 Glavda ada  `trouble, percecusion' 

[Rp];   Podoko ada  `souffrance; hardship [JL], 7 Mada   aada    `difficile, 

dangereux' [BaMd],   Ould    aday  `e^tre piquant,  redoutable, dangerous'   

[KOu],  aada  `difficile' [KOu],  Muyang ada  `hardship' (< Mandara) 

[SmM]. 

Cf. 7  Gisiga ada  `Verfolgung; pursuit'  [LkG]. 

 

458. C *VVd-  `be expencive': 5 Malgwa aade `expencive'  [Lr], 7 Ould  

aada  `difficile; cher; difficult; expencive' [KOu], Mada   aada   `cher  

(prix)' [BaMd]. Note contamination  with `be dangerous, dificult'. 

 

459. C  *VdV `light, morning':   C 3 HG t�-�di  `white, light' [Kr: 272, 

275], HF b�r-ide   `light' [Kr]; 5 Glavda ədura `morning' [Kr:121], 

a´dura [Rp]. 

 

460. *VVt-  `to  tear (off)': W 5 Zaar   aatə  `tear, be torn' [CrZ],  Buli 

aadən  (- <  *- is regular) `tear' (tr.) [Cs N838];  C  3 FK t�kevu  

(regressive devoicing in contact: *t- > t-) `tear'  [Kr:380]; 10  ZB  at  

`arracher; tear off' [Sa], ZD at   (< *at ) `tirer  avrec force, arracher' [Cpr] 

//Gz saṭaṭa  `tear apart, split, rend'   [LsG 538]. 

 

461. *Vt- `to stretch': W  2 Angas lweet `stretching capacity of rubber' [Fl] 

(Note Sura muut lɛɛt `ohnmchtig werden' [JgS]. ? =`to stretch dead', muut 

`to die');  C 7 Mada  aat   `etirer' [BaMd];  E 5  Bidiya liit  `etirer, tendre; 

stretch' [JgB], E 6 Mok liite, leete `tendre la corde  d'un arc; strech  a 

bow-string' [JgMk]// cf. Sab    m-s2whṭ-t  `linear measurement=5 cubits//span 

(or larger)  [Oh 28 ]. 
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 461a. *VtV ̀ long (and pointed)': W 1  Hs zeetee ̀ being long and pointed'; C 

2 Bura itu `long' [Ann]. 

 

462. *Vt- `to plait, to sew': W 7 Bokkos lat `spinnen, erben,  flechten; to 

spin, to weave'  [JgR]; C  9 Musgu ן~iן~ɛti   `nhen, to sew' [LkM]. 

Cf. E 5 Dng littiyà `cobweb` [Fd]. 

462a. C *VtV  `mat`: 10 Masa at  `la natte' [CC]. 

Deriv.? (<*Vṭ- ) C 7 Mofu  eed,  ´ed `vestibule, veranda recouverte en 

nattes; veranda covered with mats' [BaMof]. 

 

463. *VVt- `much':  W 2 Mushere  lot   `plenty, much; sufficient' 

[TAS:234]; C 2 Bura aat   `much (of shelled corn in gourd)' [Ann]. 

 

464. W *VVtV  `big, fat':  1  Hs zaati, zaa‰i  `height, greatness, size'; 5 Zaar 

ət  ̀ describes a fat person'  idf . [CrZ] // Arab ṭṭ > aṭṭ-     ̀ grand'  [BK 1229]. 

 

465. W *VttV `squirrel': W  3 Kirfi latta  `flying squirrel'   [SchB]; 5 Guus 

ači, pl.  ətaay  [CrG],  Pol   ətaal   `squirrel' [Cs N 280]. 

 

466. *Vṭ/d-  (< Ch  *Vṭ- ? ) `to dig':   W 4  Jmb ət-  (-t- < Ch *-ṭ-, Chadic 

*-t- more often yields Jimbin -y-) `dig' [Sk-CLR]; C 7 Mofu -əd- (-d- < *-ṭ-) 

`creuser (terre, trou); dig (earth, pit)' [BaMof].  

 

467. *Vt/d-  (< Ch  *Vṭ- ) `to break, beat (heavily), to demolish':  C 5 Zaar  

ut `demolish, cause (house) to fall down', ut ut  `noise of pounding' idf. 

[CrZ]; C 2  Bura it  `sound of cane hitting a person' [Ann], 3 HG tundɛ 

`break in pieces' [Kr:431], 5 Malgwa əda  `beat strong thing like metal' [Lr] 

//Arab  hṭ   `detruire, destroy'  [BK 1228]. 

 

468. C *Vt/d-  (< Ch  *Vṭ- )  `(to) flame':  2  Bura uta ̀ to be ablaze' [Ann];  
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7 Ould  ed  `petite flamme' idf. [KOu] // Arab wṭ  II `bru^ler, ga^ter (froid); to 

burn (cold) > flame' [BK 1287], yṭ `bru^ler,  consume par le feu' [BK1291],  

Mhr swṭ  `fire'  [JM 388]. 

Note  C 3   HB dira  `ashes' [Kr:128]. (pl. in -r ?). 

 

469. C *Vt/dV (< Ch *VṭV )  `kind of fly': 1    Tera  iit  (def. form  

iitə) `tse-tse fly' [NmT]; C 12 ZB   idi  `taon' [Sa]. 

 

470. *Vh-  `to pity, to regret': C 7 Mbuko   ah   `plaindre, to feel sorry, pity' 

[GNT]; E 6  Mok  lay-   `regretter, to regret'  [JgMk]. 

 

471. *Vh- `to dip out' : W  6 Ngz  au  `dip out' [SchN]; C 5 Podoko aha  

`take out (honey)' [JL]. 

 

472. C  5 *Vh-  `to treat badly, to curse':  Podoko ehwe   ̀ brimer, maltraiter, 

to treat badly' [JL];    Malgwa  a´e abuse, curse' [Lr]. 

Noun deriv.: Malgwa  aəre  `Fluch, a curse' [LrD]. 

 

473. C *Vh- `to cry': 7  Ould  -ahay `annoncer, crier, aboyer' [KOu];  

Mada   aah  `crier, chanter (coq); cry, sing (cock)'; Mbuko ah `crier' 

[GNT], Muyang ah `cry out'  [SmM], Mofu -aah-   `ronfler`; (fig.) parler 

fort,  gronder' [BaMof]. 

Cf.  5a Hide əɣay  `answer' [BrH]. 

Cf. N 371.  *V    `to sing, to speak' > *VV `cry'. 

 

474. C*Vhw/y-  `to strike heavily' : 2 Bura au `the sound of a cane or stick 

striking an object' [Ann]; C 5  Podoko əha  `cogner, bousculer;  knock over' 

[JL]/ 7 Mofu ay  'frapper; strike' [BaMof]; 7a. Sukun yi `to beat, crush', 

yiy `to  thresh' [DS]; 10 ZB e  `frapper tres fort, damer; strike heavily' [Sa]. 

Cf. N 6. *V  `to beat (a drum), to knock'. 
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475.*VhʷV `lion':  W 3 Krkr ‰aga-au  `lion' [LkK] (a loan from Ngizim?); 

6 Ngz aga-au   `lion' [SchN] (for the first part of the compound  cf. W 3  

Kirfi   agga `wild animal' [Stl]); C 2 Bura nyɛwi  `cat'   [Kr:199], nhyɛewi  

(< hy <*y-)   `the cat` [Ann];  7 Oul  ma-oh-po `lion' [KOu]   10 Masa  o   

`lion' (a-na `he lion', o-ta lioness') [CC]. 

The same lexical unit in Masa was rendered by  Mouchet  with a voiceless 

lateral, namely   ona `lion'. 

Note W 4 *VlVtV lion':  Warji  liliti-na [Gow],  ələtə-na, Diri azələtu, 

Miya ləntə (<*ə-lVtV, compound?) [SkNB]).   

475a. *VhVkʷV  (? *Vh-kʷV) `lion': W 1 Hs zaaki   `lion', 7 Mada 

ma-ahkwa `lion, Panthera leo' [BaMd], Muyang ma-axkʷo  `lion' [SmM]. 

 

476.*VHVrV  `kind of  bush':  W 2 Mupun lahər   shrub Carissa edulis', loor   

`shrub sp.' [FrM]; C 5  Malgwa  əra  `kind of bush' [Lr]. 

 

477. C *Vh- `difficult,   scarcely': 7  Mada   ah ah `a grand peine, with 

difficulties' [BaMd], Muyang ah scarcely' [SmM], Ould  ahah `a grand 

peine, with difficulty' [KOu], 7a  Sukun ax `difficult' [DS]. 

  

478. C 5 *VɣV `to be hot (sun)':    Cinene əɣa, Glavda iya, Guduf  iye  

`hot (sun)' [Kim], Glavda uɣa,     Gava   əɣə , Cinene iye  `hotness' 

[Kr:306]//cf.  SCush *slah- `to burn smth':  Dah slah- Maa -slaha  [Ehret 210, 

N 18]. 

 

479. *Vx-  ‛to scratch; to clear a farm': W 3 Ngamo lawa `clearing land for 

planting' [NEH],  Krkr lawaa `clear farm' [GK];  C 3 Bana  ixə  `gratter;   to  

scratch' [GLBn]. 

 

480. *Vɣ-  ‛to eat, to swalllow': C 7  Ould əɣ   `avaler;  swallow' idf.  

[KOu]; E 2  Lele lee  `manger qqch dur', laa `manger; eat' [WP]. 
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Note W 1 Hs zugaḍi  ‛a gluton'. 

 

481.  *Vg- ‛to shake, to tremble':  W 1 Hs zazzagaa  (< zag-zaga< 

*Vg-Vg-) `shake (out)' > `clouds'; E 1  Mobu lage `trembler; tremble' 

[Lns]; 4 Mawa sugu `bouger, to move' [RbM] // Cf.  Arab  ʁʁ `remuer, 

agiter'  [BK  1244]. 

Note C 7 Muyang əgə‰   `to frighten'.  Caus ? `to make tremble' =`to 

frighten'. 

Noun deriv.  *V(gV)-VgV `malaria, fever': C 5 Wnd ug-ugi  `fever' 

[Kr:255], Malgwa aage  `Fieber, Malaria; fever, malaria'  [Lr]. 

  

482. *Vg-  ‛to stir, to mix':  C 9 Mulwi   uugi  `preparer (sauce, bouillie 

oubreuvage epais); prepare souce' [TrMlw]// Arab gg  `me^ler` [BK  1191]. 

Deriv.: W  1 Hs zagamaa   `stirring (dye-pit)'. 

Note W 2 Angas  wuluk, wulk   (-k# < *-g#) `stir smth out of a hole with a 

stick' [TAS 407].  

Cf. N 134. *Vh-  `to mix'. 

 

483. *VVg/ɣ- ‛to strip off (leaves by hand)': W 1  Hs  zaagaa `strip off 

(leaves,  millet from stalk), draw up water'; 2 Gmy luk  `strip off, tear off' 

[TAS 233]; C 2 WM ugwumda, nugomdu  `tear' [Kr:380],  3 Bana  ɣwə  

`arracher de la main de qqn' [GLBn].  

Deriv.: C  7 Ould -əgal    `arracher' [KOu]. 

 

 484. *Vg-   ‛to hang' (tr., intr.): W 3 Tng looge, pl.  looguke,  loke  `to hang, 

suspend' [JgT],  6 Ngz  əgu  `sling over shoulder, under arm'  [SchN];  E 5 

EDng algiye  `hngen; to hang'  [Ebb] // Gz sagara `entangle' [LsG 527]. 

Cf. C 7 Mada   əgla  `(accrocher qqch)   qui ballotte' [BaMd]. ?Compound 

Cf. N 160. *Vk-  `to hang up'. 

 

485. W *Vg-  ‛to putrefy, to spoil' (attested in derivatives, originated from 
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`dirt' ?):   1 Hs zagwanyee  `putrefy  (meat, fish)'; 6 Ngz əgwadu  `putrefy, 

go rancid, smell  putrid' [SchN]. 

 

486. W *VVg-  ‛go around': W 1 Hs zaaga  `go round (to) a place', cf. [SkH 

294]. 

Deriv.:  6 Ngz  agdu  `move off road, go round, detour'  [SchN]. 

Noun deriv.: W 1 Hs ma-zaaga  `a way round'. 

 

487. W*Vg-  ‛to beat, pound'  (attested in deriv.only): W  3 Tng   lagzɛ  `beat 

and kill'  =laaze  [JgT]; 4 Mburku əgəd- `beat, pound' [Sk-CLR].  

 

488. C 7 *Vg-  ‛to be lost':  Mofu -əg- `errer, vagabonder, se perdre,  aller 

sans but, to error, go without aim', Mafa əgəm-əgəmmaʔa `sans savoir ou 

il va, completement perdu, to be lost' [BaMof, Maf]. 

 

 

489. *VgV  ‛a string, snare': W  Hs zaga  `drum-string', maa-zagii ‛a 

trouser-string';  C Ould əgəda   ‛lacet,  piege, snare'   [KOu]. 

Deriv.:  C Mulwi     ugudi  `e^tre difficile a delier; (be) difficult to untie'  

[TrMlw].  

 

490.  *VgV  ‛sharp tooth': W 1 Hausa  zaga `canine tooth', 2 Mushere 

da-ka-lak `molar' [TAS:163]; C   7 Mafa agaw  `croc d'animal' [BaMaf], 

Mada yo‰   (if -‰  < *-k)  `ma^choire' [BaMd].  Cf.  `harpoon'. 

 

491. *VgV  ‛harpoon,  to pierce': W 1 Hausa zagoo  `harpoon (for 

crocodiles)' C 7 Gisiga əge  ̀ stechen, stossen' [LkG], ̀ pierce' [SkNB] //Arab 

nʁ  `pierce with a spear' [BK]. 

Note: C 7 Mada   aagla  ( <*Vng-l- )  `embrocher pour suspendre ou faire 

cuire; to spit' [BaMd]. 

Cf. C8 Makari lagan  `horn' [AlM]. 
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492. *VgV ‛nest, hiding place': W 3 Pero luugo   `nest' [FrP];  C 5  Podoko  

əgwa  `coverture,  hiding place [JL]. 

Note W 5 Guus uugi  `keep quiet' [CrG]. 

 

493. *VgV   ‛fire-wood': W  1 Hs zagabuu `logs of wood used in 

iron-smelting';  C 7 Mada  aak     `kind of tree, used for fire-wood' (-k# < 

*-g-) [BaMd]. 

Note: C 7  Mofu eegev  `enveloppe se°che de tige (utiliseґe pour allumer le 

feu); dry covering of a stalk used to blow up fire' [BaMof]. 

 

494. *VgVn  ‛branch': W 5 Guus a   ̀ branch' [CrG], Zaar  yadi ̀ branch' 

[CrZ];  E 3 Tum line [CpT], 5 Ubi laaginya [Alio], WDng leege [Fd], Jegu 

liџ-ne [JgJ] (if not  related to *lVgVn `basket', cf. StI N 181) .  

 

495. C*VgV  ‛forked (stick)': 7 Zulgo əga  `epieu (pour creuser le 

tombeau); boar-spear'  [ZlL], 7a Sukun egaw `forked' [DS];  

 Deriv.: 7 Mafa  əgam  `fourche d'arbre' [BaMaf]; 7a  Sukun agam 

`three-lined path' [DS]. 

 

496. C *VgV  ‛idiot': 5  Glavda aaga  `foolishness'  [Rp], 7 Mafa 

əgələmaʔa, əgələm-ləmmaʔa `brachycephale, aplati, plat (cra^ne)' [Maf]// 

Hbr gʕ  (pu., hitp.) `to behave like a madman', Judaic gʕ (pa.) `to become 

insane',  Akk egu^  `to rage, to be rabid', Arab aʕ-at- `faible d'esprit', 

maaʕ-`tout a fou, acheve'  [MK N 67], Hbr məuggaʕ  `mad' [Barth 45]. 

Cf. C 5  Ould    aguʒar  `demarche du fou'  [KOu]. Compound? 

 

497. C 5  *ogbV  ‛axe':  Wnd  ogba  [Mo],  ogba [Lk:122]  `axe'; Malgwa 

ogba `machet with sharp edges at both ends' [LrD]. A loan? 

 

498. C *VgV-m  ‛wall, part of a hut': 5 Podoko agama `stone wall` [JL]; 
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Zulgo igi-di  `chambre du fils',  igit `etage d'une maison',   agam  

`muraille, wall' [ZlL];  9 Mnj aga  `mur d'enceinte', Mbara agamay 

`enclosing wall' [TrMba, Mnj].  

 

499. W 5 *VgV  ‛blind man':  Bade agi^n  [Kr:309] `blind',  Ngz  əgayu 

`become blind', əgid  `blind person' [SchN]. Any relation to  N 496 *VgV  

‛idiot'? 

 

500. *V[k]-  ‛to build, to work':   W 3 Pero  igu, iko  `build' [Kr N381]; E 

2 Kabalai ba-ləgwiyə, Nanc ba-lugwiyə `travailler' [CH]. 

Cf. E 6  Mok  looke  `aller cultiver chez un paysan riche'  [JgMk]// SCush Irq 

slaqwe   `ordering for communal work',  `slaqwas  'make smth communal' 

[MQK]. 

 

 

501. *Vkʷ-  ‛to plait': W  2  Angas lok `plait (string, hair)' [Fl] (see StI N196 

*lVk-/*Vk-); [TAS 233];  3 Tng lɛkɛ  `to sew, plait'; knit, knot'  [JgT], C 3 

Bana  ekw(ə)  `filet; net' [GLBn] //cf.  Arab wḳ   `attacher  une corde a un 

pieu' [BK 1288],  kw `lier, attacher; to tie'   [BK 1259]. 

Cf. Bolewa lokku  `be entangled' [GAB]. 

Note possible deriv.: `cobweb': E 2 Lele lāgrā (-gr- < *-kr-) `toile d'araigneee; 

cobweb' [WP], 6 Mok lakudyu  `toile d'araignee dans le mil vieux' [JgMk]. 

 

502. C 7 *Vk-  ‛to help':   Muyang akay  `help'  [SmM],  Zulgo ak  `aider; 

help' [ZlL],  Mada aaka `aider, seconder; to help, to assist' [BaMd]. 

 

503. C  *Vk/g-    ‛to sow':   4 Bch lugae-   'sow'  [Sk];     5 Podoko əga 

`semer'  (voicing in medial position, cf.  ‛feather') [JL];  6 Daba əka  'semer' 

[Lnhr]; 7 Gisiga A eg  (regressive voicing)  `sow, plant', Gisiga Mj ik  

`plant' [LkG],  Mafa əka  'semer' [BaMaf], Mada ege  'semer du mil (au 

plantoir)' [BaMd],  Muyang igi  `sow, throw' [SmM].   
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Note that `to sow' may be derived from or related to `to throw' (and thus, be of 

different origin than  N 178 *Vk- ‛to plant, to sow').  

 

504. *Vk(k)V  ‛big, to be bigger': W 1 Hs zakka  `one who exceeds his 

companions';  C 7 Mbuko ek  `big' [GNT];  Cuvok ma-akava `grand'    

[Ndo].   

Cf. a compound.:  W 3 Tng lɔkdɔm `abnormal growth (6th finger, twin 

gland-like growth on a sheep's neck)' [JgT]. 

Cf. C 7 Mofu  aka‰aka `grand, gros (ventre)',  aka‰a  'big basket, plaited of 

gras' [BaMof]. 

 

 

505. *Vkʷ/ɣʷV  ‛feather': 5 Cinene, Glavda  akwa, Guduf akwe `feather' 

[Kim], Cikede  akʷa [HmG], Glavda aakwà [Rp], Malgwa  

akwa `feather' [LrD], Podoko agwa    `plume, coque'  [JL]; 5a Hide uzu^k  

`plume' [Eg], u-uk  [BrH], Lmn əɣaa, Vembo    aʁan  `feather' [HmG]; 

7  Mafa ookw `collier en plumes de poulet et en fibre de haricot' [BaMaf].   

Cf. W 1 Hs zakuura  `white ostrich feathers' (old   pl.?) 

 

506. *VkVtV  ‛forest': W 2 Angas liit  `a thicket' [Fl], Sura ləgət   `Wald' 

[JgS], Mupun  ləɣət   `forest' [FrM]; C 5  Glavda əkəta  `forest'  [Kr:146].        

Note W 3 Tng lagdo   `locust-bean tree' [JgT] 

W 2 Mupun  lugut   `dry-zone mahagony' [FrM].  

 

508. 7 C *Vk-VkV   ‛flying ant':  Mbuko əkak  `termite aux ailes'  

[GNT],  Zulgo əkək  `termite ailee' [ZlL] 

 

509. C *VkV  ‛chicken-basket': 7 Mofu akar   `panier a poules' [JgMof];  

7a Sukun yikw  `chicken coop (a hole or usually a large pot built into a  

bench' [DS]. 
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510. *Vḳ-  ‛to be eager, to love':  W 1 Hs zaḳu `be eager to get smth',  2 

Goemay  ka-lak  `eagerness, to be eager' [TAS:163]; 3 Tng loko `love, want' 

[JgT],  Pero lalak `lust' [FrP], 6 Ngz  akwai `desire for' [SchN] // Arab wq  

`remplir qqn du desir de qq chose, exciter qqn (l'amour)' [BK], Hbr təoqat  

`to wish, to demand' [KB:1043],  tauḳa  `Begierde, Sehnen' [Barth 46], 

Mehri    ʕasoḳ  `to   like so., smth' [JhM 32]. 

 

511. *Vḳ-  `to pull (off), tear':   W 4 Paa iḳaa  `pull off' [MS], 5  Guus  

aktə  `tear' [CrG]; C  10 Masa ak  `arracher (brutalement)' [CC]. 

Cf. N 159. *Vk-  `to pull (out, down, up)'. 

 

512. *Vḳ-  `to strike':  W 1 Hs  zaḳaa  `to  strike';   C 5  Podoko  əku   

`cogner; strike' ifd. [JL]; 7 Mada   aa‰    (if -‰# < *-k) `battre, frapper; hit, 

strike'   [BaMd]. 

512a. *Vḳ- ‛to attack, to  wrestle': W 1 Hs  zaḳaa  `pounce on'; 3  Bolewa 

liiliku  `to wrestle with, struggle with'  [GAB]. 

Noun deriv.:  W 6 Ngz əgi°d   `wrestling' [SchN].   

Verbal deriv.:  C 5 Malgwa  akala   `ringen; fighting` [Lr]. 

 

513.*Vḳ- ‛to prick; a sharp point':  C  7 Ould -akway   `prendre qqch a  

l'aide d'une tige; deboucher a l'aide d'une tige; to prick with a stalk and take'; 

E 7 Tor lukak `eperon' [Vyc] // Gz saqsaqa `bore , perforate' [LsG  532]. 

Deriv.: W 4 Kariya   əkəf-, Warji əḳəf- `stab, pierce' [SkNB]. 

Note possible deriv. : W  1 Hs zaaḳalaa  `poke a stick into a hole to induce 

rodent, etc.  to come out'. 

Cf. N 158. *Vk-  `to pierce, to stab'. 

 

514. W  *VVḳ-   ‛to breathe; to suck into': 1  Hs zuuḳaa  (if not < *zVC-k-)  

`draw tobacco   smoke into the mouth;  suck or draw water through a narrow 

channel'; 5 Guus  ək `breathe' [Cr]// SCush Dah slik-  `suck in air to stop 
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crying' [EEN], cf.  Hbr nḳ   ̀ ksste, to kiss', Arab nḳ  ̀ an etw reichen' [Barth 

46]. 

 

515. C  *V(ḳʷ)V  ‛span, space':    C  5 Podoko akwada  (note that  *-k- > 

Podoko -g-) `espace entre la grenier  et la case' [JL]; 7  Mafa ekwa `espace 

entre la cuisine et le grenier (trou dans la mur...); space between kitchen and 

barn (hole un the wall) [BaMaf].  

 

516. C 7  *Vl(Vhʷ-)  ‛to cross (legs)':   Mofu -ə´lw-   `(se) croiser (le 

jambes, les bracer), s'accoupler; join' [Ba Mof];  Cuvok mɛ-əlɛhɛy `croiser' 

[Ndo]. 

 

517. *Vl-   ‛length': W 1 Hs zalau  emph. length'. 

Deriv.: C   7  Ould ilib  `allonge'  [KOu]. 

 

 

518. *VlV  ‛property, wealth':  C 7 Gisiga ile `Besitz, property; Reichtum, 

wealth' [LkG], Mbuko ile  `richesse' [GNT];  Mofu eley  `richesse, 

economies'  [BaMof]; Cuvok   ɛlɛy   `richesse'   [Ndo], Merey ele 

`richesse'  [GMr]; E 6 Mok laale  `richesse, riche' [JgMk] 

Cf. 7  Muyang maawla   `field belonging to women and children (not to 

hauseholder), worked during free time'  [SMu].   

 

519. C *VlV  `sack made of fibre, net' : 7 Mafa ele `sac en fibre', Mada 

ala `grand filet a calebasses' [BaMaf, Md]; Ould alay `sac' [KOu]; Mbuko  

ə̀ile  `sac fait de la corde', Zulgo ala  'small sac' [ZlL] //  Eg sn `spinnen' 

> `Seile; to spin > `rope' (AR) [EG 293], nw `net' (BD). The comparison is 

valid if Eg  n   originates from HS *l.  Eg verbs of the sVC-shape are usually 

trated as Causatives. 

 

520. *Vm-  'to be able, to have power':  W 3  Bolewa  lom- `erreichen 
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(Stelle); to reach a position' [LkB];  6 Ngz  amu  `make, do; be possible' 

[SchN];   C 7 Muyang am `have results' [SmM]; 8 Log əm,  im `knnen, 

gengen; can' [LkL]// SCush   Asa slam `allow' [Eh 208],  Eg sm (Pyr) 

(Kaus?) `fhren, leiten; to lead, to manage',   sm.w  (Pyr) `Fhrer, Leiter; 

chief',     sm  (MR) `Weisung; instructions, order'    [EG 283, 288, 290]. 

Note W 1  Hs zaame  `rein in a horse'. 

 

521. *Vm-   `to pursue, to hunt':  9  Mulwi   imi  `poursuivre, chasser; 

pursue, hunt', Mbara im, Mnj  imi ̀ chasser' [Tr Mnj,Mba,Mlw]; cf. 7 Mada 

a´àm   `se refugier; escape' [BaMd]; E 6 Mok  ʔilmi    `poursuivre; pursue, 

chase' [JgMk]. 

Cf.  C 4 Gudu lamЌcu     `hunting' (in StI N  257 *lVm- `to drive away, to 

hunt'). May originate from the present root as well. 

 

522. *Vm-  `to be, to happen' > `things': W 1  Hs  zamaa  `be, become, 

happen, keep on doing', cf. [SkH 295]; C 7 Mada am  (sing. ede)  `choses, 

affairs, animaux, bad things' [BaMd], Muyang am `things in general'  

[SmM]. 

 

523. *Vm-  `to narrate':   W 5 Geji imi  'say', əm-ti `tell' [Cs 704-8], 

Dokshi (Zeem cl.) am `say' [Sm];  E 1 Mobu ləme    `dire' [CTC]. 

 

524. *(y)Vm-  ̀ to shut, to plug': W  2  Gerka  lum ̀ shut' [Fp]; 3 Bolewa lumu  

`plug  hole' [GAB]; 5 Saya əm   ̀ close' [Cs], C  7 Mada aam ̀ couvrir (une 

surface); cover (a surface)' [BaMd] (a derivative?); 7a Sukun yama `close!' 

[DS]  //Arab ym  `cacher, enfoncer, ficher, to hide, to stick into' [BK 1300]. 

 

525.*Vm-  ‛to dodge; to be sly':   W 3 Krkr lima  `to duck, to dodge' [GK]; C  

7 Mbuko am  `esquiver, to dodge' [GNT];  E 2  Lele luma `etre malin, sly, 

cunning' [WP] // Sab s2mt `malice; cunning, slyness' [Oh].  
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526. *VVm-    ‛to pull (out)': W 1 Hs zaame `draw out, slip out'; 4 Mburku 

am-  `pull, pull out' [SkNB], C   10 ZB am `tirer' [Sa]. 

 

527. *VVm- ‛to love, to wish':  W 2 Gerka luum `to love' [Fp];  C 2 Bura 

ami `to wish for smth' [Ann] //note  SCush Irq  sliʔim   `oversexed,  sleep 

with a stranger' [MQK]. 

Note possiblr deriv.: W 1 Hs sumuḍii   ‛excessively keen, eager, expectancy'. 

 

528. *VVm-  ‛to count':  1 Hausa  zaame  `deduct the sum a person owes 

from a payment one is making to him'; 5 Pol im,  Zul imi, Geji emi, Buli 

imən  `count' [Cs N696]. 

 

Cf. C  7a Sukun əm, əmara  `to buy' [DS] // Gz semata, saymata `deal in 

grain', Akk amu `buy' [LsGz 531],  Sab s2ʔm  `buy purchase' [Oh 263],  Mhr 

sm, Jibbali sɛm  `sell'  [JM,JJ], cf. [Oh 312]. 

 

529. *Vm- `to strike, to  slap': C 7 Mafa   ama `a  'gifler plusieurs fois; to 

slap in the face several times' [BaMaf] //Mhr shm `to hit'  [JM 376]. 

Deriv. W 6 Ngz əmtu  `to ruin, to spoil' [SchN]. 

 

530.W *Vm-   ‛to walk':  W 3  Krkr lamu `meet, come across' [GK]; 4 Cagu 

aman `journey' [SkNB];  5 Zaar  yaam `stroll' [CrZ],  am  `return from' 

[CrD]. 

 

 531. C 10 *Vm- ‛to mix': ZD um `melanger (homogene); to mix',  ZB  

um  `melanger' [Sa]//Arab  mg `me^ler,  melanger' [BK1266 ]. 

 

 532. *VmV   ‛enclosure, hut (for cattle)':  W 4 Siri dhlimmi `hut' 

[Gow-CLR]; C 2 Margi əma    `hut for goats, sheep, stable' [Hf:23], Bura 

ima `a fold for sheep, goats' [Ann],   3 FK  əma  `hut made for lifestock'   

[BlNd]; 5 Podoko əma `enclos pour les be^tes, enclosure for animals' [JL], 7a 
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Sukun əma ə  `bull's stall' [DS]// Eg      m (Gr) `Mauer; wall' [EG  467]. 

Note SCush Irq sluma, pl. slumoo `hedge around the house, cycle of houses' 

[MQK]. 

Cf. W 1 Hs zu uma   (if not < *zVCma)  ‛a very large booth or shelter made of 

mats'. 

 

533. *VmV  ‛kind of palm': C 5a   Hide i-am  `palm tree' [BrH];  7a 

Sukun yiyim `borassus palm' [DS]. 

Redupl. W 6 Ngz amam  `forest' [SchN]. 

 

 

534.  *Vm- ‛happyness, to be happy': W  1 Hs zaama  `good luck';   C   7a   

Sukun ama   `happy' [DS] // cf. Gz samra  `delight, be pleased' [LsG 530]. 

 

535. C 10 *VmV  ‛sledge-hammer': C   10 ZB  am  `masse de forgeron, 

sledge-hammer' [Sa],  ZD am `masse tranchant de forgeron' [Cpr]. 

Note possible verbal deriv.:  W   sura  *kʷV-lVm `to forge': Angas kwo-lm 

[Fl], Sura ku-lom, Msh kə-lom, Goem ḳʷa-lam [TAS 212*ḳʷVlVm] (if not < 

*kʷVm, with an internal -l-). 

 

536. C 7 *(ʔV)VmV   `hawk':   Gisiga ʔaam  `Falke, falcon, hawk'  [LkG],   

Mofu aam, am  `epervier, hawk' [BaMof]// Gz samarmar    `kind  of eagle'  

[LsG  530],   cf.  Eg m `Name eines Vogels, name of a bird' (22) [EG 462], 

OS 2326. 

 

537. C *VmV  `group   of people': 2  Bura  ama `crowd, group' [Ann]; 5 

Malgwa ama  `society' [LrD]. 

Note W 3 Tng lilim `assembly for special occasions (drink, hunt, etc.)'  [JgT] 

(if not from Ch *lVm(m)- `to gather'  [StI N 265]). 

 

538. C *VmV  `sorrel':  7 Cuvok   əmɛtɛʒ (compound)  `oseille, sorrel'    
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[Ndo]; 9 Mnj  eem `Hibiscus, Oseille de Guinee'  [TrMnj], 10 Masa em  `la 

plant sp' (? Hibiscus )  [CC].  

Note some more words of similar shape denoting plants: 

C 2  Bura amam `species of grass or weed'  [Ann]; 

C 10 ZB   ime  `herbe sp',  ZD ime   `herbe sp.`  [Cpr];  

C 7 Mada  ama `plante rampante, a creeping plant' [BaMd]. 

 

539. C  *VmV  'feather': 10 Masa  i´mit `la plume, les plumes' [CC]. 

A compound? C *VmbVk/t/r  `feather, wing':  5  Malgwa ambake `feather, 

wing' [Lr], ambake [LrD], Wnd ambake [Lk:122]; Gvo ambat, Cinene, 

Glavda əmbaka;  5a Hide ambak, Vembo ambar `wing' [HmG], Hdi 

imbir `aiselle` [Eg], `armpit` [Br]. 

 

540. C 10 *VmV `germinated millet':   ZD um  `mil germe (pour 

preparation  de la biere de mil), germinated millet (used for preparing beer)', 

ZB  um `mil germe' [Sa]. 

 

541.*Vn-  `to pester, bother':   W 1 Hs zunaaya  `pester'; C 9 Mulwi ini  

`partir mendier en periode de famine', Mnj ini  `mendier en period de famine, 

to beg' [TrMnj, Mlw]. 

 

542. C *Vn(g)- `to cross, to traverse':  6 Daba an  `traverser'  [Lnhr];  7 

Cuvok mɛ-ɛgɛy `traverser'  [Ndo],  Mofu -əg- `enjamber, traverser, 

sauter par dessus' [BaMof]..  

 

543. *Vn- (> *Vn-g-) `a look': W cf. 1  Hs zoonai    `steadfast look, stare'; 

C 7 Mafa enge'e `attentif,  pre^t, concentre, attentive, concentrated' [BaMaf]; 

Muyang i  `a signifucant  look' [BaMaf]; E  5 WDng le^nnye `voir, to look, 

to see' [Fd]//  Soq sini  `voir' , Mhr, Shh [LsS 431]  (but [JM 381 `to see, to 

consider', contam. with `to hear, to understand'). 
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544. *VnV  `fence, to fence': W 2 Gmy lien `the large sized mat around the 

compound', lyen `fence' [Hlw in TAS 238];  E 3 Tum lu `cloturer; to fence' 

[CpT]// Eg  n `der Ring' > `Umgebung, surroundings' (MR) [EG  488]. 

Deriv.? *Vng- `to surround': C 7 Ould -aay   `faire la tour' [KOu]; E 2  

Lele longe  `entourer' [WP] (less probably <  StI 298. *lVŋ  `to lead, to drive 

(and surround)', cf.). 

 

 545.*VnV  `fight, attack', *Vn(g)V   `war': W 2 Gerka k-lang  (?? kl= 

lateral) `fight, war' [Fp]; 5 Pol a,  Buli an, Geji an-ti  `fight' [CsN655], 

Mngs k.hə `war' [Cs]; C 10 Mm ing  `war' [Kr 248]// Eg  ny  `streiten, to 

quarrel' (AR) [EG 494], Eg  n‰  (Pyr) `streiten, argue, quarrel'  > `die Feinde, 

enemy' [EG  519]. 

Deriv.? W Buli maən  `attack' [Cs N 643]. 

 

546. *VnV > *VngV  `wealth' > `domestic  cattle'(?):  W 2 Angas [Fp]  

long  `possessions, wealth',  long ma (pl.) `plenty of cattle', Mupun lo 

`domestic cattle', lo `wealth' [FrM], Sura  lɔ `Besitz; Haustiere; property,  

 

domestic animals' [JgS];  E  5 Bidiya  loџoy  `wealth', loџoy `s'enrichir' 

[JgB]. 

Deriv.:  W  1 Hs zungur `emphasizes fullness, great quantity';  4 Miya, 

Mburku,   Kariya agir  `animal, domestic',  Paa agir `wealth' [SkNB]. 

Plural   in -r? 

Noun deriv. W 2 *gʷV-lV > lV `chief' (gʷo `man') : Angas  gwo-long [Fl], 

Chip, Montol  lɔ `chief' [JgC]. 

  

547. W *VnV  `mat, bed': 1 Hs  zaanaa `mat or screen made of reeds or 

coarse grass'; 2 Angas len `a mat of any kind' [Fl]; 4 Warji an-ai, Kariya an 

`bed'   [SkNB]. 

 

548. W   *Vn-gV  `brain':  5 Saya uooga, oga `brain' [Cs], Saya oga^ 
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[Kr:37]; 6 Ngz ana^k,  pl. ananin `brains'  [SchN]. 

 

549. C 7*Vn-kV `nail, claw':     Mofu elek  `ongle, griffe'  [BaMof], Gisiga 

elek, enek `Fingernagel, Kralle;  nail, claw' [LkG] . 

 

550.  *Vn/-   `to refuse': W 2  Angas leang, lng `deny, refuse' [Fl]; 1  TP 

əa [Kr]; 2 Margi unata `refuse' [Kr:376]. 

 

551. *Vng-  `to jump, run': W 1 Hs zangayaa `to run hard'; 2  Angas lang `to 

proceed by heaps (as a horse galloping)' [Fl], Mupun la `to jump' [FrM], 

Sura, Mupun la `to ride a horse' [JgS, FrM]; 7  Kul  lа  `aufstehen, springen; 

stand up, jump' [JgR];  

 

Note possible deriv.:  W 2 Goemay ka-langa `boy's game consisting in 

hopping about on one leg' [TAS:163],  ka-long `to arise' [Fp]. 

 

552. *Vng-  `to place, put':  W 2 Goem  lang `to place, put' [TAS 220];  C  5 

Podoko əa    `place (horizontally),  barrer' [JL]; E 5 EDng   lɛ  `legen, 

setzen; put, place' [Ebb].  

 

553. *Vng-  `to swim':  W 2 Mupun lu´ [FrM], Angas lung [Fl], Sura ‰in lu 

[JgS] (less probably < *lVŋ, cf.  StI 296); C 7  Zulgo əə   `nage, 

swimming' [ZlL]. 

 

554. *VV  ̀ a bird of prey':   sura gr. *kV-lV  `falcon, hawk' (Angas ka-l  

`hawk' [Fl], Sura kəli `Falke, falcon' [JgS], Mupun ǹkələ `kite, 

hawk'[FrM], Msr kələ  `hawk' [*kələ TAS 171]);  C 3 Kap ua `vulture' 

[Kr:203],   Bana  əa   `charognard (vulture)' [GLBn]. 

 

555. *VV `passage, free space': C 5 Podoko �´ə �´ə `space between 2 

things' [JL]; 7 Muyang i  i  `passage, valley'  [SmM]. 
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Note poss. deriv.:  W 2 Mupun tə-le [FrM],  Sura tə-lɛ   [JgS]  `outside'. 

 

556. *VV  `loud sounds': W 5 Pol a  `uproar' [Cr 439]; C 7 Zulgo aa 

`avoir une voix de rogomme'   [ZlL]; Ould aa  `resonnant'  [KOu]. 

Cf. W 2 Mushere liyang   (< Ch *yang-  `to sing')  [TAS 238]. 

 

557. C *VV   `stone': 1  Tera  e   [NmT], TP endi   `mountain' 

[Kr:140], 5 Podoko awa `pierre creusee' [JL], 7a Sukun yang `hill, 

boulder strewn' [DS]. 

 

558. C 5 *VV ̀ load':  Glavda ka-aa, Dgh kə-aga, Mnd kə-əa ̀ load' 

[Kr]//    Arab hn  `e^tre charge' ,  Mhr shn  `to load, load' [MJ 376]. 

Cf. C 7 Merey agaca `bagages, luggage' [GMr] ? a compound. 

 

559. *VV- `swollen' ( ?< Ch  *unḳʷ-): C 5 Podoko �ə �ə `gonfle , 

swollen` idf. [JL];  7 Mofu -aw  aw  `gonfle (poche), gros (pigeon), gras 

(termite)'  [BaMof].  

Any relation to  W 1 Hs zunḳwii  `a big abdomen' ? 

 

 560. *VngV  `hut, town':  W 1 Hs zango  `camp place, baribari village' 

(accord.to [SkH 296] a loan < Kanuri zuno, jongo `travellers camp, 

resthouse'); 4 Paa   anga  `town' [MS];  C 9  Musgu ן~i  `Haus' [LkMsg] .  

Deriv.: C 7 Mofu  eger `muraille de pierres, rempart;  mur de pierres entre 

deux cases; wall' [BaMof].  Plural in -r ? 

Note W 2  Angas -ka-lang   `woman's hut'  [Fl]. 

 

561. *VngV  `deep hole, cave':   W 2 Angas kwa-lang  `a deep cave' [Fl]; C 

3 Bana  əw ʔo   `deep horizontal hole' [GLBn]. 

Deriv.: C 3 FK  əwəl  `hole (in a tree)' [BlNd]; 5 Malgwa angwara   (? 

plural in -r)  `cave, cavern, Hhle' [LrD]. 
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562. W   *Vnk- `to hang': 3 Bolewa lonk- [LkB],  Krkr lok- [LkK] `to 

hang',   Ngamo G lonka^  `hang' [NEH],  Bolewa lonku `hang up'  [GAB] (l-  

<*-) // Arab nḳ  `to hang smb by the neck till  he dies', MSA *snḳ > Mrh snk  

`to hang', etc.  [JM 381] and  Hbr PB nḳ  `to strangle, choke' [Oh].    

Deriv.:  W 1 Hs zunkudaa  (< *unḳudaa )  `hitch up load, child (on back)'. 

Cf. C 5  Malgwa əə `hngen, hang' [LrD]. 

Cf. N 160. *Vk-  `to hang up', N 243. *Vng-  `to hang'. 

 

563. *Vr-  `to pour water`:  W 1 Hs zur~aar~aa `pour water', 4  Paa ər `pour 

in, draw water' [MS], ur  `pour' [SkNB]; C 2 Bura ir `to strain (through a 

cloth)';  7 Mofu  -ər-  `transvaser, vider (d'un recipient), prendre  de l'eau 

dans la bouche, decant, pour from a vessel' [BaMof], Zulgo ala   (note -l-  

<*-r-)  `couler, to flow' [ZlL], Muyang ir  `a lot (of  fluids)' [SmM] // Arab  

rr (-i/u/a-)  `pour' [BK]. 

Cf. N 361. *'VrV   `liquid',  *'Vr-  `to pour'. 

563a. C *(V)VrV  `a stream, a (small) river':   C 3  Higi  Moda irrɛ, Higi  

Humsi irre (irre) `river' [Meek];  5 Glavda ara `river' [Kr:106];  5a Lmn 

irwi  `stream' [HmG], Hitk ərwi `river' [LkH] (cf. Hide ara `hippo' ? 

a-ra `animal-river' [Eg]);  7 Mafa oor `ruisseau,   petite riviere; stream',  

Mofu aar  `ruisseau'  [BaMaf, Mof], Gisiga aar `Bauch, See,  small  

river, sea' [LkG];  Cuvok   aar  ta yam `course d'eau'  (yam `water`)   

[Ndo]//  Sab s2rg-hwm  `watercourse'  [Oh 297],  Gz sarg `canal, stream' [LsZ 

553]. 

Noun deriv.: C  5  Malgwa ərve `jahreszeitlich bedingt fliessender Fluss, 

seasonal river' [LrD]. 

W 1 Hs zarmoo   `channel of a stream'//Sab ʔ-s2rm -[t]-n  ? `outlet//? channel;  

gutters' [Oh 302], Gz  sarama `become a swamp, be deep, sink, flood'  [LsG 

534]. 

 

564. *Vr- `to hunt': W 4 Miya, Mburku ar `hunt' (n.) [Sk-CLR];  C 2 
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Ngwahi ira  `hunting' [Kr:99]; 9 Mnj  iri   `chasser (du gibier)', dif zi ar 

`hunter' = `man of hunt' [TrMnj] cf. 7 Mada   la  `trappe (pour le gibier), a 

trap' [BaMd] // W 4  ar- `to hunt'  [CLR  I 97 E]. 

Note W 1 Hs zar‰i   `a decoction to make a person an expert hunter'. 

 

565. *Vr-   `to break (pot)':   W 5 Zaar aar `break a pot' [Sm-CLR], Dott  

ar  (Dott has no  ) `break (a pot)'  [CrD]; Saya  ar `break in pieces' 

[Kr:431] 

565a. *Vr-  ̀ to beat, to pound':  C 2 Bura iri  ̀ pound, beat',  aira ̀ to grind 

coarsely'  [Ann],   3 Bana rə  `ecraser (arachides.); to squash, to crash`  

[GLBn]; 7  Mada  ele `tasser, taper  pour eґgaliser',  aal  `donner un coup,  

cogner' (contam. with the next root) [BaMaf, Md]. 

Deriv.:  W 1 Hs zur‰e, zurto `pound unwetted corn a second time/dried corn to 

remove bran', zurda `pound to flour'. 

Note W 5 Guus ərgə   `squeeze, wring out' [Cz]. 

565b. C *Vr-  `to kick, to trample': 7 Mafa ər- `donner un coup de pied; to 

kick' [BaMaf], Mbuko əar `donner un coup de pied', ərad `tourner, 

malaxer, fouler avec les pieds, trample on' [GNT],  Cuvok mɛ-ərɛy `botter 

du pied' [Ndo]. 

 

566. *Vr-  `to cry': W 4 Paa  ər  `cry' [MS]; 5 Saya aarvi   `shout' [CsN 

705]. 

Deriv./compound:  C  5a. Hide ərday `to discuss'  [BrH]. 

Note possible deriv.:W 6 Ngz əram-əram  `hoarsely' [SchN]. 

 

567. *Vr-  `to open':  W 4 Cagu     aar-,  Mburku ir  `open, untie' [SkNB]; 

C 6 Musgoy ir- [Mo],  Kola i^r  [CLR], Daba ə̀r `ouvrir' [Lnhr]//  CLR r 

`open' I 132D, Arab  hr [-a-] `be open, open (mouth)' [BK], OS 2334. 

Deriv.: 7 Mada  ratat `tout ouvert,  etire, deploye,  opened completely' 

[BaMd];   Mofu -aЌrd-  `elargir (un sac, la bouche); ouvrir; open' [BaMof]. 
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568. *Vr- (var. *Vl-) `to  pierce a hole':  C 5 Malgwa  əra `making a hole 

gradually on smth (wood, wall), pierce gradually' [LrD],  7 Mbuko ar `pierce 

a hole in smth' (cf.  əray   `sortir d'une trou (animal), go   out of a hole 

(animal)')  [GNT].  Related to   C *VrV  `kind of spear'? 

Deriv.:  W 1 Hs zarta   `bore through'. 

Vretrbal   deriv.: *Vr-v- `to pierce, to cross' (contam. with *VrV    

`across'): C 7 Mada alav  'traverser, transpercer; to cross, to pierce'  [BaMd],  

Muyang  ərəv `appear, go through,  pierce' [SmM]. 

  

578a. C *Vl-  `to make a hole, to pierce' > `hole':  5 Podoko əla  `percer,   

make a hole' [JL], Glavda   ila   `anus, rectum' [Rp]; 7 Ould -əl  `be 

pierced'   [KOu].  

Noun deriv.:  C  5 Podoko alaa ̀ grenier avec une orifice en bas; barn with an 

entrance below' [JL]. 

Cf. N 351. *'Vr-  `to pierce (through), to spit'. 

 

569. *VrV   `across':   W 5 Guus ar  `across'   (prep.)   [Cr:41], Zaar  ar  

'help across' [CrZ]. Cf. *Vw(V)r-   `to go across'.  

Deriv.: *VrV-k- : W 4  Paa �rki  `path, road, way';  C 7 Mada  ra‰   `en 

travers,  across' [BsMd]. 

Deriv.:   C 9 Mulwi  irdi  `passer  (pour qqch, qui etait coince dans la gorge); 

to pass (smth that has stuck in the throat)' [TrMlw]. 

Note  C 7 Cuvok mɛ-əlɛwɛy `traverses, crossbar' [Ndo] 

 

570.*Vr- `to  snatch away':   W 1 Hs zar~aa `to    snatch up, snatch away a 

thing, grab and remove'. Any relation to CCh *VrV   `hand`, cf. 

 Deriv.: W 6 Ngz  ərdu  `snap off several (peppers,  ocra)' [SchN]; C 5 

Podoko ərəda `de´placer'  [JL]. 

Note W 1 Ha zartaa `deprive person of his proper share'. 
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570a. C  7*Vl-  (?< *Vr- )  ‛to steal':  Muyang əl  `steal from' [SmM];     

Mada   aal  `voler, piller; to steal'  [BaMd]. 

   

571.*(V)Vr-  `to disturb, to  bother': W 1 Hs   zaazar~a  `pester, bother';  C 

10 ZB  ar  `provoquer le destin; to provoke the fate' [Sa]. 

Noun deriv.: W 1  Hs zarnii   `petulance, asperity'.  

W 6 Ngz əraatu  `disturb, fluster'  [SchN]. 

 

572. *Vr- `to  deceive': W 1 Hs zir~ee  `a form of cheating'. 

Verbal deriv.:  C 5 Malgwa ərma  `Geld erbetteln, beg for money',  ərmə  

`asking for too much things, telling lies when collecting' [LrD]; 7 Zulgo   

ərma    `fraudeur, a liar'  [ZlL].  

 

573.*Vr-  `to divide, to be separated': W 4 Paa   əraa `divide' [MS];   C 7  

Mada  arra   `espace,   clairseme,  avec intervalles, separated, with intervals' 

[BaMd]. 

Note a compound.:    C 5 Podoko ərəgama  `fourche, pitchfork'   [JL]. 

 

574. *Vr-   `to creep,  to spread (plants)':  W 3 Tng    laare `to creep' [Jg]. 

Verbal deriv.:    C 5 Malgwa   ərba `any creeping plant; act of spreading of 

plants' [LrD], Podoko ərəba  's'etendre (plants); to spread (plants)' [JL].  

 

575. *Vr-  `to mix, to knead':  C 7 (deriv.) Zulgo  ərəd  `remuer en 

melangement  la farine avecl'eau, to mix flour with water' [ZlL]; E  2  Lele lo´r 

`malaxer, pe´trir; mix, knead' [WP]  // Arab  rg  ̀ me^ler, melanger'  [BK 1211]. 

    

576. *Vr- `to work with a rasp, to scratch' (attested mostly in  derivatives): 

W  4 Diri —ra `to scratch' [SkNB]. 

Noun deriv.:W 1 Hs zarto     `a saw;  rasp';  C  7  Ould ərga  `lime, ra^pe; file, 

grater' [KOu]; Mada  erge  `lime, ra^pe' [BaMd]. 

Verbal deriv.: 6 Ngz  ardu  `scrape, abrade'  [SchN]. 
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Cf. N 259. *VVr-  `to scrape, to sweep'. 

 

577. *Vr-  `to gather, to meet' > `to pile': W 5 Zaar ur   `pile up,  gather'  

[CrZ]; C 2  Bura ir `many people';  7 Gisiga ar  'zusammentreffen',  ir 

`treffen;   meet' [LkG].   

 

578. *VVr-  `to dig; hoe': W 1 Hs zuuraa `hoe, bigger then fartanya' (? if not 

< *zumra):  C 5 Malgwa  əra `remove sand to dig out smth' [LrD], Podoko 

əla  `piocher; to hoe' [JL]; 7 Cuvok mɛ-əlɛy `creuser; dig' [Ndo], Muyang  

uray `carve a  gully' [SmM],  10 ZB ar  `creuser' [Sa] ( Mesme  ar  `dig'  

[Kr:392]).  

Verbal deriv./compound: W  4 Paa  ərḳaatu  `hollow  out' [MS]. 

Note possible deriv.: C 6 Daba argu  `houe'  [Lnhr] if not a    Mande loan. 

 

579. *Vr-  `to slide (out)':  W 1 Hs zur~aar~ee `slip out of pocket', zur~aar~ee  `a 

game of sliding down a rock' (any relation to `pour'?);  C 7 Cuv mɛ-ərɛy 

'glisser' [Ndo]; 8  Log �r    `glisser'  [AlL]. 

Cf. W 3 Kirfi  la[r]a    `smooth' [Stl]. 

Cf. N 293. *Vr-  `be  sleek, slippery, to slide'. 

 

581.*Vr-  `to sow > dirperse, to scatter':  W 4 Cagu ir `sow' [SkNB];  7 

Muyang ələk ələk   `scattered on the ground' [SmM];  9 Mnj   iri  

`dispercer, se dispercer' [TrMnj],  Mulwi  iri  `s'eparpiller, to scatter' intr.    

[TrMlw]   //  Arab nr `dispercer'   [BK]. 

 

582. *Vr-  `to be afraid' > *V-Vr- `to tremble, shiver': W 5  Zaar aar 

`shiver (with cold)' [CrZ]; C 7 Mbuko  arar  `tremblant' [GNT];  Mofu 

-ərw-, -uwr-  `be afraid' [BaMof]. 

 

583. *Vr-b-  `to cover, to envelop': 5 Podoko ərəba `couvrir d'une couche  



 165

( layer) d'argile'  [JL],  7 Mada rop  (-p#<  *-b#) `(tissu) assez grand pour 

s'envelopper dedans; cloth big enough to envelop oneself  completely' 

[BaMd]. 

Cf. W 1 Hs zooba (if  < *zVrba)  `overlap (eg. edges of book-cover)'; 

Note C  7 Mofu -ləg-  (if <  *Vr-g-) ̀ envelopper (le mort) dans une  peau; 

to wrap a dead person into leather' [BaMof]. 

 

584. W 5 *Vr-  `to stand (in place)':   Guus  eer  `stand, stop' [Cr], Saya 

əər  `stand' [Cs], Buli, Dott er, Pol  er, Saya ər-ni, Zul  iri `stand, stop' 

[Cs N 682]; 2 Bura ar `stationary; firm'   [Ann]. 

 

585. W  *Vr-  `to dance': 5  Saya aar, Zul are `dance' [Cs N649], Geji 

alti   `dance' [Cs N 649]. 

Cf. W1 Hs zallo `any kind of jumping', zallii'  k of dance'. 

 

587. C *Vr-  `to help': 1 TP ər tindi ,  Gabin ərtaʔan‰i  'to  help' [Kr:387]; 

2 Bura ar ̀ to help,  to  give assist'   [Ann]// Sab s2ry ̀ save, protect'  [Oh  536], 

SCush   Maa -slaʔari `help, support' [Eh 210]. 

 

588. C *Vr-  `to begin':  C 5a Hide ra `commencer, begin' [Eg]; əray 

`begin'  [BrH]; 7 Mafa ar- `commencer, faire pour la premiere fois; begin' 

[BaMaf], Muyang iri `begin',  ma-ara  `now'     [SMu] //Arab  rʕ 

`commencer un affaire' [BK1217]. 

 

589. C *Vr-  ̀ to surround': 7 Mofu -aər-   `entourer completement, reunir, 

relier; to  surround completely, to unit' [BaMof]. 

Verbal deriv.: C 2 Bura arha `to make a circuit, inspection; to encircle'  

[Ann]. 

   

590. *VrV  `sprout': C  7 Mada aar `pousse (de plante); vitalite, fecondite 

(force magique); sprout,  fertility';  E 2  Lele lare ̀ pousse, sprout',  lar ̀ pousser 
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(veget.)' [WP]// Gz sarasa `to germinate, blossom, sprout' [LsG 535]. 

Deriv.: C 7 Mada alav (-l- < *-r-  by assim.)   `lever, pousser (grain); to 

sprout, to grow (grain)' [BaMd]. 

Note  W 1 Hs zarbaa `a sprig of dates'.  

W 3 Krkr maa-aaraa  `newly sprouted baobab leaves (for sauce)' [GK] (if not 

related to C 2  Bura ara `leaves used for `sukwar' [Ann]). 

Cf. W  3  Tng laara `new' [JgT]. 

Cf. N 352. *'Vr-  `to germinate'. 

 

 

591 *VrV  `fight, war': W 3 Krkr iraa `fighting' [GK]; 6 Ngz əra  
`warlike, belligered' [SchN]; C 2 Ngwahi ira  `war' [Kr:248], Bura ir  `to 

make war', ira `war' [Ann]. 

Note possible noun deriv.: C 5 Podoko ǝrǝma   `mechancete; malice, rage` 

[JL]. On the other hand, cf. Arab rr  `be evil` [BK 1209].  

Cf. N 350. *'Vr-   `to be hostile, to be stubburn, to fight'. 

 

592. *VrV  `rope', `to make a knot':  W 1 Hs zaaraara  `long rope'; C 10 

Masa  ar  `faire un noeud coulant (a la corde); make a knot on a rope' [CC]. 

Verbal deriv.: W 1 Hs zar~ge `attach noose to' //  Soq  srɦ  'to  suspendre' [LsG 

433]. 

C  7 Mulwi   irbi  ` (se) prendre dans un noeud coulant', Mnj irbi (ə) `serrer 

une noeud, etrangler; to tie a knot, entrangle'  [TrMlw, Mnj]. 

592a. C *VrV  `a net':  6  Daba      ə-ar   `le filet, a net' [Lnhr]; 7 Mada   

ala `grand filet a calebasses' [BaMd]. 

Cf. N 272. *VrV   `rope'. Note that both roots are attested in Hausa. 

 

593. *VrV  `musical  horn, flute': W 3 Tng  liira  `flute'  [JgT]. 

Noun  deriv.:   C  5 Malgwa   ərma  `Horn (instrument), musical horn' [LrD];  

С 7 Ould meele   `corne ou trompette fait d'une corne de buffle ou antilope, 
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musical horn made from buffalo or antelope horn' [KOu] 

C 7 Mada erek   `sifflet en corne, a whistle made from horn' [BaMd]. 

 

594. *Vr-  `hot (weather)':  W 6 Bade əra `hotness'  [Kr:306], C  3   HN 

uwrɛ   `south' [Kr 332],  5 Malgwa  iyire  `heatness of weather' [LrD]// 

?Arab rr `to keep in the sun' [BK]. 

537a. *Vr- 'to burn': E  2   Lele lor  `bru^ler, to burn' [WP]. 

C  7 Zulgo  irkwa `braise, ember' [ZlL]// Mhr sərrat  `spark'    [JM 382]. 

 

595. *VrV  `thorn':  C  7 Mafa aar  `haie d'epines; pricky fence' [BaMaf], 

E 2 Lele sulō-du `e´pine; thorn'  [WP]. Note -d- as possible marker of 

singularity. 

Cf. a noun deriv. : `a  tree with thorns': C 7 Mofu   eerek    `kind of acacia' 

[BaMof]. 

 

596. *VrV  `salt(y)': W 1 Hs  zawar̃a `a lump of salt'; C 1 Tera eru  `salt' 

[NmT]. 

Deriv.:  W 1 Hs zar‰i´i, zarci´i   `brackishness'. 

  

597. C  *VrV  `kind of bird':  7  Mada  ra  `aigle sp.'   [BaMd];   Zulgo əra   

`kind of bird' [ZlL]. 

597a.*VrV `ostrich': W 1 Hs zaroodo `a cock ostrich'; C 7  Mofu ərke‰e   

`autruche'  [Ba, Mof]. 

597b. W  *VrVkV `chicken':W 4 Paa urkiya°  `chicken' [MS], Warji   

ərkəy-ai,  Siri ərkayi,  Miya, Kariya  irki  `chicken, fowl' [SkNB]. 

 

598. *VrVḅV  `mud,  to smear' (derived < *Vr- ?) :  W 4 Paa    arbe   

`mud' [MS]; C 3 FK   irbə   `to plaster'  [BlNd]; 7 Mada   əllab əllab  (-l- 
< *-r-) `gluant, filant' [BaMd]. 
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599. W *VrV  `a mat, a bed': 4 Diri aaara,  Miya,   Mburku ar, Cagu laren  

`bed' [SkNB];  6 Ngz aarau  `kind   of mat'  [SchN]. 

Cf. N 210. *VlVhV  `wooden bed, chair'. 

 

600. W *VVrV  `internal pain': 1 Hs  zuur~aa (in:  ruwa ya zure i  "the water 

which he drank, gave him a pain");  6 Ngz  əra  `internal bodily pain, ache'. 

 

601. C *VrV  `kind of spear':  5a Hide ər-ʒi   `assagai with many barbs' 

[BrH]// cf.  Arab   arɦ-  `lame, point' [BK  1213]. 

Noun deriv.: C  Podoko ərəma  ̀ dent de la lance; jag of a spear'  [JL]; 7 Mada  

lem `sorte de lance, kind of spear'  [BaMd] ; 9 Mnj əram `barbillon de 

fleche; notch, jag of an arrow ` [TrMnj].  

Derived from N 605. *VrV  `thorn'? 

 

602. C *VrV  `gombo': 6 Daba ulu  `le gombo' [Lnhr]; 7 Mafa ilew  

`gombo' [BaMaf];  Mada lo  'gombo pile' [BaMd],  Zulgo  ulwa `gombo' 

[ZlL]; Ould əlo `gombo' [KOu], 10 ZB   or  [Sa], ZD or  [Cpr]  `gombo'. 

 

603.  C *VrV   `a crab':  3 Bana   ra `crab brun, utilise pour devination' 

[GLBn], 7  Mafa əra  `kind of crab' [BaMaf]. 

 

604. C *VrV `hand' > `trunk':  5 Wnd ərva vwa (vwa `body')  `bras' [Mo], 

6 Daba əra  `hand, arm, paw'  [Lnhr],    9 Mbara ʔaor `trunk of an elephant'  

[TrMba]; 10 Masa or  `la trompe (de l'elephant)' [CC]. 

 

605.  C 7 *VrV   `feather' (related to `hand'?):   Mofu ara  'plume, ellytre' 

[BaMof], Gisiga ara `feather' [LkG].  

 

606. C 5 *VrV  `cleared farmland':    Podoko əra `new field, nouveau 

champ (gagne de la brousse)'   [JL], Malgwa əra `farmland, clearing of the 
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new' [LrD] 

 

607. *VrVv   `kind of corn (?wild sorgho)': 6 Daba oru   `var. de mil  blanc; 

kind of white corn' [Lnhr]; 7 Mofu araway   `sorgho jaune sp',  Mofu ərav   

`sorgho sauvage, wild sorgho' [BaMof],   Cuvok ərɛv  `mil sauvage' [Ndo].  

 

608.  C*VrV  kind of a fly': 5a Hdi  aəra `mouche piquant,  kind of 

mouche, (horse) fly' [Br]; 5 Podoko  əra `esp.de mouche' [JL]. 

 

609. C *VrV  `loud sound (thunder, shooting)': 2 Bura ira `to thunder' 

[Ann]; 5  Podoko ərəda  `to fire (a gun)' (Le fusil eclate) [JL].



 170

 

Part  II 
 

Semitic, Egyptian, South Cushitic parallels 
to isolated Chadic words 

 
Proto-Chadic *-    

 

1. C  7 Mafa  a `mu^rir (pour le cereales), to ripen (cereals)',  aya'a `blanc 

laiteux' (< `mu^rir') (note Ould ayya  `tout  blanc; all white' [KOu])//Gz 

saway  `ripen (grain)' [LsG 539]. 

2. E  4 Sok seʔɛ  [Sx],  Saba soʔe `leaf' [DMT] //SCush  Irq slooʕi  `leaf of 

maize cob, paper to roll cigarettes, loose piece of skin' [MQK].  

Cf. Dera aana `leaves' [NmK]. Pl. in -n  ? 

3. C 10  ZB  a  `frire; to fry'  [Sa] //SCush *slah-  Irq sloohh    `raze with fire;  

roast not enough', SCush Dah   slah-  `burn up'  [Eh 210 N 18]. 

4. W 7  Fyer ôo ̀ feather' [JgR] //  Eg w.t (Pyr) ̀ die Feder der Federschmuck; 

feathers of an adornment' [EG 423]. 

5. W 4  Diri əbu  `fat' (v., adj.) [SkNB] (? C 7 Ould  uvo   `corps;  body' 

[KOu]) // Gz səbh `fat (n.); fatness, obesity';  sabha, sabha `to be, grow fat' 

[LGz 525],  Shr sabh `fat meat, corpulence' = Jibbali sabh `fat on meat; 

corpulence' [JJ 245] .  

6. C  7 Zulgo ive  `pousser, faire des branches, to sprout' [ZlL]// Akk eebu   

`sprout'  [CAD 739]. 

Note W 1 Hs sookoo (if < *sVb-k-) `break into bud (tree), sprout and appear 

above ground of any seeds, etc.'. 

7. C  7 Muyang eib `to curse' [SmM]// Gz səʕba `to  soil (tr.),  to  dishonour' 

[LsG 524].  

8. C 7 Mofu -əf-  `compter; lire; count, read' [BaMof], Gisiga of   `count' 

(also `read') [LkG]// CLR *of  `count' I 42H;   Bilin ef  `calculation' in AA  

71 *c^Vp `measure, calculation, sharing'. 

9. E 5 Dng ‰aape  `resplendir, eclater  et  blancheur (lune, planete); to shine, to  
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flare and shine  (moon, planet)' [Fd] // Arab fw  `apparai^tre (new moon),  e^tre 

pres du coucher (soleil)'   [BK 1251], Sab    s2f     `appear, break (dawn)' [Oh 

315].   

10. C 7 Zulgo  uhhwa  `epais et long; thick and long'  [ZlL]//Arab ayh >  

Mhr syx  `big old senior'  [JM 391] . 

11. C 5a Hide əgema_  `branch' [Eg] //cf.  Soq sigef   `rejeton, branches' [LsS 

425].  

12. W  3 Krkr ukum   `a fool' [GK] //Mhr skk   `to be mad'  [JM 377]. 

13. C 7 Mofu  -əkʷt-  `(se) bru^ler; to  burn (oneself)' [BaMof] //  Hbr nsḳ  

`make fire' [KB 638], Mhr swḳ `to light, to burn' [JM 386]. 

14. C 7 Muyang akay `attach, fold'  [SmM] //Arab   kk   `se coller, attacher; 

to attach to, to glue'  (intr.),   kw `lier, attacher'  [BK 1259],  wḳ   `attacher  

une corde a° un pieu, to tie, to attach a rope to a pole'   [BK:1288]. 

15. C  7 Mbuko  akal `mechancete; malice' [GNT] //  Arab   ḳʕ  `e^tre   vilain,  

to be evil'  [BK]. 

16. C 7 Gisiga aalay ̀ Hagel,  hail' [LkG] // Eg   ny.t (pyr) ̀ hail' [EG], if  -n-  

renders -l-. OS N 537.  

17. W 1  Hs saloo  `fashion;  pattern';  3  Bolewa siladi  `attractive shape, 

structure`  [GAB] // Gz saʕala `form, shape, carve' [LsG 524]. For `to carve' 

cf. C  Podoko ala `cut off branches',  ala   `tailler'  [JL]. 

18. ? E 2 Lele silaga   fish  Hydrocʕon forscali  [WP] //Arab ilḳ-  `silure'  [BK 

1264]. 

Cf.  C 7 Mada elemke   `sorte de poisson sec plat' [BaMd], Ould elemke   

`poisson sec, ouvert' [KOu]. 

19. C   4 Gude ama  `feast, banquet'  [Hs] (note W 1 Hs su umuudi `an 

uninvited guest at a feast')//Hbr smh `sich freuen, be glad' [KB  924], Arab 

mʕ  `badiner, jouer, plaisanter; to  joke' [Bk 1270]. 

20. C   2 Bura im-im `a looking glass' [Ann]  //Gz sym `uncover, show' 

[LsG 540],  Arab ym  `observer; to observe' [BK 1300]. 

21. W  1  Hs sumu´r̃ya  `suddenly become angry' //SCush Dah sluum-  `be 

angry'  [EEN]. 

22.W 3 Dera aana `leaves' [NmK] (if not a pl. in   -n  , cf. N 2 )// Eg zn 
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`Lotusblme; lotus leaves' MR [EG 485]. 

23. W 1 Hs sa°ar~aa  `found (a town)'//   Sab srʕ  `erect, construct, provide 

(building with smth' [SD Oh 295], Arab  rʕ  `rendre evident, etablir; 

commencer un affaire' [ BK 1217], Gz s^araʕa `set (forth, establish)' [LsGz 

532] 

24. W  1 Hs sa´rga´a `cesspit' //  Arab arg- `fente, crevasse; cleft' [BK 1211]. 
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Proto-Chadic   *' 

 

25.  E  5 Bidiya  dyiwa-dyiwa    `personne elancee; thin person'   [JgB]//  

Arab  dʔy  `avoir le corpse maigre et chetif' , dwy ` etre mince, affaiblir `  

[BK]. 

26. W 1 Hausa   ˆaawo  `three-ply rope'//SCush  Irq tlatlawi  `three-ply rope'  

[MQK]. 

27. C  7 Mada  awwa (cf. sawwa)   `droit (perche, ba^ton), straight (stick)'  

[BaMd] //  SCush  Dah tlaʕ-   `put smth straight up' [EE]. 

28. E  5 Bidiya dyiib  `make fire'  [JgB] //Arab hdb  `faire flamber (le feu)' 

[BK]. 

29. C  2 WM afu  `lake' [Kr:107] // SCush Irq  tlapaa, pl. tlapu `small valley, 

drift, land depression, flat land   pool' [MQK].   

30. C  9 Mnj ipi (a) `entasser branches; to pile branches'  [TrMnj] // SCush  

Irq tlufuuʔ  `heaped up, swollen' [MQK].  

31. W 1 Hs ˆaafa  `squeeze oneself  into a small space'// Arab  dff  `se presser 

en foule' [BK]. 

32.W 1  Hs ˆattˆafaa  `cakes' //SCush Irq tlaatlafoo  `badly cooked porridge' 

[MQK]. 

33.  E 5 Migama dyekko  `aimer; to love'   [JgM] //  Arab dwk  `couvrir la 

femelle (cheval) '  [BK 45]. 

34. C Log 'eki-wun `throb with pain' [AlL] // Arab dwk `se battre' [BK 45]. 

35. W 1   Hs ˆaakar~aa  `take&give person  a  small portion; contribution' // 

SCush Dah tl'ak'eed- `to distribute' [EEN]. 

36. C  7 Ould -ənah  `s'incliner, pencher; to incline' idf.  [KOu]// SCush Irq 

tlintiiʔ   `lean on' [MQK]. 

37. W  1 Hs ˆar~aa  `middle of the back from the neck to coccyx', cf. [SkH 269] 

//Soq duhr `midi', Arab duhr-   [LsS 361]. 
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Proto-Chadic *- 

38.C   5a Hitkalanchi  -   `nicht wollen; not want'  [LkH]  //Irq slaʔay  `no'  

[MM 209] 

39. C   5  Podoko awЌ   `fermer; close' [JL] //Eg  w (Pyr)   `Schirm, Schutz; 

protection'  [EG 432]. 

40.C 6  Daba ay  `oublier; to forget' [Lnhr]//  Akk aʔu   `to forget'   OB, SB 

[CAD 243]. 

41. C 6  Daba eb  `aider; help' [Lnhr]//  Arab bw IV `donner, give presents' 

[BK].  

42. C 6 Daba əb   `manger la nourriture; eat food' [Lnhr]//  ?Hbr sbaʕ  `to 

eat one's fill' [KB 1303]. 

43. C 7 Muyang maaduwa `sweet scum on wine, given to children' [SMu] 

//Eg dh  ̀ ein dem Wein verwandtes Getrnk, sss und berauschend; als Opfer; 

kind of sweet drink (resembling wine), used as an offering'    [EG 568]. 

44. C  7  Mafa aad  `co^te;  river bank'  [BaMaf] //Arab uṭṭ-un-  `bord, 

rivage (fleuve), fleuve'  [BK  1229 ]. 

45. C  7 Podoko  əgəga  idf. `costaud, fort' [JL]//Arab gʕ  `e^tre brave, 

courageux'  [BK 1194]. 

46. C  7 Muyang ək  ̀ to open' [SmM]  // Arab  ḳw  [BK 1256] ̀ open mouth'. 

47. W 6 Ngz akwa^k `rake for clearing farm'[SchN]// Mhr sxḳ  (?= sɦḳ)    

'scrape, skin,  scratch'   [JM 389 ]. 

48. W 5  Guus əmtə   `fear'  [CrG] //Arab hm `to frighten' [BK  1283].  

49. W 3  Tng laame `north' [JgT] //Sab s2ʔm `march/turn to  the north, to the 

left'  [Oh, SD, Bl]  

50. C 7a Sukun an `river, stream' [DS] // Eg n (if -n- renders HS *-n-) 

`bezeichnung eines Meeres, designation of some sea' (Pyr) [EG  493]. 

51.W 1  Hs ziirii `weaving, cloth'// Arab iʕar- `clothes, underwear' [BK 

1238]. 
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